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	Mike Chapman si vložil do úst doutník a přidržel zápalku u konce tenkého cigára, několikrát zhluboka vtáhl, aby se přesvědčil, že doutník hoří.

	„Dej si pár šluků, Cooperová,“ řekl a podával mi doutník.

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Chuť doutníku zůstane v mozku týdny, dokud ji nevytěsníš něčím mnohem silnějším. Proč si myslíš, že v kapse pořád nosím několik takových kousků?“

	Vzala jsem si od Mika doutník a otáčela jím mezi prsty.

	„Nekoukej na to, jak je ošklivý. Vykuř ho. Jeho charakteristický zápach se udrží v místnosti po mnoho dní během celého horkého léta. Našpul pusu a vdechuj kouř, dokud ti nepronikne do nosu a uší a možná i do konečků prstů na nohou.“

	Vložila jsem doutník do úst a rozkašlala se, jakmile jsem ucítila chuť silného tabáku v ústech a plicích. Seděli jsme v naprosté tmě na betonovém ohrazení na křižovatce Jižní ulice a Whitehallu, slepé odbočce, která končila u East River na nejjižnějším konci Manhattanu. „Nedá se tu dýchat. Dokonce ani od vody nefouká žádný vítr.“

	„Je skoro půlnoc a pořád je tak příšerné horko. Bude skoro uvařená,“ řekl Mike a kývl hlavou směrem k místu zločinu, kde pracoval uplynulé tři hodiny. Jeho tmavé vlasy se leskly potem a propocená košile se mu lepila na hruď. „Přestože části těla zůstaly neporušené, upečou se do té doby, než ji naloží.“

	„Půjdeš s chlapci do márnice?“ zeptala jsem se.

	„Nejspíš to bude to nejstudenější místo ve městě dnes v noci.“

	„Už jsou s tím hotoví?“

	„Skončili ještě dřív, než se do ní stačili dát červi.“

	Hnijící ženské tělo bylo nalezeno v opuštěných kancelářích bývalého přívozu a poskytovalo vděčnou potravu hejnům much, které nakladly vajíčka a zanechaly své potomstvo v hnijícím lidském mase, které mu zajišťovalo výživu.

	Trhla jsem sebou při zvuku sirén přicházejících od Staten Islandu a spatřila oranžové světlo v přístavu na konci mola asi dvacet yardů dolů po řece. Byli jsme půl míle od bývalého rušného tržiště a z našeho místa bylo vidět zářící věže na Wall Street, které vypadaly, jako by byly jedinými stavbami v dolní části města.

	Zvedla jsem se z betonového ohrazení a podívala se přes rameno směrem k opuštěnému břehu – skrze tři otvory ve zdi vedoucí k vodě – a opuštěným kancelářským budovám s vysokými sloupy v průčelí, v nichž bylo nalezeno mrtvé tělo. Za námi byly drolící se dřevěné pilíře a z okolních skal padaly kusy kamenů na vodní hladinu.

	„Tak jak je?“ Mike se na mě usmíval a držel si rozepnutý límec košile mezi palcem a ukazováčkem, pohyboval jím dopředu a dozadu ve snaze usušit si mokré oblečení navzdory nesnesitelnému vlhku, které panovalo. „Nevíš ještě, co se jí stalo.“

	„Mají nějaké tušení, jak dlouho je ta žena mrtvá?“ Kouř z doutníku mi vnikal do chřípí a přehlušil štiplavý zápach smrti.

	„Těžká otázka, paní žalobkyně. Dobrák pan Magorski to zatím drží v tajnosti a snaží se rozluštit, kdy mouchy nakladly vajíčka, z nichž se vylíhly larvy, které pořádaly tu velkolepou hostinu. Sebral několik z nich, aby je odnesl do laboratoře. Bude to dlouhý proces,“ řekl Mike a mávl odevzdaně rukou.

	Soudní entomolog byl povolán na místo mladým lékařem, jenž jako první podával hlášení přítomným detektivům. Sledovala jsem práci Magorskeho už několikrát předtím, používal přístroj vypadající jako drobný mikroskop, měl ho připevněný na svých brýlích, zatímco prohledával tělo a jeho okolí, aby našel známky po hmyzu – a všech jeho vývojových stádiích, které mohly pomoci určit dobu smrti.

	„Rozumím. A myslíš, že je vůbec nějak užitečný?“

	„Doporučuji ti příliš nešlukovat nebo za chvíli zezelenáš.“

	„Cítím se, jako bych vypila nějaký likér,“ řekla jsem a shrnula si rukou propocené vlasy z čela.

	„Osobně si myslím, že nám příliš nepomůže. Je mrtvá víc než týden? Možná. Méně než dva týdny? Vsadím se, že ano. Jediným důvodem, proč nikdo neucítil zápach, bylo to, že místo je naprosto odloučené a liduprázdné, snad s výjimkou hnijících ryb a splašků v jeho blízkosti.“

	„Čeká nás spousta práce.“

	„Jakmile ji identifikujeme, nebude trvat dlouho a najdeme někoho, kdo nám řekne, kdy byla naposledy viděna v práci, nebo nějakou její přítelkyni, která nám řekne, kdy ji naposledy zahlédla doma. Pro detektivy začne skutečná práce, děťátko.“

	Jako žalobkyně jsem za posledních deset let viděla už spoustu mrtvých těl během svého působení v šestém kriminálním oddělení manhattanské Okresní prokuratury. Černý humor většiny policistů a kolegů nebo jejich snaha zlehčit tíživou situaci mi moje povolání příliš neusnadňovaly.

	„Hej, Miku,“ volal policista v uniformě na Mika z verandy přístavního domu. „Teď ji právě odnášejí. Vy a paní Cooperová se můžete vrátit.“

	Na protější straně se dálnice Franklin Delano Roosevelta ztrácela za ohybem a znovu vynořovala už jako West Side Highway. Na vzdáleném konci tvořily budovy ze skla a oceli – v mnohých ještě do tmy zářila osvětlená okna – hustě zastavěný úzký kaňon městského finančního centra.

	„Promiň, že jsem tě sem zatáhl. Myslel jsem, že tě ta dívka bude zajímat,“ řekl Mike. Věděl, že jsem byla pověřena případem dívky, která byla pohřešovaná od minulého týdne.

	Sledovali jsme, jak vůz ambulance couvá k domu a asistent otevírá zadní dveře, aby mohlo být tělo naloženo.

	„Máme poslední příležitost zjistit, až jí sundají paruku, že vlastně vůbec nebyla zrzavá,“ pokračoval Mike.

	Byl detektivem druhého stupně přiděleným do Manhattanského severního oddělení vražd. Jeho obvyklým působištěm bylo území táhnoucí se severně od Padesáté deváté ulice přes Harlem a Heights směrem k úzkému vodnímu kanálu, který odděloval ostrov od Bronxu. Ale konec léta navzdory nárůstu vražd, který způsobily nebývalé vysoké teploty, byla spousta Mikových kolegů na dovolené. Dva vyšetřovací týmy silně prořídly a musely spojit své síly, teď na konci srpna, aby všechny vraždy na Manhattanu zvládly.

	Skončili jsme náš rozhovor ve chvíli, kdy se čtyři muži – jeden z lékařského týmu a tři uniformovaní policisté z Prvního obvodu – vynořili z temného vchodu budovy. Nebyli tu žádní další diváci, nebyli tu ani nosiči rakví, kteří by odnesli tělo. Čtyři muži si razili cestu vpřed, na nosítkách nesli tělo a uložili je do vozu. Strkali nosítka ze strany na stranu, aby pro ně našli tu nejvhodnější polohu předtím, než vůz vyrazí na svou cestu do márnice.

	„Nikdo z nich nám neodpoví na veledůležitou otázku,“ řekl Mike, když řidič zabouchl dveře vozu, Utřel si pot z čela kapesníkem a pak ho podal mně. „Kdo to sakra je? Co ji přivedlo na tohle Bohem zapomenuté místo? Proč si nikdo nevšiml, že se postrádá? Jaké monstrum vlastně hledáme? Je takový hic, že skoro nemůžu přemýšlet.“.

	„Nejsou žádné další zprávy o pohřešovaných?“ Přiložila jsem si bavlněný kapesník na krk.

	„Nic, co by odpovídalo. Dvě Afroameričanky – jedna z Bronxu a druhá z Queensu – asijská turistka, stará dáma stižená demencí, která už týden nepřišla domů. Ten tvůj případ je jediný, který v tomto případě alespoň trochu sedí.“

	Jako asistentka okresního prokurátora, která měla na starosti sexuální zločiny, jsem spolupracovala s Mikem už víc než deset let. Byla jsem ve své pracovně v budově soudu, když mi zavolal před několika hodinami a ptal se na popis dvaadvacetileté ženy – Elise Huffové – která se pohřešovala od minulého týdne. Její případ mi byl svěřen dva dny poté, co zmizela, mým šéfem Paulem Battagliou, jenž byl už páté volební období okresním prokurátorem na Manhattanu.

	„Elise je zrzka. Přírodní.“

	Zmizela po noci proflámované s přítelkyněmi po barech. Opustily ji ve tři hodiny ráno, když ji nemohly přimět k návratu domů. Rodiče Elise naléhali na svého kongresmana v Tennessee, aby přesvědčil Battagliu a ten se ujal případu jejich zmizelé dcery. Předpokládali, že se mohla stát obětí sexuálního zločinu.

	„Proto jsem tě zavolal. Tahle,“ řekl Mike a ukázal na odjíždějící vůz, který odvážel zavražděnou ženu, „byla zrzavá, když jsem ji spatřil. Až do té doby, kdy ji ohledávač otočil obličej a ta zatracená paruka spadla.“

	Pod rezavou hřívou umělé paruky, která musela být dost drahá, jsem také já zahlédla při světle Mikovy baterky skutečné vlasy oběti. Byly to krátké kudrnaté vlasy – tmavě hnědé – jediná téměř neporušená věc, co jí zbyla na hlavě a na těle.

	Mike si ode mě vzal doutník, když jsme kráčeli pod klenutým podloubím ke schodišti zpátky k místu činu. Jeho tváře se nafoukly, jak párkrát zhluboka vdechl kouř, a pak mi doutník opět vrátil. „Dej si ještě šluka, Cooperová.“

	Šplhala jsem po schodech za Mikem a usmívala se jeho neustálým pokusům chránit mě před hrůzami naší společné práce. Hal Sherman už nainstaloval na místě několik lamp, které mu dovolovaly pořídit desítky fotografií místnosti, z níž bylo odneseno tělo. Ve stísněném prostoru – ne víc než třicet stop dlouhém a dvacet stop širokém – vyšetřovatelé z Kriminálního oddělení hledali nějaké důkazy, které mohly napomoci k identifikaci oběti, nalezení vraha a možných souvislostí, které je oba pojily.

	„Jaká byla zbraň?“ zeptal se Mike.

	„Snad úder pistolí, který způsobil frakturu. Snad kladivo. Pitva vám řekne víc než dokážeme my.“ Hal přiložil pravítko blízko něčeho, co vypadalo jako krvavá skvrna, pak se naklonil a stiskl spoušť fotoaparátu.

	Mladý lékař si byl jistý, že žena zemřela násilnou smrtí po úderu těžkým předmětem, který rozdrtil část její lebky na levém spánku a způsobil fatální poškození mozku.

	„Našly se nějaké známky zranění na její tváři?“

	„Jasně. Stopy po šlapání. Ten bastard jí musel dupat po obličeji poté, co ji zbil. Nevím, jestli je toho dost, abychom získali otisky bot, ale vyfotografoval jsem ji ze všech úhlů.“

	Stála jsem, zatímco se Mike oblékal – do gumových rukavic a bot – aby se mohl vrátit zpátky do zaprášené místnosti.

	„A kdy se dostavili policisté?“

	„Zničili všechny stopy na schodišti,“ postěžoval si Hal, znovu se rozhlédl po místnosti a pak si utřel knír rukávem, „a vůbec všude.“

	Skla ve všech pěti oknech, která mířila k řece, byla roztříštěná víc než obličej mrtvé ženy.

	„Našli vaši chlapci něco?“ zeptal se Mike dvou policistů, kteří Halovi asistovali.

	„Nic výjimečného. Nic do této chvíle kromě – sám nevím – něčeho, co vypadá jako zauzlený pruh kůže. Jako konec přívěsku na klíče nebo tak něco.“ Jeden z policistů držel v ruce dvoupalcový kus surové kůže.

	„Ten chlápek byl prostě dobrý,“ řekl druhý. „Musel mít spoustu času. Možná to tu i uklidil.“

	Každý z nich prozkoumával polovinu místnosti a teď si vyměnili místa a pokračovali v prohlídce. Mike přikročil k Halovi a postavil se za starý dřevěný stůl. Otevřel čtyři zásuvky, posvítil do nich baterkou a pak je s bouchnutím zavřel.

	„Kanceláře úředníků. Vypadají všechny stejně. Nudně a ponuře.“

	„Jakou agendou se tu zabývali?“

	„Přístavy a terminály.“

	Tři židle s polámanými opěradly stály u zdi. Mike zvedl jednu z nich a přemístil ji. Pak se pohnul směrem k několika bednám složeným v rohu.

	„Neobtěžujte se, Chapmane. Jsou prázdné jako vaše kapsy.“

	„Co si myslíte o těch rýhách na jejích zápěstích?“ Mike se sklonil nad podlahu a měřil svým prstem silnou vrstvu prachu na povrchu.

	„Nějaký druh ligatury. Možná pouta. Hej, Alexandro, nemávejte tak tím doutníkem. Kde jsi sehnal tak dobré zboží, Miku?“ zeptal se Hal a zavětřil.
„Šéf Cooperové. Všichni jeho přátelé ho zásobují nejlepšími kubánskými doutníky. To je prostě Battaglia. Vždycky po něm zbude důkaz v podobě charakteristického zápachu.“

	„Myslíš, že byla zabita tady?“ zeptala jsem se.

	„Hm. To je oříšek,“

	„Nejsou tu stopy po nějakém zápase, ale to bývá velmi těžké, pokud jsi spoután,“ přitakal Mike Halovi. „Možná byla ještě naživu, když ji sem přivedl a nechal zemřít. Proto je tu také krev.“

	Podívala jsem se směrem k rozbitému oknu. Řeka byla temná a také na břehu nebylo nic vidět. Několik malých lodí křižovalo po hladině a jejich světla matně ozařovala okolí.

	„Nikde žádný zbytek oblečení?“ zeptala jsem se.

	„Ani náhodou, Cooperová. Na těle jenom spousta much. Pojď, zavedu tě do vozu. Ráno musíš být u soudu.“

	Popřála jsem Halovi a jeho týmu dobrou noc a sešla ze schodů. Opatrně jsem se vyhýbala zábradlí, kde několik vyšetřovatelů snímalo otisky prstů v prachu.

	Když jsme vyšli z podloubí, nad nímž byl nápis NÁMOŘNÍ SPRÁVA, jeden z policistů už čekal na Mika.

	„Něco uvízlo mezi dřevěnými pilíři, detektive. Podívejte se. Vyfotografoval jsem to, řekněte mi, co si o tom myslíte.“

	Následovala jsem Mika k vyčnívajícím pilířům. Naklonil se nad drátěným oplocením a jeho vlasy se zaleskly, když mu policista posvítil baterkou nad hlavou. Uviděla jsem předmět plující na hladině, který se svými chapadly vypadal jako mořská příšera.

	„Vytáhněte to, Jenksi. Máte něco, čím byste to vylovil?“

	Snaživý mladý policista běžel do vozu a přinesl dlouhou kovovou tyč. Zmizel na konci mola a znovu se objevil na vzdáleném konci plotu. Kráčel podél okraje budovy a opatrně našlapoval po fošnách mezi shnilými pilíři.

	Po několika pokusech zachytit záhadný předmět Willy Jenks vítězoslavně vykřikl, když vylovil cosi z řeky a přinášel úlovek Mikovi.

	Klekla jsem si spolu s ním a snažila se rozpoznat, na co se vlastně dívám. Mike vytáhl pár gumových rukavic z kapsy kalhot, navlékl si je a pak začal rozvazovat promáčené popruhy.

	Obtáčely cosi jako rukojeť a Mike začal počítat jednotlivé pruhy kůže a pokládal je jeden po druhém na zem. „Jeden, dva, tři…“

	Viděla jsem je také, byly skutečně vyrobené z kůže a svázané na koncích do uzlů stejně jako ten, který našel policista na schodech. „Co to…?“

	Mike si položil prst na ústa, aby mě zarazil a pokračoval v počítání. „Šest, sedm. Osm.“

	Poslední devátý pruh neměl uzel „Co je to?“

	„Hádám, že jsi nikdy neviděla tenhle mučící nástroj.“

	Mike zvedl bič a švihl jím do vody. Pak zdvihl ruku a znovu bičem udeřil do asfaltové cesty. Ozval se pronikavý zvuk a zasvištěl nocí jako výstřel z pistole.

	„Spoutaná. Mučená. Zabitá. To není zrovna hezký způsob smrti.“
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	„Paní Cooperová, chcete stáhnout vaši žádost?“

	Alton Lamont přišel o několik minut dříve, krátce poté, co soudní úředníci sundali vězni pouta a usadili ho v blízkosti jeho právníka.

	Přestože pachuť pobřeží a děsivé scény minulé noci stále zůstávala v mé mysli a mozku, snažila jsem se soustředit na předběžné přelíčené v soudní síni pod Lamontovým vedením.

	„To, co navrhuje, není vhodné, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Gene Grassley a ukázal na mě svým krátkým tlustým ukazováčkem. „To je verze případu, jak ho vidí paní Cooperová.“

	„Pan Grrasley ví, že potřebujeme pokročit.“ Strávili jsme většinu dne výběrem poroty a skončili až odpoledne. „Moje oběť nasedá do letadla ze Seattlu za úsvitu – svou žádost tedy stahuji.“

	Floyd Warren studoval svoji kopii obvinění, zatímco jeho právník o něm hovořil. „Mému klientovi byl minulý týden šedesát jeden rok. Nemůže strávit dalších třicet let ve vězení.“

	„Vypadá to na padesát, jestliže ho porota odsoudí,“ řekl Lamont usmívaje se na Grassleyho. „Očekávám, že se bude snažit, jak nejlépe umí.“

	Warren vzhlédl k Lamontovi, zamračil se a jazykem si olízl přední zuby.

	„Nemíním tu věc znevažovat. Vím, že jste soudcem déle než já praktikuji právo.“ Grassley začal svoji kariéru v Poradně právní pomoci několik let předtím, než jsem se stala asistentkou okresního prokurátora. „Ale jednašedesátiletý muž jednoduše není, nemůže – dobrá, není typickým násilníkem.“

	„Můžete mě vyslechnout, Vaše Ctihodnosti?“

	„Ještě jsem neskončil, Alex.“ Grassley byl o hlavu menší než já. Byl raději, když jsem seděla v přítomnosti poroty v soudní síni, jakoby se obával, že je přesvědčím svými argumenty jen proto, že jsem vyšší postavy. „Vím, co chce říci, pane soudce. Neexistuje typický násilník. Už jsem to od ní slyšel.“

	„Mohu –?“

	„Dobrá, i starší muži jsou schopní obtěžovat své děti a tlouci své ženy,“ řekl Grassley, jakoby tato skutečnost vůbec nebyla významná. „Neříkám, že jsou takové věci nemožné. Pan Warren byl již odsouzen za to, že vyšplhal tři poschodí po požárním žebříku, protáhl se malým okénkem a napadl mladou ženu, kterou surově znásilnil. I když na chvíli připustím, že to skutečně udělal – kdy to bylo? Před třiceti pěti lety. Třicet pět let zpátky. Ale není schopen provést stejnou věc teď. Nepředstavuje žádné nebezpečí pro nikoho. To je neoddiskutovatelný fakt, který Alexandra Cooperová odmítá respektovat. Musíte jí s tím pomoci.“

	„A jak, pane Grassley?“ Soudce Lamont si sundal brýle a prsty si třel kořen svého nosu.

	„Rachmones, soudce.“

	„A to je co?“

	Alton Lamont byl Afroameričan, bývalý prokurátor obhájce, jenž byl zvolen do Nejvyššího soudu – Nejvyššího soudu státu New York – před více než dvaceti lety. Podrbal se jednou rukou za uchem a zavrtěl hlavou.

	„Slitování. Je to jidiš výraz pro slitování.“

	Těžké dveře za mnou zaskřípaly a já se otočila. Mladý muž v bavlněném tričku a džínsách se protáhl úzkou uličkou a posadil se do prázdné lavice.

	„Před několika měsíci, pane Grassley, když jste tu byl společně s paní Cooperovou kvůli jinému případu, stěžoval jste si, že je příliš mírná, má měkké srdce, pokud se nepletu.“

	„Ano, máte pravdu. Ale je příliš měkká pouze ke svým obětem. Pokud se týká obviněných delikventů, je to něco jiného a je to logické. Je naprosto slepá.“

	Šetřila jsem si své argumenty na budoucí řádný proces. Soudce Lamont to věděl.

	„A co je logické teď? Pan Warren by měl všechno tohle za sebou, kdyby po prvním soudu neutekl z města.“ Lamont studoval soudní spis. „Vypadá to, že by ho porota nechala odejít ze soudní síně.“

	Floyd Warren položil lokty na stůl a opřel si čelo o dlaně.

	Grassley si stoupl za mě a naklonil se přes zábradlí. „Pro zproštění bylo devět porotců proti třem.“

	„Nedává žádný smysl, že váš klient utekl,“ řekl Lamont. „Podruhé už rozsudek nedopadne lépe.“

	„Je tu ještě další případ, jenž se stal před zahájením procesu,“ řekla jsem ze svého místa. Obviněný byl identifikován ženou z Brooklynu, která viděla jeho fotografii v novinách.

	„Ale mému klientovi to nikdo nedokázal. To nemůžete vyvrátit.“

	Lamont si opřel hlavu o vysoké opěradlo kožené židle. „To byla jiná doba,“ pane Grassley, rok 1973. „Musím říci, že tehdy nebylo ve městě příliš mnoho žalobců zabývajících se násilnými zločiny. Bylo to archaické období, neexistovalo žádné Speciální oddělení pro oběti a o DNA nebylo skoro slyšet. Tehdy se nikomu z nás ani nesnilo, že díky vědeckému pokroku se budeme moci ke starým případům vrátit.“

	„Alex a já jsme tehdy byli v plenkách, pane soudce. Stará historie.“

	Warren na mě pohlédl a ušklíbl se.

	„Co se snažíte dokázat, parte Grassley?“

	„Dejte mu pár let, snad tři a kurátorský dohled,“ řekl Grassley a nervózně se zasmál. „Vrátí se zpátky ke své ženě, do svého malého domku blízko Birminghamu. Ať už jej podezíráte z čehokoli, on je už starý a unavený, pane soudce. Už takové věci nedělá. Posledních deset let žije klidně a vydělává si jako zahradník. Kde je vaše slitování?“

	Lamont se podíval směrem nad moji hlavu a dveře se opět otevřely. Další mladík, oblečený stejně jako ten první, vstoupil a posadil se vedle něj. Předpokládala jsem, že budou následovat ještě další případy pozdě odpoledne poté, co my skončíme se svými argumenty.

	„Přichystal jste pro svého klienta dobré vystoupení, Gene,“ řekl soudce, zamával na soudní zpravodajku a řekl jí, že už nebude pořizovat žádný záznam – promiňte, vaše řeči jsou samé hlouposti, nemám pro to slova, prostě hlouposti. A je to urážlivé pro mě a pro – kolik obětí, Alex?“

	„Čtyřicet dva.“

	„Uváděných obětí,“ přerušil nás Grassley. „Mému klientovi nebylo dosud nic dokázáno.“

	„V roce 1974 pan Warren utekl z vězení a pak začalo běsnění horší než hurikán. Opustil New York a – Alex, osvěžte mi paměť, můžete?“

	„Odstěhoval se na jih a stal se pověstným násilníkem ve Filadelfii – měl na svědomí víc než deset případů napadení v příštích osmnácti měsících. Pak pokračoval v jiné oblasti a přítomnost jeho DNA byla nedávno potvrzena u dalších případů – unikal policii předtím, než začal terorizovat akademickou komunitu v Severní Karolíně. Pohyboval se pod různými přezdívkami podél Východního pobřeží v uplynulých dvaceti letech.“

	„Jestli jste vy a vaši policisté tak šikovní, jak je možné, že ho nikdo neidentifikoval po celou tu dobu?“

	Stála jsem a moje pět stop a deset palců vysoká štíhlá postava vyčnívala nad zavalitým Grassleyem. V sedmdesátých a osmdesátých letech se Floyd Warren pohyboval na jihovýchodě, proměňoval se jako chameleon, měnil jména pokaždé, když se přestěhoval na jiné místo. Když detektiv Mercer Wallace shromažďoval důkazy ze tří posledních desetiletí, všechno byly uzavřené případy, objevil záznamy, které dokazovaly, že se jedná o jednu a tutéž osobu, Warrena Floyda, jenž byl později označován jako Floyd X, než se usadil v Alabamě a přijal jméno posledního soudce, který předsedal jeho procesu – Howarda Roverse.

	„Jistě jste nezapomněl, pane Grassley, že obviněný napadl všechny ty ženy před rokem 1989, v němž se teprve přijala DNA jako usvědčující důkaz ve všech amerických státech. A trvalo dalších deset let, než se utvořila databáze s potřebnými údaji.“

	Kombinovaný systém indexu DNA umožnil po celých Spojených státech identifikovat pachatele na základě evidence centrálního systému FBI.

	Floyd Warren si znovu olízl přední zuby, civěl na mě, když jsem hovořila, a pak uhodil do stolu, aby upoutal pozornost Grassleyho. Načmáral cosi na kus papíru a podstrčil ho svému právníkovi.

	Gene Grassley se podíval na papírek a zavrtěl hlavou.

	Floyd Warren se postavil a dva soudní zaměstnanci stojící za ním udělali krok dopředu, aby ho zadrželi na místě. „Soudce Lamonte. Vy, soudce.“

	Lamont udeřil kladívkem. „Zůstaňte sedět, pane Warrene. Řekněte panu Grassleymu, co nám chcete sdělit. Skutečně není vhodné ani rozumné, abyste mluvil přímo ke mně.“

	Grassley vyskočil ze svého sedadla a snažil se uklidnit svého klienta. Floyda Warrena to nezajímalo. „Soudce, co moje práva?“

	„Varuji vás, pane Warrene. Mluvte prostřednictvím svého právníka.“

	„Nemám žádný práva v tomhle státě?“

	„Máte na mysli zákonná práva?“

	„Jasně, to jsem myslel. Zákonný práva.“

	Soudní zaměstnanci se snažili udržet Warrena na místě a drželi ho za silná, široká ramena. Čekali, až dostanou pokyn od soudce a budou moci použít sílu.

	„Pan Grassley vás s nimi neseznámil?“

	„Samozřejmě jsem mu to řekl,“ ohradil se Grassley, když ho soudní zaměstnanci odstrčili stranou, aby mohli držet obviněného na místě.

	Lamont opět uhodil kladívkem. „Buďte zticha, pane Warrene. Tohle není volná diskuze před porotou. Nepřipustím to. Ne v mé soudní síni, to vám říkám. Příště vám nasadíme pouta na zápěstí a na nohy.“

	Rozhostilo se chvilkové ticho a úředníci dovolili Floydovi Warrenovi, aby se opět posadil. Jeho tvář teď byla mnohem kulatější než na fotografii pořízené ve vězení před mnoha lety a jeho snědá pleť byla vrásčitá. Zdálo se, že je rád středem pozornosti.

	V nastalém tichu se opět otevřely dveře a třetí mladík vklouzl dovnitř. Obhlédl situaci a připojil se ke dvěma dalším v řadě za mnou. Všichni tři měli na sobě jasně žlutá trička.

	„Snad byste, pane soudce, mohl zopakovat panu Warrenovi to, co jsem řekl už několikrát.“

	„Bude mi potěšením, pane Grassley.“ Lamont se domlouval se zpravodajem, že by se tato část mohla stát součástí oficiálního záznamu. „Ve státě New York až donedávna byla zákonem stanovena práva pro násilné případy stejně jako ostatní zločiny s výjimkou vraždy.“

	„Nikoho jsem nezabil,“ protestoval Warren a zhluboka vzdychl, abychom to všichni slyšeli. Šťoural se v zubech špičkou své tužky.

	„Díky pokroku technologie DNA – úspěchu vědy – většina zákonodárných sborů omezila tato zákonná práva. Okresní prokurátor je nyní schopen vztáhnout je na sexuální zločiny, které se staly včera, přestože se jejich vyšetřování může táhnout dalších padesát let.“

	„To je novinka, pane Warrene. Bohužel se už nevztahuje na váš starý případ. Vy jste se ale po útěku z vězení dopouštěl další násilné trestné činnosti, a to je také důvod žaloby paní Cooperové.“.

	Přestože druhá porota odsoudila Floyda Warrena před třiceti lety, pasáže týkající se násilníků byly příliš mírné a většina z nich byla proto propuštěna z vězení na čestné slovo v průběhu pěti až deseti let. Opakované násilí – násilí, jehož se pachatelé dopouštěli převážně stejným způsobem – nebylo tehdy přitěžující okolností.

	Lamont přestal mluvit, když se dveře za mnou opět otevřely a s bouchnutím zavřely. Otočila jsem hlavu a uviděla další dvojici mladíků, oba ve žlutých tričkách. Kráčeli k lavici a usedli vedle svých vrstevníků. Soudce si posunul brýle a zvědavě se na mě zadíval. Usoudila jsem, že tam zřejmě nejsou kvůli němu a pokrčila rameny.

	Znovu jsem se na ně zahleděla. Na přední straně triček měli nějaký nápis, ale záměrně zkřížili ruce na prsou, abychom nápis nemohli přečíst.

	Lamont pokračoval. „Zákon platil velmi –“

	„Platil jak?“ zamumlal Warren. „Nikdo mně nic neplatil.“

	Lamont předstíral, že přeslechl hloupou poznámku obviněného. Ukázal prstem směrem k Warrenovi. „Účinek zákona byl pozastaven vaším útěkem. Teď ale znovu nabyl platnosti.“

	Jeho případ byl mrtvý celých třicet pět let, až do dne před několika měsíci, když se Floyd Warren alias Howard Rovers zastavil u překupníka, aby si koupil revolver. Věřil, že se v uplynulých třiceti letech vyhnul trestu tím, že odmítl poskytnout otisky prstů k ověření totožnosti. Když se vrátil z výpravy, místní policie už na něj čekala. Byla vyrozuměna Speciálním oddělením pro oběti v New Yorku a Mercer Wallace mě požádal, aby se mohl prohrabat archivy a najít starý soudní spis v naději, že stále existuje nějaký důkaz, který by mohl být poslán do laboratoře na analýzu DNA. Zmačkané bavlněné spodky nám kýžený důkaz poskytly.

	„Paní Cooperová, pane Grassley – je vám všechno jasné?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděla jsem okamžitě a Gene Grassley přikývl.

	„A chci mít k dispozici spis týkající se toho případu,“ řekl Lamont, postavil se a gestikuloval oběma rukama, aby zdůraznil naléhavost svého rozhodnutí, „který považuji za zvláště hanebný a morálně zvrhlý, skvrnu v právní historii tohoto státu a přijímám svědectví té ženy s ohledem na zákony z roku 1973.“

	„Námitka, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Grassley. „Se vším respektem si nemyslím…“

	„Nechte si své nesmysly pro porotu. Budu říkat, co chci. Dělám právo už desítky let, Gene. Dělal jsem ho už tehdy. Snad chápete, že pokud se cizí muž vyšplhá oknem do vašeho domu a ohrožuje nožem nebo pistolí vaši sestru nebo manželku, ta žena, ať už to byl kdokoli, nemohla jednoduše předstoupit před soud bez toho, že by dokázala, že bojovala s útočníkem, přestože jí hrozil, že ji zastřelí nebo podřeže? Podle vás se musel najít nezávislý důkaz o surovém počínání toho padoucha? Svědectví každé ženy, která byla znásilněna, vám nepřipadá z pozice práva dostatečné a přípustné?“

	„Soudce, můj klient –“

	„Všechno se změnilo, jak jistě oba dva víte, v polovině sedmdesátých let ještě předtím, než jeden každý z vás přišel k soudu. Jsem dnes vázán těmi zákony. Je to šílené?“ zeptal se Lamont a lehce poklepal kladívkem na kopii trestního práva na svém stole. „Uběhlo více než třicet let, legislativa konečně pochopila skutečnou realitu, ale já jsem nucen činit svá rozhodnutí na základě zákonů, které platily, když k útoku došlo. A musím říci, že je to skutečná ostuda.“

	Nedokázala jsem říci, jestli je rozhořčení Altona Lamonta opravdové nebo ne, když si položil ruku na srdce a několikrát si poklepal na prsa. Ale věděla jsem dobře, že je to součástí jeho kampaně na další zvolení v následujícím roce.

	„Paní Cooperová, ví vaše svědkyně, že nemám jinou možnost, než postupovat podle starého práva?“ Podíval se na jméno na svém stole. „Paní Hastingsová je připravena přijít?“

	„Ano, pane soudce. Je se vším srozuměna.“ Nepotřebovala jsem dodávat, že je úplně vystrašená při myšlence, že se opět setká se svým násilníkem v soudní síni. Nechtěla jsem Floydu Warrenovi dopřát škodolibou radost z toho, že ta žena bude znovu vystavena ponižující zkoušce, kterou podstoupila už před mnoha lety.

	„Takže jsme připraveni na zítra na jedenáctou hodinu? Budete mít dost času se ještě předtím poradit s paní Hastingsovou.“

	Soudce věděl, že Kerry Hastingsová už tu byla dvakrát. Přiletěla ze Západního pobřeží, aby se setkala s Mercerem Wallacem a se mnou. Po tolika letech byla přesvědčená, že případ nikdy nebude vyřešen, poskytla své sliny na analýzu DNA pro srovnání s tehdejším oblečením a ložním prádlem. To byla naše základní příprava na budoucí soudní přelíčení.

	„Doufám, že jí bude poskytnuta ochrana, pane soudce,“ řekla jsem.

	Lamont si přiložil ruku k uchu. „Přeslechl jsem vás, Alex.“

	Jakmile jsem domluvila, pět mužů v bavlněných tričkách se rozkašlalo. Předstíraný, přehnaný kašel byl hlasitý a rušil. Snažila jsem se je ignorovat.

	„Řekla jsem, že bude potřebovat ochranu, pane soudce.“

	Kvůli silnému hluku mě Lamont nemohl slyšet.

	Kývl prstem na kapitána – Louie Larsena – jenž stál poblíž poslední řady lavic. Ten se začal pomalu loudat směrem k nám.

	Sledovala jsem, jestli se Floyd Warrem snaží dorozumět s pěticí mladých mužů, ale ani neotočil hlavu.

	„Gene, Alex. Přistupte sem k lavici.“

	Vykročila jsem dopředu, zatímco dva soudní úředníci obstoupili obviněného, jenž se mohl pokusit vyvolat zmatek.

	„Znáte ty mladíky?“ zeptal se mě Lamont.

	„Ne, pane.“

	„Grassley, mají něco společného s vaším klientem?“

	„Nedívejte se na mě, soudce. Sedí přece za Alex. Myslel jsem, že si přivedla nějaký doprovod na povzbuzení.“

	Louie Larsen zaujal své místo mezi mnou a Grassleym. „Pablo Posano.“

	„Cože?“ Otočila jsem hlavu a zkoumavě prohlížela tváře pěti mladíků. Nikdo z nich nevypadal přátelsky.

	„Poněkud jste zbledla, Alex,“ řekl soudce Lamont. „Kdo je Pablo Posano?“

	„Byl vůdcem latinskoamerické skupiny Princů, dokud jsme ho nezadrželi letos na jaře. Je v Attice, pane soudce. Znásilnil dvanáctiletou dívku při iniciačním obřadu. Řešila jsem ten případ, Vaše Ctihodnosti. Posano mě nemůže ani cítit.“

	Princové patřili k nejnebezpečnějším drogovým gangům ve městě. Za každého zatčeného nebo na ulici zabitého člena se další den hlásilo do skupiny deset dalších. Posanovo komando vyhrožovalo soudci a zastrašovalo svědky, z nichž někteří odmítli svědčit v případu. Stála jsem jako přimražená, jako by mi někdo přiložil kus ledu na záda.

	„Jak víte, že mají něco společného s Posanem?“ zeptala jsem se Larsena.

	Odvážila jsem se znovu podívat na nevítané návštěvníky. Nebylo mi příjemné, že Floyd Warren vidí moje rozpaky. Upřeně na mě civěl.

	Mladík v druhé řadě se postavil a ostatní ho postupně následovali.

	„Mají to napsané na zádech.“

	„Co?“

	„Pablo Posano. Mají to vytištěné na tričkách.“

	„Stůjte!“ přikázal Alton Lamont a uhodil kladívkem do stolu.

	Pět členů gangu mu nevěnovalo pozornost.

	Teď jsem uviděla černá písmena na přední straně žlutých triček, která tvořila nápis: SVOBODU. Když se zády otočili k Lamontovi, aby následovali svého vůdce ven ze soudní síně, soudce si stejně jako já přečetl celý nápis: SVOBODU PABLO POSANOVI.

	Floyd Warren si olízl přední zuby a zasmál se. Spatřil v mých očích strach.
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	„Nevyhrožovali mně. Jsou na to příliš chytří.“ Upustila jsem svůj spis na desku stolu.

	„Proč je Lamont postě nemůže vyhodit?“ zeptal se Mercer Wallace.

	„Nic neudělali. Nic kromě velkého hluku, o němž ani nebude zmínka v záznamu. Nakonec jsme se dohodli, když odešli.“

	„A zítra?“ Mercer byl detektiv prvního stupně přidělený do Newyorského policejního oddělení, Speciálního útvaru pro oběti. Pečlivě rekonstruoval případ Floyda Warrena a chtěl, aby probíhal bez zbytečných komplikací.

	„Lamont říká, že se tím bude zabývat, jestliže se vrátí. Je to veřejná soudní síň. Může zpřísnit ostrahu, ale nikdy místnost úředně neuzavře.“

	„Víc než to. Vím, že si nemůžeš zahrávat s gangem Princů, Alex. Posano představuje ztělesněné zlo. Ty jsi jedna z těch, kdo ho poslali do vězení a nepodařilo se mu tě vystrašit. Stála jsi proti němu den po dni, budovala svůj případ a přesvědčovala porotu. Byl to ďábelský tanec a brala jsi to příliš osobně.“

	„Má roky na to, aby zapomněl.“

	„Jeho lidé jsou příliš nebezpeční. Možná si ale neuvědomují, že máš pěkně tvrdé jádro pod hezky vypadající slupkou. A docela schopné spolupracovníky.“

	Nebrala jsem Mercerovo varování na lehkou váhu. V minulém roce se pokusil dominikánský vůdce gangu neúspěšně zlikvidovat federálního soudce, jenž předsedal soudu s drogovým gangem, který poslal tři z jeho členů do vězení a vyhrožoval řadě svědků, aby se neodvážili vypovídat před velkou porotou.

	„Jestli mě chtěli obtěžovat, podařilo se jim to.“ Posadila jsem se před klimatizaci, nadzvedla vlasy a nechala proudit chladný vzduch na svůj obnažený krk. „Co je s Kerry?“

	„Letadlo přistálo v Chicagu kvůli prudké bouřce. Myslím, že sem dorazí před desátou hodinou v noci, ale počkám na ni, vyzvednu ji a vezmu do hotelu.“

	Kerry Hastingsová byla dvaadvacetiletá studentka, když ji Floyd Warren přepadl v jejím bytě v Greenwich Village a znásilnil ji. Soudní proces v roce 1973 představoval další útok – tentokrát na její osobnost, integritu, duši – a když se porota nedohodla na verdiktu – stáhla se po zbytek života do ústraní. Mercer byl jedním z mála, jenž získal její důvěru už během prvního telefonického rozhovoru, šokoval ji zprávou, že by mohla dosáhnout spravedlivého rozsudku po všech těch letech.

	„Ráda bych ji tu měla v půl osmé ráno. Ještě bych s ní chtěla projít svědectví.“

	„Myslím, že bude odpočinutější než ty.“

	„Jsem v pořádku. Kdo by také mohl předpokládat, že tenhle případ bude pro mě snadnější než pro mého předchůdce před třiceti pěti lety? A také snadnější pro Kerry.“

	„Chapman je tady, aby ti vysál trochu té tvé energie.“

	„Kde?“

	Vstala jsem a vyhledala spis Pabla Posana a číslo jeho cely ve vězení se zvýšenou ostrahou, kde si odpykával trest. „Zkontroluji to. Můžeš zavolat do Atticy? Požádej, jestli můžeme dostat seznam Posanových návštěv a jeho telefonátů.“

	„Jistě.“ Mercer se natáhl po spisu, zatímco jsem odcházela z místnosti.

	Chodby byly nezvykle prázdné zřejmě kvůli panujícímu horku. Probíhalo pouze několik soudních přelíčení a právníci, soudci a svědkové odjeli z města na prázdniny. Státní zaměstnanci měli dovoleno opustit kanceláře v odpoledních hodinách, když teplota vyšplhala nad únosnou míru. Bylo čtvrt na sedm a křídlo, kde se nacházely soudní síně, bylo nebývalé tiché.

	Otevřela jsem dveře a spatřila Mika sedícího za konferenčním stolem a mladou ženu, která s ním hovořila. Před ní bylo rozloženo několik fotografií a Mike si zkoumavě prohlížel dvě z nich, zatímco žena mluvila.

	„Tady ji máme,“ řekl. „Alexandro Cooperová, rád bych ti představil Janet Bristolovou.“

	Když žena zvedla hlavu, všimla jsem si červených skvrn a opuchlin kolem očí. Nepřekvapilo mě to. Bylo vzácností, když jsem se napoprvé setkala s někým, kdo se usmíval.

	„Janet za mnou přišla dnes ráno,“ řekl Mike. „Viděla článek v novinách. Ten o těle zavražděné.“

	„Neměla jsem příležitost číst dnešní noviny.“

	Mike mi podal noviny – tři krátké sloupky – na konci přehledu nových zpráv. „NÁMOŘNÍ SPRÁVA… PŘEPADENÍ. Nahé tělo neznámé ženy bylo nalezeno včera večer v opuštěných kancelářích u starého přístaviště nákladních lodí.“

	„Janet se obává, že oběť může být její sestra. Potřebujeme tě k tomu, Cooperová.“

	„Děkuji vám, že jste přišla. Vím, jak to pro vás musí být těžké.“

	„Pochybuji o tom.“ Její odpověď byla rychlá a mrazivá.

	„Jsme právě na odchodu na pracoviště soudní patologie. Janet se pokusí mrtvou identifikovat.“

	Návštěva v márnici, krátký pobyt za skleněnou přepážkou vedoucí do místnosti byl jedním z nejbolestnějších úkonů, jemuž se rodinní příslušnici podrobili během vyšetřování. Janet nebyla ani v nejmenším připravena na to, co uvidí.

	„Mohu vám nějak pomoci?“

	Mike vstal. „Já se pokusím –“

	Janet Bristolová sáhla do kapsy, vytáhla kapesník a vysmrkala se. „Vím, proč jsme tady.“

	„Můžete mi říci, proč si myslíte, že se jedná o vaši sestru?“

	Janet sklopila oči, podívala se na fotografie a jednu z nich mi podala. „To je Amber na fotce asi rok staré.“

	Prohlížela jsem si fotografii. Podobnost s Janet byla zarážející. Dlouhé, úzké obličeje, lehce pihovatá pleť a malý rovný nos. Všechno to odpovídalo obrysy a velikostí ženě, kterou jsme viděli minulou noc.

	„Nebyly jsme si příliš blízké, řekla jsem to už detektivovi Chapmanovi. Ale narozeniny jsme vždycky trávily spolu,“ řekla. „Měla je v neděli. Právě jí bylo třicet dva let.“

	Tu minulou neděli se žena už rozkládala za železobetonovou fasádou staré budovy a byla mrtvá už víc než týden, pokud měli Mike a doktor Magorski pravdu.

	„Kdy jste naposledy mluvila s Amber?“

	Janet se napřímila. „O Vánocích. Bylo to krátce po svátcích. Jela jsem domů – do Idaha – navštívit rodinu. Telefonovala jsem jí po svém návratu.“

	„A během posledních osmi měsíců?“

	„Říkala jsem vám, že jsme každá jiná. Opravdu si nerozumíme.“

	„Můžete nám o ní něco říci?“ Posadila jsem se blízko Janet, abych si mohla prohlédnout fotografie. Chtěla jsem vědět, co vedlo tuto ženu k přesvědčení, že se její sestra stala obětí vraždy.

	„Amber je – ano, ona je divná. Říkala jsem to detektivovi. Odstěhovala se do New Yorku před devíti lety po studiích. Pracovala pro jednu právnickou agenturu. Tam byla posledních pět let. Masters a Martin.“

	„To je na Wall Street.“ Kancelář malé firmy, která se specializovala na patenty, nebyla daleko od místa, kde bylo nalezeno tělo. „A kdy ji tam naposledy viděli.“

	Mike zkřížil ruce a posadil se na okenní parapet. „To bylo v červenci.“

	„Odešla od nich,“ řekla Janet bojovně. „To mi řekli v recepci.“

	„Volala jste jí domů? Nebo za ní šla do bytu?“

	„Její záznamník byl plný. Nepřijímal už žádné vzkazy. A mobilní telefon měla vypnutý.“

	„Má nějaké sousedy?“

	„Neměla v domě moc přátel. Volala jsem majiteli. Neviděl ji od minulého týdne.“

	„Mám její adresu, Cooperová. Východní devadesátá. Měla bys vědět, že ji chtěli vystěhovat.“

	„Kvůli neplacení nájmu?“

	„Ne. Nesnášeli společnost, která ji navštěvovala. Jestli ji Janet – jestli bude schopná ji identifikovat,“ řekl Mike, „vypravíme se tam.“

	„Měla jste v plánu setkat se s Amber o jejích narozeninách?“

	Janet zavrtěla hlavou. „Začala jsem jí volat už minulý pátek. Nechala jsem jí několik vzkazů, ale neodpověděla. Chodily jsme každý rok na stejné místo. Předpokládala jsem, že se tam ukáže.“

	„Kde to bylo?“

	„Dylan’s Brazen Head. Je to hospoda na První Avenue blízko jejího bytu.“

	Podívala jsem se na fotografii dvou sester smějících se do kamery. Za nimi byla zrcadlová stěna baru obložená lahvemi s alkoholem. Brazen Head byla v provozu už víc než dvacet let, přitahovala školáky z Upper East Side, protože majitel se příliš nestaral o to, jestli jsou hosté plnoletí. Podnik nesl jméno staré hospody v Dublinu, která byla založená – alespoň se to tradovalo – před osmi sty lety.

	„Šla jste tam?“ zeptala jsem se.

	„Ano. Přišla jsem brzy, v šest a čekala až do deseti večer.“

	„Řekněte paní Cooperové, proč si Amber vybrala Dylanovu hospodu.“

	Janet se na mě zadívala, předtím než odpověděla. „Jim Dylan a Amber – ano, ona byla, prostě s ním tři roky chodila.“

	„Chtěla říci, že Jim Dylan měl ženu a šest dětí, tři z nich ještě nechodily do školy,“ řekl Mike. „Takže bych to nenazýval chozením.“

	„Ptala jste se pana Dylana na vaši sestru?“

	„Řekl mi, že ji neviděl od května. Jim o ní nechtěl mluvit. Jeden z jeho synů obsluhuje u baru.“

	„Je ještě něco jiného v životě vaší sestry, co by jí mohlo ublížit?“

	„Amber je divná. Obávala jsem se, že špatně dopadne. Chci ji chránit, pokud to jde.“

	„Co tím myslíte?“

	„Moje sestra si přivydělávala ještě jinak, paní Cooperová,“ řekla Janet a znovu se vysmrkala. „Pokoušela se mě přemluvit ke stejné věci před pár lety, ale mně to připadalo nechutné. Ranilo mě pomyšlení na to, co dělá.“

	„Jaká to byla práce?“

	„Společnice.“

	Chtěla jsem najít ten nejtaktnější způsob, jak se Janet zeptat na podrobnosti. „Doprovod?“

	Mike sebral své sako z opěradla židle, zahákl prsty za límec a přehodil si ho přes rameno. Pak si stoupl vedle mě.

	„Říkala jsem jí, jak nebezpečný život vede, ale nic ji nemohlo zastavit.“ Janet si položila hlavu do dlaní a začala plakat. „Bylo jí jedno, jak jí říkali, smála se a brala to jako kompliment. Společnice, prostitutka, kurva, šlapka.“

	Mike se ke mně naklonil a zašeptal mi do ucha. „Myslím, že je to teď už mrtvá šlapka.“
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	Dovedla jsem Janet Bristolovou do umývárny, aby si opláchla obličej, a pak se vrátila do své kanceláře.

	„Budeš mi muset dnes večer pomoci,“ řekl Mike.

	„Co se chystá?“ Dívala jsem se střídavě na něho a na Mercera.

	„Půjdeme společně do márnice,“ řekl Mike. „Já to vydržím. Musím si pečlivě prohlédnout to znaménko krásy na krku, které zůstalo při napadení neporušené, a porovnat ho se stejným znaménkem jako má její sestra. Spojili jsme se se zubařem Amber asi před hodinou – poslala za ním minulý rok také Janet se zánětem. Bude faxovat dr. Kestenbaumovi.“

	„Zná Janet sestřinu klientelu?“ Mercerova přes šest stop vysoká postava vyčnívala nad Mikem a jeho tmavá tvář se silně potila.

	„Žádní zvláštní chlapíci, ale podle vyprávění Amber to byli sami fajnoví chlapi. Právníci, podnikatelé, politici. Chci, abys šla s námi do města, Alex, pokud Janet identifikuje mrtvou,“ řekl Mike. Jsi jediná, kdo dokáže přimět Battagliu k zásahu, jestliže se vyšetřování nějak zadrhne.

	„Nesnaž se mě zatáhnout do toho případu, Cooperová,“ řekl Mercer.

	„Říkala jsi, že tenhle soudní proces skončí za dva dny.“

	„Měl by,“ řekla jsem. Soudní kolotoč rozpoutaný Floydem Warrenem a jeho obhájcem se v sedmdesátých letech protáhl na dva týdny. Nyní s pomocí analýzy DNA se všechno radikálně změnilo.

	„Takže do čtvrtečního večera se Floyd Warren stane dalším zářezem na vašem opasku, paní Cooperová, a vy se konečně začnete věnovat svému společenskému životu. Vypracuji ti speciální program na volný čas, děťátko,“ dodal Mike. „Já a moje nebohá zavražděná oběť.“

	Mercer věděl, proč Mike potřebuje moji společnost. My dva jsme společně strávili bezpočet hodin schůzkami s oběťmi násilí, které potřebovaly psychickou podporu, aby zvládly nelehký průběh často nepříjemného vyšetřování a následného soudního procesu, který mnohdy zabral více času než samotné vyšetřování.

	Mike byl na takové věci příliš netrpělivý. Cítil se nejlépe, když mohl čelit neznámému násilníkovi, odhalovat tajemství mrtvých, sbírat důkazy, které ho přiváděly na stopu.

	„Chceš, aby Alex dnes večer doprovodila Janet Bristolovou?“ zeptal se Mercer. „A jestli se v černém diáři Amber najde něco obzvlášť pikantního, chceš, aby se případu věnovala?“

	„Nebo se o to alespoň pokusila. Promiň mi to, kamaráde. Chci ji do toho zatáhnout. Je sice zaměstnaná svým procesem, ale neměj obavy.“

	„Chceš jít s nimi, Alex?“

	„Jistě.“

	„Uvidíme se zítra v půl osmé. Dobře se vyspi.“

	Zvedla jsem se od stolu, a když se Janet Bristolová vrátila, šla jsem s ní a Mikem do vozu. Cesta do šestiposchodbvé cihlové budovy, kde se nacházela márnice, trvala pouhých patnáct minut. Soudní lékař pověřený případem, Jeff Kestenbaum, nás vyzvedl na recepci a vzal s sebou do kanceláře. Vytáhlý muž s vážným výrazem vědce vždy byl k rodinným příslušníkům velmi ohleduplný, i když jim sděloval hrozivé zprávy.

	Kestenbaum vysvětloval Janet, jak bude identifikace probíhat. Snažil se jí říci mnohem názorněji než to dokázal Mike, jak byla kůže a měkké tkáně těla ženy, o níž byl přesvědčen, že je Amber, poškozeny hmyzem po její smrti.

	Potvrdil, že záznamy zubního lékaře odpovídají chrupu mrtvé, který nebyl poškozen útokem násilníka.

	„Mohla bych – mohla bych se podívat?“

	Úřední předpisy požadovaly identifikaci oběti alespoň jednou osobou. Existovali lidé s podobnými charakteristikami – stavba těla, zbarvení kůže, chrup a zjizvení – kteří byli chybně identifikování na základě těchto podobností.

	„Než vám předáme tělo, budete muset.“

	Překonali jsme krátkou vzdálenost k zasklenému oknu, které oddělovalo Janet od těla mrtvé. Bylo už očištěno po proběhlé pitvě a rány na obličeji nebyly tak patrné jako předešlou noc, kdy mě Mike k případu zavolal.

	Zelené záclony na okně byly roztažené a Janet hlasitě zareagovala.

	„Ach, můj Bože,“ vykřikla a přitiskla svou tvář na sklo. „Ano, to je moje sestra. Ach, Bože, ano.“

	Nyní byla vzájemná podobnost obou žen víc než zřejmá. Janet byla profilem obrácena k nám a rysy jejího obličeje kopírovaly tvář Amber. Roztřásla se jí kolena a Mike ji na poslední chvíli zachytil, aby neupadla.

	Následovali jsme Kestenbauma dolů do haly a Mike usadil Janet na pohovku v malé místnosti, která byla určena truchlícím rodinám. Zpozorněla, když nás oba muži opustili a já usedla vedle ní, vzala ji za ruku a snažila se ji uklidnit.

	„Chcete zavolat někomu, aby tu byl s vámi?“

	„Ne. Nikdo takový není. Jenom má matka, které musím zatelefonovat.“ Zhluboka se nadechla a zády se opřela o opěradlo pohovky.

	„Žádní přátelé, kteří by vás podpořili?“

	„Nechci, aby to někdo věděl, rozumíte?“

	„Věděl, že byla Amber zabita?“

	„Brzy se ta zpráva rozšíří. Nechci, aby se dozvěděli, jak žila.“

	„Cokoli mohu udělat –?“

	„Můžete, prosím, na chvíli odejít? Chtěla bych tu teď zůstat sama. Přemýšlet o Amber, jestli vám to nevadí.“

	Zavřela jsem za sebou dveře a šla do Kestenbaumovy kanceláře. Lékař stál u svého pracovního stolu a třídil fotografie z pitvy – mrtvola muže se střelným zraněním – snad jako důkaz k soudu. Mike měl nohy na stole a přepínal kanály na malém televizním přijímači.

	„Je Janet připravená odejít?“

	„Potřebuje pár minut, aby se vzpamatovala.“

	„Budeme mít seznam všech zákazníků Amber, ženatých milenců, bývalých spoluzaměstnanců, nemajetných farmářů a možná i podivínů, kteří si na schůzky nosili mučící nástroje,“ vypočítávala jsem možné klienty na prstech a uvažovala o možnostech, které se Mikovi nabízí. „Kde začneme?“

	Mike zesílil zvuk a Alex Trebek vyhlásil finálovou otázkou. „Proslulí Američané, přátelé. Uvidíme, kolik si vsadíte.“

	„Jdu do toho, Cooperová. Vsázím dvacet dolarů.“

	Žádný sebeděsivější zločin ani stísněnost márnice nemohly Mika odradit od sledování závěrečných minut soutěžního pořadu Riskuj. Vystudoval historii na Fordhamu a rád předváděl své rozsáhlé znalosti z různých oborů.

	„Vím, že mi chceš říci, že to teď není vhodné,“ řekl. „Chceš mi říci, že i prostitutky mají slušné a citlivé sestry. Vyhraji peníze ještě dřív než si Janet přepudruje nos.“

	„Vsázím dvacet.“

	„Doktore?“

	„Musím se soustředit, Miku. Mám tu smrtelné zranění,“ řekl dr. Kestenbaum a dělal si poznámky stále prohlížeje fotografie. „Taceant colloquia. Effugiat risus.“

	Mikova latina byla mnohem lepší než moje ještě z dob studií. Také on dokázal přeložit nápis na dveřích pracovny dr. Kestenbauma. „Odlehčeme konverzaci, ať se trochu uvolníme. Tohle je místo, které to potřebuje víc než jiné.“.

	Trebek se objevil na obrazovce po krátké komerční přestávce. „Byl šestým cizincem, narozeným mimo území Spojených států, jenž byl prohlášen za čestného občana této země prezidentem a schválen kongresem.“

	Dva ze tří soutěžících ve studiu rychle čmárali své odpovědi na malé tabulky. Jeden z nich vrtěl hlavou a bezradně civěl do kamery.

	„Je mi to líto, pane,“ říkal Trebek sportovnímu instruktorovi z Indianopolis. „Winston Churchill byl prvním, komu se dostalo té cti ještě během jeho života v roce 1963. My se ptáme na šestého v pořadí. Žádné tušení?“

	Bankovní úředník z Long Islandu také neodpověděl správné a chovatel včel z Dallasu se ani neobtěžoval odpovědět. Nebyla jsem to ani já a dr. Kestenbaum.

	„Kdo je Marquis de Lafayette?“ zeptal se Mike. „Vrchní generál Marie Joseph de Lafayette, hrdina americké revoluce. Valley Forge. Yorktown.“

	Trebek kýval do kamery, když se na tabuli za ním objevila správná odpověď. „Ano, skutečně. Velký přítel George Washingtona, šestý muž, jenž byl takto vyznamenán. Churchill, Matka Tereza, Raoul Wallenberg, William Penn – a jeho žena Hannah – a pak ten mladý francouzský šlechtic, který přišel pomoci Americe. Neuvádím jména chronologicky, přátelé.“

	Mike vypnul televizi a uštědřil nám historickou lekci. „Jasně, když se Cornwallis odmítl vzdát u Yorktownu –“

	„Promiňte mi,“ řekla Janet Bristolová, když otevřela dveře do Kestenbaumovy malé kanceláře. „Mohl byste mi říci přesně – ano, jak moje sestra zemřela?“

	Mike sundal nohy ze stolu a uvolnil židli Janet.

	„Ne tak úplně,“ řekl dr. Kestenbaum a rovnal fotografie na stole.

	„Hovořila jste se svými rodiči?“ zeptala jsem se. Janet byla křídově bílá, stále vzlykala a vypadala daleko hůře, než když jsem ji opustila. Mobilní telefon svírala v ruce.

	„Zatím ne. Rozhodla jsem se ještě počkat, až se můj otec vrátí domů z práce. Chci, aby tam byli společně, až uslyší tu zprávu.“

	Mobilní telefon v její ruce zazvonil. Otevřela kryt a podívala se na telefonní číslo na displeji. „To je Jim Dylan. Nepotřebuji s ním mluvit. Ať jde k čertu,“ řekla a zamáčkla tlačítko na telefonu.

	„Proč si myslíte, že vám volal?“ zeptal se Mike.

	„Ach, ano. Nechala jsem mu vzkaz, co se stalo Amber. O její vraždě.“

	Mike se zašklebil a snažil se skrýt svoji nelibost. „Opakuji vám, Janet, že nechci, abyste s ním mluvila nebo s kýmkoli, kdo může být jedním ze svědků, ano? Potřebuji vědět přesně, co jste řekla Dylanovi, a pak na to zapomenu.“

	Ukázala na mě. „Paní Cooperová mi neříkala, že nemám s nikým mluvit o Amber.“

	„Omlouvám se. Nenapadlo mě, že se pokusíte kontaktovat někoho jiného kromě rodiny.“

	Janetiny zarudlé oči zpozorněly. „Musela jsem to udělat, pane Chapmane. Víc než rok sliboval Amber, že se rozejde se svou ženou. Mluvily jsme o tom spolu – zapily jsme to – na jejích posledních narozeninách. V neděli mi Jim řekl, že nechce, abych se o ní ještě zmiňovala a že už není v jeho baru vítána. Přiveďte ho sem a vyslechněte ho. Zjistěte, co jí provedl.“

	Pochybovala jsem, že to bude tak jednoduché, jak Janet říkala.

	„Měl Dylan klíče od jejího bytu?“ zeptal se Mike.

	„Nevím. Pochybuji, že by někomu dala klíče. Nedala je ani mně,“ řekla Janet. „Nebyl to její způsob.“

	Mike se už nemohl dočkat, až uvidí byt Amber ještě předtím, než se tam pokusí dostat někdo jiný. „Musíme začít právě tam.“

	„Chci vědět, jak zemřela, doktore.“ Janet se třásly ruce, když se snažila odhrnout pramínek vlasů z očí a ztlumila hlas. „Myslíte, že hodně trpěla?“

	Nebyl důvod jí cokoli zatajovat. To nejlepší, co mohl lékař udělat, bylo, vysvětlit jí šetrně způsob smrti, který vrah v případě Amber použil. Ale nedalo se odhadnout, co se s ní dělo, dokud byla při vědomí – tu odpověď chtěl Mike znát – ale to bylo v tuto chvíli nemožné.

	„Je docela možné, že trpěla,“ řekl Kestenbaum. „Vaše sestra byla silné pohmožděna, paní Bristolová. Většinu zranění utrpěla ještě před smrtí.“

	Janet zamrkala a zhluboka se nadýchla.

	„A v novinách – bude se o tom psát? O Amber a jejím způsobu života?“

	„Těžko říci,“ řekl Mike přecházeje za dr. Kestenbauem po malé kanceláři. „Ale teď není žádný důvod pro nějaké senzace.“

	„Provede se zkouška DNA?“

	„Je velmi nepravděpodobné, že cokoli dr. Kestenbaum zjistí, povede k identifikaci pachatele.“

	„Ale alespoň nebyla znásilněna.“

	„Zjistit to bylo velmi obtížné. Larvy provedly své, poškodily všechny stopy, které vrah mohl na těle zanechat.“

	„Máte něco, co by vám pomohlo?“

	„Podívejte, Janet,“ řekl Mike a opřel se lokty o stůl. Byl netrpělivý a chtěl se co nejdříve pustit do vyšetřování. „Nevíme o Amber to podstatné. Dokud jste dnes nepřišla na policejní stanici, neznali jsme ani její jméno. Neexistovalo nic, co by nám ji pomohlo identifikovat, kus ošacení, nějaké přívěsky –“

	„Našel se bič, je to tak?“ zeptala se Janet.

	Mike zvedl hlavu a podíval se na mě. Kývla jsem na něj.

	„Jaký bič?“ Nebylo jisté, jestli je možné spojit nález se smrtí Amber a byl to detail, který chtěli vyšetřovatelé udržet před veřejností v tajnosti tak dlouho, jak jen to bude možné – bylo to něco, o čem možná věděl pouze vrah.

	„Seržant,“ řekla Janet, „ten muž v kanceláři na policejní stanici. Řekl mi, že policisté vylovili z řeky bič. Snažil se mě uklidnit a říkal, že doufá, že nepatřil vrahovi.“

	Mike vzal za kliku a přidržel Janet židli, když vstávala.

	„Prověřte si Jimmy Dylana, až s ním budete mluvit, pane Chapmane. Není takový, jak vypadá – milý, šarmantní barman,“ řekla Janet. „Věděl o Amber všechno a neudělal nic, aby jí v tom zabránil, nic, aby jí pomohl. Jimmy ví, že zákazníci Amber platili.“

	„Jak to myslíte?“

	„Moje sestra byla domina, detektive. Ráda lidem ubližovala – působilo jí to potěšení. Vsadím se, že ten bič nepatřil jejímu vrahovi, ale Amber. Patřil jí ne tomu pachateli.“
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	Byt Amber Bristolové byl ve třetím poschodí budovy na Východní devadesáté první ulici na rohu Lexingtonu. Správce domu Vargas Candera nás přijal s rezervním klíčem, který mu Amber, jak nám říkal, velmi neochotně dala po požáru v jednom z bytů, když bylo nutné okamžitě zasáhnout. Čekal na nás v hale.

	Janet seděla venku v policejním voze s dvěma policisty, zatímco jsme si já a Mike nasazovali gumové rukavice před první obhlídkou.

	„Řekl bych, že Amber se vzorně o domácnost starala, nebo tu už někdo stačil uklidit,“ řekl Mike a uznale se rozhlížel kolem.

	Kuchyňský kout se nacházel vlevo od vchodu a koupelna napravo. Závěsy z černých korálků oddělovaly prostor od královské postele s baldachýnem. Mike rozhrnul závěs a já ho následovala.

	Přehoz na posteli měl stejný vzor jako polštáře na dvou křeslech. Zakopla jsem o koberec ve stejných pastelových barvách, který zakrýval většinu podlahy. Zdi byly vyzdobeny obrazy koňů a hor v laciných dřevěných rámech a měly dát místnosti rustikální a lidový ráz.

	„Žádná prostěradla?“ zeptala jsem se.

	Přikrývka, moderní napodobenina klasických svatebních lůžkovin, byla úhledně složená uprostřed postele a matrace pečlivě uhlazené.

	„Možná, že se právě vrátila z prádelny. To je naprostá dokonalost, které nikdy nedosáhneš, Cooperová.“

	„To není jen o přehnané pořádkumilovnosti. Tenhle pokoj je úplně sterilní. Není tu vůbec nic osobního.“

	„Nezapomeň, že to byla pracovna Amber. Neočekával jsem, že tu objevím fotografie mamky a taťky na nočním stolku. Žádné fotografie z promoce, žádní bývalí přátelé.“

	„Počítala jsem s tím, že bude mít počítačovou verzi diáře.“

	„To ses pravděpodobně spletla.“ Mike přešel k jednomu z nočních stolků. Lampička a klimatizace byly zastrčeny do přípojky na podlaze. Stejně tak šest stop dlouhý kabel, který zřejmě patřil přenosnému počítači.

	Rozhlédla jsem se, jestli někde neuvidím telefon a záznamník. Na malém stolku bylo prázdné místo mezi lampičkou a ozdobným svícnem a telefonní kabel vedoucí pod koberec, kde končil.

	„Někdo odtud odnesl věci. Všechno, co Amber potřebovala ke svému podnikání,“ poznamenal Mike.

	Otevíral postupně zásuvky. V první, blízko postele, Amber uchovávala zásoby kondomů. A pak přišel na řadu její prádelník. Spodní prádlo, svetry a tři zásuvky plné spodního prádla.

	Otevřela jsem dveře do šatny. Visela tam průsvitná kombiné, sukně různých délek, všechno černé s výjimkou modrých džínsů. Na zemi stály pečlivě vyrovnané boty – nejprve domácí trepky, za nimi sandály a lodičky na vysokých podpatcích a šest párů vysokých kožených kozaček. Byla tam spousta prázdných ramínek a háků přidělaných na zadní straně dveří.

	„Nic neobvyklého?“ zeptal se Mike. „Žádná erotická výbava? Žádné další sexuální pomůcky?“

	„Musím se přiznat k nevědomosti. Nevím ani, jak všechny ty věci vypadají.“

	„Dobrá. Ale ty bys měla být odborník.“

	„Na sexuální zločiny ne hrátky.“

	„Miluji, když si hraješ na naivní blondýnu. To jsou chvíle, kdy jsi mi opravdu blízká,“ řekl Mike.

	„Je tu spousta místa na takové věci – háky a spousta drátěných věšáků, ale to mi nepřipadá nijak divné.“

	Mike se podrbal na hlavě. „Možná se Janet mýlí.“

	„Nebo Amber měla ty věci jinde. Nebo si dala pauzu.“

	Korálky zachrastily, když jsem se protáhla skrze závěs, abych se podívala do lednice. Vargas Candera se opíral o rám dveří.

	„Ne, seňora,“ řekl a zasmál se. „Amber si nedala pauzu, byla to velmi zaměstnaná dáma.“

	Mike se opřel zády o zeď a zkřížil paže. „A co dělala?“

	„Tak, pane. Spousta mužů sem přicházela a odcházela,“ řekl Vargas a pohyboval prsty předváděje výstup a sestup po schodišti „Neměl bych vlastně nic vědět, je to tak? Jenom tu pracuji.“

	„Museli být hluční,“ řekl Mike.

	Sražené mléko v lednici mělo prošlé datum upotřebení a máslo vydávalo nakyslý zápach.

	„Paní Amber mi platila zvláštní příplatek od té doby, co se sem nastěhovala,“ řekl Vargas a nakrucoval si knírek. „Řekla mi, že miluje hlasitou hudbu. Platila mi dvojnásobek a byt si zaizolovala.“

	„Byl hluk v domě problém?“

	Vargas si mnul zamazaný palec a ukazováček a naznačoval tím, že byl dostatečně kompenzován za svou nevšímavost. „Nikdy jsem odtud neslyšel žádnou hudbu.“

	„Kdy jste naposledy viděl Amber?“ zeptal se Mike.

	„To bylo před týdnem. Možná déle.“

	Vargas se vydal do předsíně. „Zůstaňte, kde jste,“ řekl Mike. „Ničeho se nedotýkejte. Musí sem přijít specialisté a sejmout otisky. Kdy jste byl v tomto bytě naposledy?“

	„Já? Nezvala mě dovnitř,“ řekl Vargas a ušklíbl se koutkem úst. „Nemohl jsem si to dopřát.“

	„Nezdá se vám, že tu něco chybí? Vypadá to tu stejně, jako za života paní Bristolové?“

	„To není moje věc.“ Zvedl ruce, dlaně obrácené vzhůru, silné krátké prsty si držel před obličejem. „Nebyl jsem tu od té doby, co jsem jí spravoval toaletu minulé léto.“

	„Znáte nějaké její přátele? Někoho, kdo ji pravidelně navštěvoval?“

	Myslela jsem na svého domovníka v našem výškovém domě s vysokým nájemným, vzdáleném pouhých dvacet bloků odtud. Také on znal jistě spoustu tajemství – nevěry a zrady nájemníků – třicet poschodí plných tajemství. „Nezajímám se o to, paní.“

	„Bydlíte dole v přízemí?“ zeptal se Mike.

	„Si. Mám televizi, přítelkyni a tak. Dělám svoji práci a o ostatní se nestarám.“

	„Měl někdo jiný klíče od jejího bytu?“

	„Jak to mám vědět? Když to není nutné, nikdo mě s tím neobtěžuje.“

	Mike začínal být viditelně zklamaný. „Dylan. Blízko odtud, za rohem je bar. Dylan’s bar. Viděl jste tu někdy toho muže na návštěvě – muže, který ten podnik vlastní?“

	„Nemám ponětí, koho myslíte. Jaký Dylan?“

	„Platili vám ti muži za to, abyste mlčel, Vargasi? Bylo tomu tak?“

	„Nemusí dělat nic takového, detektive. Paní Amber se o mě stará velmi dobře a já nic nevím, nikoho nevidím,“ řekl Vargas a sevřel levou ruku v pěst, až mu zapraskaly klouby. „Ta dívka a trable patřily k sobě.“

	
6

	Usedla jsem na barovou stoličku v Primole a usrkávala perlivou vodu jako by to byla skotská. Mike seděl vedle mě a prstem míchal kostky ledu ve sklenici s vodkou. Všechny stoly v příjemné restauraci na East Side byly plné hostů utíkajících před srpnovým žárem a za dobrým jídlem.

	„Je klimatizace dostatečná, Alessandro?“ zeptal se Giuliano. „Během pěti minut pro vás budu mít volný stůl.“

	„Je nám tady dobře.“

	Majitel restaurace byl už řadu let můj přítel. Chodili jsme sem často s Mikem a Mercerem a on nás vždy dobře nakrmil během těch dlouhých večerů, kdy jsme společně řešili složité případy.

	„Fentone,“ řekl barmanovi. „Nalij paní Cooperové drink. Na mě.“

	„Čeká ji tuhý souboj, Giuliano. Musí zůstat střízlivá, ráno bude přesvědčovat porotu.“

	„Dám si studenou sprchu,“ řekla jsem, ukusujíc plátek chleba tenký jako stéblo.

	Mike se ke mně otočil a opřel si nohy o opěradlo mé židle. Tvořili jsme zvláštní pár, pocházeli jsme z prostředí tak odlišných, jak jen si lze představit, ale mezi námi se vytvořilo během deseti let vzájemné spolupráce na těch nejotřesnějších případech ve městě vzácně důvěrné pouto.

	„Dej si nějaké těstoviny, Cooperová. Potřebuješ kalorie.“

	„Chtěla bych hlavně sklenku hodně vychlazeného drinku. Je příliš horko na něco jiného.“

	Otočil se na Fentona. „Já začnu se salátem. S bílou omáčkou. Pak si dám telecí, pokud možno libové.“

	Žádná vražda nedokázala Mika připravit o chuť k jídlu. Jeho otec Brian byl jedním z nejvíce ceněných policistů v historii Newyorského policejního oddělení a odešel na penzi po dvaceti pěti letech vynikající práce. Mike po něm zdědil cit a instinkt pro vyšetřování a byl prvním v rodině, kdo začal navštěvovat univerzitu. Když Brian zemřel na masivní krvácení z tepny ani ne čtyřicet osm hodin po odchodu do penze, jeho jediný syn se definitivně rozhodl pokračovat ve stopách svého otce. Krátce po absolutoriu na Fordhamu také on nastoupil do policejního oddělení.

	„Byl jsi někdy v Dylanově baru?“ zeptala jsem se.

	Na Manhattanu neexistovalo mnoho výčepů, které by Mike neznal, jednak tam chodil rád, a pak to také často souviselo s vyšetřováním jeho případů.

	„Příliš profláklý pro chlapce jako jsem já.“

	„Jak můžeš o irské hospodě říci, že je profláklá?“

	„Když jsem byl na univerzitě, v hospodách byla mnohem přátelštější atmosféra.“ Vloni na podzim oslavil třicáté sedmé narozeniny šest měsíců před mými. Jimmy Dylan se k policistům choval slušně. Byl rád, když tam přišli a pomohli mu vystrnadit z baru opilce pozdě v noci po zavírací hodině.

	Zakousla jsem se do dalšího plátku chleba a naklonila se níž k Mikovi. Hosté u vedlejšího stolu se hlasitě smáli a já téměř nic neslyšela. Mikovy oči byly skoro tak temné jako jeho vlasy a byla jsem šťastná, že mu opět září, což se po tragické smrti jeho snoubenky Valerie nestávalo často.

	„Dylan si začal vydělávat slušné peníze a začal posílat své děti – tři nejstarší jsou chlapci – do soukromých škol. Junior – tak říkají jeho nejstaršímu synovi – musí mu být skoro třicet, vodil své spolužáky ze střední školy do baru, protože jim Jimmy naléval alkohol, přestože byli nezletilí. Myslel si, že nedělá nic špatného. Když se trocha alkoholu smíchá s testosteronem teenagerů, dějí se věci. Dylan se stal také miláčkem středoškolaček, které se chtěly pobavit stejně jako kdysi ty.“

	„Já jsem –“

	„Jasně, promiň. Ty jsi byla příliš zaměstnaná studiem Shakespearových sonetů a své sexuální touhy jsi naprosto přehlížela,“ řekl Mike, vzal lněný ubrousek a položil mi ho na kolena, když viděl, jak se Adolfo blíží s mojí studenou polévkou.

	Já jsem vyrůstala v Harrisonu, zámožném předměstí New York City. Moje matka byla zdravotní sestrou, která přestala pracovat, když se začala starat o tři děti – mé dva starší bratry a mě. Kariéra mého otce, lékaře, vzala radikální obrat, když spolu s kolegou vynalezli a patentovali nový přístroj, který se stal základem kardiochirurgie. Cooper-Hoffmanův ventil nám umožnil odstěhovat se do Westchesteru a já trávila v pubertě spoustu času po plaveckých soutěžích a dostalo se mi vzdělání na prestižní Wellesley College a pak na Univerzitě ve Virginii, kde jsem studovala právo.

	Mike si zastrčil svůj ubrousek za rozepnutý límec košile a pustil se do svého salátu.

	„Viděl jsi někdy těla chlapců, kteří závodně plavou tisíc metrů kraul?“ zeptala jsem se a naklonila se k Mikovi. „Svalnatější než kulturisté. Nic pro mě.“

	„Většinou jsou natřeni něčím mastným a na hlavách mají ty příšerné čepičky. Nic sexy. Je polévka dost studená?“

	„Velmi osvěžující. Zná tě Jimmy Dylan?“

	„Ne. Znal mého otce,“ řekl Mike. „Brian pracoval na jednom případu, když mi bylo tak dvanáct nebo třináct let. Dva mladiství, kteří se potkali v Brazen Head a popíjeli spolu u baru. Dívka byla nalezená mrtvá v Grace Square Parku jižně od bydliště starosty.“

	„A co s tím má Dylan společného?“

	„Nic. A všechno. Chlapci bylo devatenáct, právě přicestoval z Irska. Byl závislý na kokainu. Oba, on i dívka, byli velmi mladí, ale Jimmyho personál jim naléval alkohol. Něco kokainu, tři skleničky tequily a odmítavý postoj dívky, která říkala „ne“ – udělaly z chlapce chladnokrevného zabijáka – díky laskavosti Jimmy Dylana.“

	„Ty myslíš, že Státní kontrola měla tehdy bar zavřít,“ řekla jsem. Státní kontrola prověřovala a udělovala povolení podnikům, které prodávaly alkohol.

	„Všechna ta publicita zvýšila prestiž Dylanova podniku. Jimmy zaplatil vysokou pokutu a od té doby se děti k němu jen hrnou, prokazují se falešnými doklady a považují to místo za slavné.“

	„Chystáš se ho dnes v noci navštívit?“ zeptala jsem se a utřela Mikovi zbytek omáčky z tváře ubrouskem.

	„Jasně. Trochu ho zmáčknout, ačkoli od Janet už zřejmě něco ví.“

	Můj telefon zazvonil na nablýskaném barovém pultu. Zvedla jsem ho a na displeji spatřila domácí telefonní číslo okresního prokurátora.

	„Dobrý večer, Paule.“ Zacpala jsem si prstem levé ucho, aby Battaglia neslyšel okolní hluk a prošla do vestibulu skrze zástup hostů čekajících na volný stůl.

	„Jak je možné, že ještě nejsi doma? Volal jsem tě nejprve tam. Nemáš zítra velký den?“

	„Jsem právě na cestě domů. Jen jsem se zastavila na něco k jídlu.“

	„Doufám, že za Chapmana neplatíš účet. Jeho apetit by tě přivedl na mizinu.“

	Jednou, pokud bych byla dlouho živa, řekla bych Paulu Battagliovi něco, co možná neví. Jako dlouholetý žalobce si vytvořil síť svých zdrojů na těch nejnepravděpodobnějších místech a radoval se ze shromažďování informací pro dobro věci – řešil zločiny, odrážel kritiky, napadal reportéry, prostě se tím vším bavil.

	„Zakážu mu moučník.“

	„Proč jsi za mnou nepřišla a neřekla mi o případu, k němuž tě Mike zavolal včera v noci?“

	„Nemyslela jsem, že je to důležité, Paule. Byla jsem dnes celý den u soudu, Floyd Warren. Neočekávali jsme, že budeme znát jméno té ženy tak brzy.“

	Začala jsem se opět potit. V chodbě nebyl žádný průvan a žár přicházející z Druhé avenue byl nesnesitelný, stejně tak pomyšlení na to, že jsem Battagliovi provedla něco, co nejvíc nesnáší – informovala ho jako posledního.

	„Ta Amber Bristolová, jak byla zabita?“

	„Ubita k smrti.“

	„Čím?“

	„Ještě nevíme.“ To nebyla dobrá odpověď pro okresního prokurátora.

	„Zjistěte to, ano? Už se o tom mluví v médiích,“ řekl Battaglia a na chvíli se odmlčel. „Řeknu ti teď něco, co musí zůstat jen mezi námi.“

	„Ovšem.“ Vyšla jsem na chodník a posadila se k jednomu z venkovních stolků. Bylo příliš horko na to, aby hosté seděli venku.

	„Setkala jsi se někdy s Herbem Ackermanem?“

	„Ne. Pouze jsem ho viděla na několika vašich tiskových konferencích.“ To by nám ještě chybělo, aby se nám pověsil na krk jeden z nejlepších investigativních novinářů ve městě.

	„Bude ve tvé kanceláři zítra v osm hodin ráno. Musíš s ním promluvit.“ Battaglia věděl všechno o procesu s Floydem Warrenem. Byl to nejdramatičtější případ, jaký jsme řešili, měl celonárodní význam a on ho rád uváděl jako příklad dobré práce Okresní prokuratury v New Yorku.

	„Zítra mě čeká hlavní svědectví v případu, Paule. Mám se setkat s obětí v půl osmé.“

	Věděla jsem dobře, že Ackerman byl jedním z Battagliových přívrženců v redakční radě Tribune, nejdůležitějšího místního týdeníku. A také jsem věděla, že jejich přátelský vztah utrpěl před dvěma lety povážlivou trhlinu, když reportáž v Ackermanově nejčtenějším sloupku o členu civilní stráže, který střílel v podzemní dráze, vyvolala vlitu kritiky ve veřejnosti.

	„Požádal jsem ho, ať přijde v osm. Rád bych, abys ho nenechala čekat,“ řekl Battaglia. „Věnuj se mu tak patnáct minut, předtím než půjdeš k soudu. A nezapomínej, že mě ostře napadl v Metzově případu.“

	Paměť okresního prokurátora byla obdivuhodná. A satisfakce byla jednou z jeho nejsilnějších motivací.

	„Nemám, co bych mu řekla, Paule.“ Nebylo Battagliovým zvykem nechat své žalobce hovořit s novináři před procesem. Byl mistrem skvělého načasování, ale já tentokrát neměla žádné informace, které bych chtěla sdělit.

	„Nepřijde proto, aby z tebe vymáčkl skandální příběh, Alex. Tentokrát je to jinak.“

	„Jak? Co tedy chce a s čím přijde?“ zeptala jsem se.

	„Herb Ackerman má problém. Řekl mi, že byl klientem Amber Bristolové.“
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	Kerry Hastingsové se třásly ruce, když zvedala šálek s kávou k ústům. Bylo půl deváté, středa ráno a uplynulou hodinu jsme strávili v mé kanceláři společně s Mercerem Wallacem a probírali společně otázky, které jsem jí zamýšlela položit na lavici svědků.

	„Tentokrát to bude naprosto jiné,“ říkala jsem jí. „Nikdo vás nebude nutit k výpovědím, na nichž jsme se předem nedomluvily.“

	Před třiceti pěti lety vyprávěla Kerry Hastingsová svůj příběh porotě a odpovídala na otázky týkající se zločinu, které byly prakticky totožné s těmi, na něž jsem se chtěla ptát dnes. Pečlivě jsem si je připravila. Křížový výslech měl trvat dva dny a já jsem očekávala, že taktika, která se osvědčila při obhajobě Floyda Warrena během prvního soudu, bude tentokrát neúčinná.

	„Nechci se na něj znovu dívat, Alex. Prožila jsem všechny ty roky ve snaze vymazat si z paměti jeho podobu. Neumíte si představit, jak traumatizující je být znovu v jedné místnosti s tím mužem.“

	Kerry Hastingsová byla jedním z nejinteligentnějších svědků, s nimiž jsem kdy pracovala. Věděla, že bude sedět blízko muže, jenž navždy změnil její život během jejich ani ne hodinového setkání. Bylo jí řečeno, že bude tázána na totožnost pachatele, pokud si vzpomíná – přestože analýza jeho DNA už totožnost potvrdila.

	„Vím to. Udělám všechno, abych vám situaci ulehčila.“

	„Budu muset říci porotě, jak Floyd Warren ovlivnil každý den mého života? Jak jsem nemohla spát během těch třiceti let, od té doby, co mě probudil a držel mi nůž na krku?“

	Nemusela mi říkat, že zločin sám o sobě a hanba, s níž tehdy společnost a její generační vrstevníci pohlíželi na oběti sexuálních deliktů, znemožnily prakticky její další intimní život v následujících letech.

	Mercer seděl vedle ní, naklonil se dopředu a položil jí ruku na ramena. „Soudce Lamont vás vyslechne, Kerry. Alex vás bude podporovat a vy můžete říci všechno, co máte na srdci.“

	Nestávalo se často v povolání žalobce, že se výsledek procesu dal předpovědět. Porotci se snažili být přísně nezávislí při posuzování oběti. Ale nová technologie DNA, která se radikálně vyvinula, ztěžovala obhajobě pozici, když chtěla zpochybnit svědectví prokazující totožnost obviněného.

	Podala jsem paní Hastingsové fotografii, která byla pořízena v Bellevue krátce po znásilnění. Měla mi sloužit jako důkaz u soudu. Černobílý snímek řezné rány na jejím krku způsobený ostřím Warrenova nože, když se snažila utéci, potvrzoval brutalitu násilníkova útoku.

	„Myslíte, že bude někdo věřit, že se jedná o stejnou ženu?“ Usmívala se, když ukazovala fotografii Mercerovi.

	Dvaadvacetiletá Kerry Hastingsová byla vysoká a štíhlá, její hezká oválná tvář byla zdůrazněna krátkými kudrnatými vlasy sčesanými k jedné straně, aby mohl fotograf zdokumentovat zranění na jejím krku. Nemocniční plášť jí visel na ramenou a sahal až ke kolenům. Na obou holeních byla vidět zranění.

	Velký věkový rozdíl mezi námi zmizel a my si náhle byly velmi blízké. Kerry se později začala věnovat maratónskému běhu, byl to způsob, jak chtěla vybít svoji energii a zmírnit svůj hněv nějakým pozitivním způsobem. „Vypadáte úžasně,“ řekl Mercer.

	„V mládí a ve středním věku prostě vypadáte úžasně,“ řekla Kerry, otočila fotografii na zadní stranu a položila ji na stůl. „V životě jsou tři odlišná stadia, Mercere. To mě na něm baví.“

	„Doufám, že se během přelíčení nedočkáme nějakého překvapení.“

	„A pan Grassley? Bude se chovat tak, jako jeho kolegové před ním?“

	„Neřekl mi nic, Kerry. Doufám, že ne.“

	„Alex by určitě vykřikla ‚námitka‘, kdykoli by to považovala za nutné.“ Řekl Mercer. „Neváhejte s odpovědí, bude stát při vás.“

	Třísvazkový spis z prvního soudního přelíčení byl součástí mé výbavy. Křížový výslech byl tehdy jedním z nejnepříjemnějších, s nimiž jsem se setkala.

	„Čtyři muži z poroty si tehdy mysleli, že jsem prostitutka,“ řekla Kerry. „Další čtyři tvrdili, že jsem si všechno vymyslela.“

	„Nové zákony chrání oběti před takovými strašlivými zážitky,“ řekla jsem. Vstoupily v platnost ve všech státech, ale příliš pozdě na to, aby pomohly Kerry Hastingsové.

	Při prvním soudu s Floydem Warrenem prohlašovala porota, že klient byl pasák a že zdánlivě ostýchavá mladá žena na lavici svědků pro něj pracovala. Trápili Kerry celé hodiny dotazy na jejich domnělý vzájemný vztah, tvrdili, že je rasistka a spor vznikl proto, že odmítala Warrenovi dávat peníze.

	„Víte, že tehdy v roce 1973 byla u soudu přítomná jediná žena? Pouze jedna porotkyně o několik let starší než já.“

	„Právní systém k nám tehdy nebyl příliš přátelský. Celá tahle kancelář zaměstnávala tým dvou set právníků a jen několik z nich byly ženy. Tehdejší okresní prokurátor zastával názor, že ženy by neměly být vystaveny krvavým okolnostem násilných činů nebo jakékoli diskuzi o sexuálních deviantech. V lavicích sedávalo jen pár žen a bylo pro ně novinkou pracovat v porotě. Nebylo to jiné ani ve vaší profesi.“

	Kerry Hastingsová studovala neurobiologii v prvním ročníku Newyorské univerzity. Byla výtečnou studentkou, která vynikala především v oborech dosud typických pouze pro muže, když došlo ke znásilnění. Byla jednou z prvních žen ve svém oboru, která získala doktorát a vrátila se do školy po tříleté přestávce, když ji Warrenův útěk z vězení a jeho následné běsnění přinutily opustit Manhattan a odejít na Západní pobřeží a stejně umírala strachy, že ji opět vyhledá.

	Zvedla jsem plastikový pytel, v němž byly uloženy světle modré spodní kalhotky, na nichž se našly stopy Floyda Warrena, které ho později usvědčily.

	„Budu se vás ptát, jestli je poznáváte?“

	Kerry se kousla do rtu při pohledu na ně a pak přikývla. Měla je na sobě až do hospitalizace a v nemocnici jí byly odebrány. Na černé visačce byly napsány její iniciály a v rozkroku byla vystřižena díra v místě, kde byly nalezeny spermie pachatele.

	„Snažila jsem se tak usilovně na všechno zapomenout a teď jsou ty vzpomínky zase zpátky,“ řekla Kerry, zavřela oči a párkrát se zhluboka nadechla. „Je úžasné, že někdo prozíravě uchoval mé spodní prádlo po všechny ty roky.“

	„Přál bych si, abych vám mohl říci, jak se to stalo,“ řekl Mercer. „Muž, jenž tehdy zastával místo Alex? Poděkujte vaší šťastné hvězdě, že byl tak nepořádný. Po Warrenově útěku z vězení žalobce odložil soudní spis úplně vzadu v kabinetu. Kdyby dodržel předpisy a vrátil důkazy tam, kam měl, už dávno by byly vyhozeny.“

	Telefon zazvonil a ještě předtím, než jsem stačila zvednout sluchátko, zvedla ho Laura Wilkieová ve vedlejší místnosti. O chvilku později otevřela dveře a pozdravila nás. „To je pro tebe, Mercere.“

	„Předstoupí dnes před porotu ještě jiná napadená žena, Alex?“

	„Promluvíme si o tom, až budete mít po výslechu.“

	Floyd Warren přijel do New Yorku pod policejním dozorem ze svého bydliště v Georgii. Mercer Wallace ho doprovázel z budovy Centrální evidence na ulici, kde na něho čekala horda zuřivých paparazziů, kteří chtěli jako první ulovit fotografie do svých bulvárních plátků. Ženy, které se nikdy neodvážily oznámit znásilnění, volaly do Speciálního oddělení pro oběti, aby se svěřily a ulevily si od bolestivé zkušenosti.

	„Celá ta věc je zatraceně nefér,“ řekla Kerry. „Jeho právník si vymyslel ty nejostudnější lži o mém životě a mně není dovoleno se ani zmínit o tom, že Warren znásilnil také další ženy, sám Bůh ví, kolik jich bylo – a dvě z nich pobodal. Byl považován za anděla a já za ďábla. Váš právní systém nedává žádný smysl.“

	Battaglia mě jmenoval vedoucí tohoto specializovaného pracoviště po perných učednických letech u soudního dvora. Všechnu tu záslužnou práci na podobných případech odvedli žalobci, kteří tu pracovali přede mnou – mnohaleté vytrvalé úsilí změnit zákony a přesvědčit veřejnost o závažnosti, a společenské nebezpečnosti násilných kriminálních činů.

	Mercer otevřel dveře a pokynul mi, abych ho následovala.

	„Slibuji vám, že se dozvíte o všem, co se chystám udělat, ještě dnes,“ řekla jsem, když jsem procházela kolem Kerry a opouštěla místnost.

	„To byl dozorce z Atticy a ozval se na můj telefonát ohledně Pabla Posana,“ řekl Mercer. „Musíme tentokrát hledat jinde mezi latinskoamerickými Princi. Zdá se, že tomu monstru narostla nová hlava.“

	„Proč?“

	„Nařízení stopovat tě nepřišlo od Posana. Je na samotce od té doby, co přišel do vězení. Pokusil se utéci, ale stráž ho zadržela. Je dvacet tři hodiny v osvětlené místnosti – žádné čtení, žádná komunikace s okolním světem. Pokud tě nenáviděl už předtím, představ si, co k tobě asi cítí teď.“

	„Takže on za tím vším tentokrát nestojí,“ řekla jsem. Vybavila jsem si vysokého, urostlého Posana s černými kudrnatými vlasy, které mu ve vězení určitě ostříhali, jeho uhrančivé oči, které mnou pronikaly skrz naskrz, kdykoli na mě pohlédl. „Někdo z jeho kumpánů se mě snaží zastrašit?“

	„Počítej s tím, Alex,“ řekl Mercer. „Ty jsi ten ďábel, co strčil Pabla Posana do černé díry.“
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	„Alex, je tu nějaký muž a čeká na tebe. Říká, že je tu už hodinu, ale nechtěl mi říci své jméno. Zavedla jsem ho do kanceláře Maxine,“ řekla Laura. „Tvrdí, že ho očekáváš. A je příšerně nervózní.“

	Moje kolegyně Maxine byla na prázdninách. Její klidná kancelář za rohem byla ideálním místem pro setkání s Herbem Ackermanem.

	„Proč nevysvětlíš Kerry, že v soudní síni dnes mohou být nějací výtržníci a že to nemá co dělat s jejím případem?“ zeptala jsem se Mercera.

	„Dobrá. Zavolám Lamontovým úředníkům. Chci se ujistit, že budeš v bezpečí.“ Protože Mercer byl jedním ze svědků v tomto procesu, namohl být přítomen v soudní síni během výslechu ostatních svědků.

	Na chodbě bylo rušno, kolem deváté přicházeli právníci a pomocný personál, většina z nich si nesla kelímky s kávou a papírové tašky s koblihami nebo koláčky. V tomto podlaží obrovské soudní budovy se nacházela exekutivní část, oddělení Public relations a kanceláře pro šest set žalobců, kteří pracovali na Okresní prokuratuře.

	Otevřela jsem dveře do kanceláře Maxine. Herb Ackerman stál u stolu a mluvil s kýmsi jejím telefonem o tom, že se zpozdí.

	„Promiňte. Paní Cooperová?“ zeptal se. „Jsem Herb Ackerman.“

	„Ráda se s vámi setkávám.“

	Byl to malý muž, čerstvý šedesátník s bledou pletí a ustupující bradou. Vysouval krk tam a zpátky, když hovořil, jako želva vystrkující hlavu z krunýře. Měl rezavěhnědé vlasy, vypadající jakoby je nabarvil krémem na boty a brýle se zamaštěnými skly, která snad měsíce nečistil.

	„Posaďte se, prosím, a řekněte mi, proč jste tu.“

	„Paul vám to nevysvětlil?“ zeptal se a zůstal stát přecházeje po místnosti.

	„Řekl mi, že se mnou chcete mluvit. O Amber Bristolové.“

	„Ne, já jsem nechtěl mluvit s vámi, upřímně řečeno. Chtěl jsem mluvit s ním,“ namítl Ackerman a prstem namířil do vzduchu.

	Šedé tvídové sako a košile, které měl na sobě, byly příliš těsné u krku a odřené na loktech a pro horký letní den naprosto nevhodné.

	„Dobrá tedy, snad bych vás měla nasměrovat do jeho kanceláře,“ řekla jsem a vstala ze židle.

	„Ne, ne. Řekl mi, že se tím zabýváte. Je to, je to trapné hovořit o takových věcech s tak atraktivní mladou ženou.“

	Celou svoji kariéru jsem se zabývala muži, kteří dělali trapné věci. „Je to moje práce, pane Ackermane. Všechno, o čem chcete mluvit, zůstane jen mezi námi.“

	Natáhl krk, jak se pátravě rozhlížel po omšelé místnosti, obestavěné kovovými zelenými erárními skříněmi, v nichž byla ukryta neřestná historie sexuálních delikventů z Manhattanu od dob, kdy bylo oddělení založeno. „Nebudete si mě nahrávat, že ne?“

	„Ne, pane. Nebudu.“

	„Předpokládám, že víte, kdo jsem?“ Pokrčil nos a posunul si brýle nahoru.

	„Ano, vím.“

	„Znám vašeho šéfa z dob, kdy byl ještě dítě, paní Cooperová. Vycházeli jsme spolu velmi dobře celá léta,“ řekl Ackerman, povytáhl si kalhoty zpod břicha a utáhl si opasek. „Doufám, že to pomůže.“

	„Pan Battaglia mi řekl, že jste znal Amber Bristolovou. Proč se nesoustředíme na to?“

	Opět začal přecházet po místnosti a sklonil hlavu. „Nejsem kriminální reportér, paní Cooperová. Píšu o důležitých případech pouze pokud mají vážný společenský dopad. Moje zaměření je mnohem, mohli bychom říci, obecnější než lokální pouliční incidenty.“

	„Jak jste se seznámil s paní Bristolovou?“

	„Na jedné recepci. Asi před rokem. Koktejlový večírek.“

	„Kde se konal, pane Ackermane?“ Nechtěla jsem ho vystrašit tím, že bych si dělala poznámky. „Potřebuji vědět, jak došlo k tomu, že jste se seznámili.“ 

	„Hm. Nechte mě přemýšlet. Musíme jít do takových podrobností?“

	„Musíme.“

	„Ne, myslím, že to bylo online. Musel jsem se s ní seznámit online. Zmýlil jsem se, když jsem mluvil o večírku.“

	S Herbem Ackermanem to vypadalo na tuhý souboj. Zkoušel, jak moc mě může vodit za nos, aniž by mi sdělil fakta, která jsem potřebovala znát. „Vzpomínáte si na jaké stránce to bylo?“

	„Snad mi ona sama napsala, protože nesouhlasila s něčím, co jsem napsal. Jedním z mých článků,“ řekl. „Lidé mi píší každý den, paní Cooperová. Nemohu si všechno jednoduše pamatovat.“

	Bylo jasné, že tenhle rozhovor neskončí dřív, než budu muset odejít k soudnímu přelíčení s Kerry Hastingsovou. Potřebovala jsem být se svou svědkyní a chtěla mu jasně naznačit, že většina tisku nemá jiný zájem, než krmit čtenáře skandálními články s palcovými titulky o zločincích a zločinech.

	„To pro nás není problém zjistit. Naši počítačoví odborníci dokáží nalézt dokumenty – dokonce i ty, které jste smazal – pokud je k tomu pustíte.“ Usmála jsem se na Ackermana, když se zamračil s tváří obrácenou ke mně. „Technologie je prostě úžasná. Vaši lidé v časopise to zřejmě také dovedou a dělají, pokud chtějí nalézt staré dokumenty a korespondenci.“

	„Budete – hm, skutečně dokážete vyhledat ten důkaz, o němž jsem vám řekl?“

	„Až dosud jste mi neřekl nic, pane. Myslela jsem si, že pokud máte problém vzpomenout si, jak jste se s paní Bristolovou seznámili, mohli bychom vám pomoci. Z toho mála, co o ní vím, usuzuji, že si pravidelně nedopisovala s vaší redakční radou. Předpokládala bych, že jste se s ní zkontaktoval na chatu nebo něčem podobném.“

	Nadechl se a brada mu poklesla, zatímco usilovně přemýšlel, co mi vlastně řekne.

	„Možná máte pravdu, paní Cooperová. Trávím spoustu času u počítače. Pravděpodobně jsem si ji spletl s někým jiným. Ano, ano – mohl jsem na ni narazit, když jsem surfoval na webu.“

	Mírový proces na Středním východě, bombové útoky v Iráku, záchranné akce UN v Africe, chudoba v amerických městských aglomeracích – a policejní zásahy v New Yorku, všechno s možným důrazem na sadomasochistické zaměření zpráv. Přirozená témata Ackermanova zájmu o internet.

	„Řeknu vám, co uděláme, pane Ackermane. Já půjdu k soudu a budu se věnovat svému případu, protože je teď pro mě výjimečně důležitý. Mám na starosti ženu, která opravdu potřebuje moji pomoc. Znovu si všechno promyslete a až budete připravený na nějakou smysluplnou konverzaci, zavolejte mi.“

	„Prosím, neodcházejte,“ řekl a natáhl ruku, aby mě zadržel. „Chápete, jak je to pro mě složité?“

	„Amber Bristolová je mrtvá, pane Ackermane. Muselo to pro ni být velmi těžké.“

	„Volal jsem Paulu Battagliovi, protože – protože jsem byl, byl jsem zatažen do vztahu s Amber,“ řekl.

	Snažila jsem se mu dívat do očí, zatímco mluvil, ale jeho zamaštěné brýle mi to nedovolovaly.

	„Byl jsem ve své kanceláři minulou noc, když se zpráva o její vraždě rozšířila. Byl jsem šokován, přirozeně, a usoudil jsem, že pokud vyhledám ty správné lidi dřív, než oni vyhledají mě, mohla by to být cesta, jak se vyhnout případné skandalizaci.“ Naše pohledy se setkaly. „Myslíte, že je to možné?“

	„Nevím dost na to, abych vám na vaši otázku dokázala odpovědět. Nebudu to pouze já, kdo s vámi bude mluvit, setkáte se také s detektivem vyšetřujícím vraždu. Bude vést případ až do doby, kdy se dostaneme do závěrečné fáze.“

	„Myslíte, až bude někdo uvězněn?“ Ackerman se zhluboka nadechl. „Co mi ještě k tomu můžete říci?“

	„Víte vše, co potřebujete, pane Ackermane. Není nic, co bych vám ještě mohla sdělit.“

	„Mé jméno. Má policie mé jméno?“

	„Předpokládám, že má, pane Ackermane. Kdy jste naposledy viděl paní Bristolovou?“

	„Bylo to v pátek v noci, před týdnem. V jejím diáři to všechno je. Tam si zapisovala všechny informace.“

	Dva dny před jejími narozeninami, předtím než se měla konat oslava v baru za přítomnosti její sestry Janet.

	„Kde to bylo, pane Ackermane?“

	„V mé kanceláři. Setkali jsme se v kanceláři.“

	Potřebovala jsem, aby pro mě Battaglia zajistil soudního psychiatra. Chtěla jsem porozumět tomu, proč Amber Bristolová tak riskovala se svým životem. Teď všechno vypadalo zmateně i to, proč se jeden z nejvyhlášenějších novinářů ve městě stýkal s prostitutkou v kancelářích Tribune.

	„Vždycky jste se setkávali v práci?“

	„Amber chodila čas od času ke mně do bytu,“ řekl. „Jsem vdovec, paní Cooperová. Zval jsem ji pouze příležitostně.“

	„A byl jste u ní doma?“

	„Nikdy. Ani nevím, kde bydlela.“ Spráskl ruce a vypadalo, že je otázkou zaskočený. „A jestli mi to navrhla, nevzpomínám si. Měla přítele. Nechtěla, abychom se někdy setkali. Možná s ní dokonce žil v jednom bytě.“

	„Znáte jeho jméno?“

	Zavrtěl hlavou a jeho vrásčitý krk se trhavě pohyboval. „Nikdy jsem se jí na to neptal. Myslím, že pracoval v baru. Alespoň se o tom zmínila. Je pro mě problém rozlišit příběhy, které mi vyprávěla – ty skutečné od těch vymyšlených.“

	„Muselo být mnohem těžší dostat ji do redakce Tribune, než navštěvovat ji v jejím bytě. Musela se někde zapisovat?“

	„Skutečně, myslím, že existují záznamy o jejích návštěvách,“ řekl. „Ale věřte mi, když Herb Ackerman zavolá do recepce a řekne, že v devět hodin očekává návštěvu a objeví se dobře oblečená mladá žena s novinářskou legitimací, pak –“

	„Novinářskou legitimací? Pomáhal jste jí legitimaci opatřit?“

	Mávl rukou směrem ke stolu. „Není to tak obtížné. Příležitostní přispěvatelé, studenti a externí novináři.“

	„Tedy jste ji jednu dal?“

	„Ano.“.

	„S fotografií, logem vašeho časopisu a na její jméno?“

	„Ano. Byla to součást hry, kterou jsme spolu hráli.“

	„Hry?“

	„Nepoužívala jméno Bristolová,“ řekl a uchichtl se, což jsem považovala za projev nervozity. „Amber Alertová. Tak si říkala, když byla se mnou.“

	Snad ta nezdravě vypadající dívka z malého města milovala skutečnost, že se její známí objevují na billboardech po celé Americe.

	„Dovolte mi položit vám pár otázek, pane Ackermane. Domluvme si další schůzku na delší rozhovor.“

	„Chtěl bych to vyřídit teď.“

	„Tu poslední noc, co jste trávil s Amber, měli jste spolu sexuální styk?“

	„Sexuální. Ach, paní Cooperová, jste úplně vedle,“ řekl Ackerman a brada mu opět zapadla do krátkého krku. „Náš vztah nebyl o sexu.“

	Vstala jsem, abych rozhovor ukončila. „Spoléhala jsem na vaši ochotu pomoci nám, pane Ackermane. Tenhle váš přístup je pro nás naprosto bez užitku.“

	„Ale Amber a já jsme nikdy neprovozovali sex.“ Téměř kňučel, když se na mě díval.

	„Pak mi tedy řekněte, jaký byl váš vztah.“ Nechtěla jsem mu podávat žádné informace o tom, co jsme našli na místě činu. O biči a poutech, dokud nám něco sám neodhalí.

	Ackerman si levým palcem sáhl pod brýle a masíroval oteklá víčka.

	„Přebalovala mě, paní Cooperová. To bylo všechno, co dělala.“

	„Co s vámi dělala?“

	Soudní psychiatr a odborník na sexuální deviace by snad věděli, o co v tomto případě jde, kdybych se jich na to zeptala.

	„To je problém – problém, který mám.“

	„Zdravotní problém?“

	„Ne. Ne. Nic takového,“ řekl mírně. „Líbí se mi být přebalován do plínek.“

	„Amber Bristolová vás přebalovala? Ve vaší kanceláři v Tribune?“

	Od mých profesionálních začátků mě učili nesnažit se poučovat, ale někdy bylo těžší než cokoli jiného udržet si patřičný odstup.

	„Ano.“

	„A jiný sexuální kontakt mezi vám nebyl?“

	„Ne. Vůbec žádný.“

	„Nosila si s sebou něco, když vás navštěvovala?“

	„Co máte na mysli?“

	„Vy sám jste už hovořil o její ‚fantazii‘. Nějaký předmět, který souvisel s tím, co jste provozovali. A jak byla oblečená, pane Ackermane? Měla nějakou tašku? Měla s sebou nějaké pomůcky?“

	„Amber byla vždy oblečená – smáli jsme se tomu. Vypadala jako někdo, kdo se plaví na plachetnici. To jsem jí říkal. Koupila si sako – z bílé bavlněné látky. Bylo dvouřadové a mělo zlaté knoflíky a výložky se zlatými prýmky na ramenou. Připadalo mi to legrační, ale ona si myslela, že je to stylové.“

	Krátké vypasované sako bylo hitem letošního jara a prodávali ho ve všech obchodních domech a buticích po celém městě.

	„Naposledy jsem ji viděl, když odcházela z mé kanceláře. Zasalutoval jsem jí a řekl, že vypadá jako kapitán lodi.“

	Popis jejího oblečení mohl být užitečný, kdyby se potvrdilo, že Amber Bristolová byla zabita tu noc.

	„Měla s sebou kabelku?“

	„Ano,“ řekl a kývl na mě. „Vždycky ji měla, jednu z těch velkých věcí přes rameno s dlouhými třásněmi. Našli jste ji? Nosila v ní svůj diář.“

	„Předpokládám, že ano, pane Ackermane. Proč mi neřeknete, co dalšího v ní nosila?“

	„Dělá vám potěšení takhle se vyptávat, paní Cooperová?“ Seděl teď vzpřímeně a znovu vysunul bradu z límce. „Ponižovat mě tímto způsobem?“

	„To nemám v úmyslu, pane. Raději bych se na takové choulostivé věci neptala.“ Nebyla jsem šokována představou svlečeného Ackermana na pohovce v jeho kanceláři.

	„Podívejte se, pane Ackermane. Vím, že Amber provozovala také sadomasochistické praktiky.“

	Namířil na mě svůj ukazováček. „Ne se mnou. Nezajímají mě takové věci.“

	„Ale ji ano,“ řekla jsem. „To je nezvratný fakt. A my víme, že některou ze svých vlastních pomůcek mohla být zabita.“

	„Nikdy jsem nic takového nepoužil. Nic z toho.“

	„Nic z čeho, pane Ackermane?“

	„Pouta, je to tak? To chcete slyšet? Ano, nosila si s sebou občas pouta. Ale přísahám, že jsme je nikdy nepoužili. Vyndala je z tašky příležitostně, aby mi je ukázala, ale mě to nezajímalo. Bůh ví, co s sebou ještě nosila.“

	Byl teď vystrašený, hlavu zastrčenou do těsného límce.

	„Něco dalšího?“

	„Ne. Nic nevím.“

	„Docházelo mezi vámi k něčemu, co by se dalo nazvat násilím?“

	„Absolutně ne. Nejsem takový, paní Cooperová.“

	Snažila jsem se přijít na to, jaký vlastně Herb Ackerman je.

	„Jistě chápete, že potřebujeme získat vzorek vašich slin pro analýzu DNA,“ řekla jsem. „Detektivové vám je odeberou ještě dnes.“

	„Nejsem žádný kriminálník, mladá dámo. Nechci, abyste se mnou zacházeli tímto způsobem.“

	Mnoho mých svědků zpočátku zaujímalo stejný postoj. Představa, že se Mike Chapman vypraví do Tribune, aby odebral sliny Herbu Ackermanovi, mě přiměla přemýšlet o tom, že bychom měli najít nějaký vhodnější způsob, jak to provést.

	„Mluvil jste ještě s Amber poté, co opustila vaši kancelář?“

	„Slyšela jste mě nebo ne? Nikdy jsem té mladé ženě neublížil. Nemám nic společného s její smrtí. A nikdy potom jsem o ní neslyšel.“

	„Snažil jste se ji kontaktovat? Nenechal jste jí zprávu?“

	Sklonil hlavu, připravený mě zase zkoušet. „Nevzpomínám si.“

	„Ještě jsem neměla příležitost poslechnout si její záznamník,“ řekla jsem a pocítila radost, že také já ho mohu napálit. „Možná bych vám mohla osvěžit paměť.“

	„Možná.“

	„Kromě vaší kanceláře a vašeho bytu, chodil jste s Amber ještě někam? Vzal jste ji někam jinam, třeba na večeři?“

	Ackerman zavrtěl hlavou. „Byla to hezká dívka, paní Cooperová. Ale náš vztah měl jiný účel.“

	„Kolik jste paní Bristolové platil?“

	Opět se zhluboka nadechl. „Dvě stě padesát dolarů v hotovosti. Za hodinu jejího času. A musím vám říci ještě něco, na co jste se mě neptala.“

	„Ano?“

	„Zjistíte, až detektivové dokončí svou práci, že jsem o místě, kde bylo nalezeno tělo Amber, psal v článku publikovaném letos v zimě. V mé rubrice,“ řekl.

	„Tribulations,“ soužení, tak se jmenoval Ackermanův sloupek, týdenní názorová rubrika, v níž komentoval události místního i celonárodního významu.

	„Budova Námořní správy?“

	„Přesně tak.“

	„Byl jste na tom místě někdy nedávno? Myslím, že je opuštěné a –“

	„Přístaviště v Brooklynu uzavřené v roce 1938, jak možná víte. Ale vojáci používali to místo ještě léta, když vlastnili Governors Island. Psal jsem o tom a zasazoval se o přeměnu a využití opuštěného prostoru k jiným účelům.“

	Mika by jistě zajímala vojenská historie místa, kde byla Amber zabita, stejně jako Ackermanovy poznatky.

	„Existuje nějaké společné téma, které jste s Amber často diskutovali?“

	Nafoukl se, neschopný zakrýt svoji nelibost. „Zajímala se o všechno, co jsem napsal. Byla to bystrá dívka. Nevzpomínám si teď přesně, jestli jsme si povídali o tom článku, ale určitě by ho chtěla vidět.“

	„Udělal jste dobře, že jste zavolal okresnímu prokurátorovi, pane Ackermane. Mohu vám zařídit schůzku s detektivem Chapmanem a přizpůsobíme se vašemu programu a situaci.“

	„Nebudete mi tedy volat do kanceláře?“ zeptal se a já vstala. „Neřeknete nic médiím?“

	„Pan Battaglia na to velmi přísně dozírá,“ řekla jsem s vědomím, že můj šéf si hraje s novináři jako Stradivarius.

	„Když vás Amber tu noc opustila, kolik bylo hodin?“

	„Krátce po půlnoci,“ řekl Ackerman. „Přišla v jedenáct hodin. Jsem si tím naprosto jistý.“

	„Bude existovat záznam, pokud se zapsala při příchodu.“

	„Snad ano.“

	„A vy, odešel jste s ní?“

	„Ach ne. Ne, ne. Vím, kam tím míříte, paní Cooperová. Ne, ne. Pouze jsem ji vyprovodil do taxíku. Někdy to tak dělám. Jako správný gentleman. Ale jsem si jistý, že jsem se vrátil do kanceláře, abych zamkl.“

	„Řekla vám Amber, kam jde?“ zeptala jsem se s rukou na klice. Snažila jsem se vyprovodit Herba Ackermana z kanceláře.

	„Měla jít s někým na drink. Byla šílená ze svého přítele, vím to. Myslím, že se měla s někým sejít v jiném baru. Možná, že chtěla, aby její přítel žárlil. Amber věděla, jak na to.“
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	„Dnes budeme cestovat zpátky v čase,“ říkala jsem porotcům, šestnáct lidí na lavici, dva řádní porotci a čtyři náhradníci. Stejně byli zastoupeni muži i ženy, promyšlený výběr obyvatel New Yorku a pouze čtyři z nich už byli na světě, když došlo ke znásilnění Kerry Hastingsové.

	V soudní síni bylo jen několik diváků. Proces s násilníkem, který střílel v nočním klubu v centru města se odehrával v jiné místnosti a přitáhl většinu novinářů a návštěvníků z ulice.

	To byla dobrá zpráva pro paní Hastingsovou, která nestála o to, aby byl její případ příliš sledován veřejností. Ale já jsem nemohla přehlédnout přítomnost mladého muže, který se na mě upřeně díval z přední lavice. Poznala jsem v něm jednoho z členů skupiny Princů, kteří tu byli už včera. Prošel detektorem kovu na chodbě, což mě uklidňovalo, ale věděla jsem, že musím zůstat ostražitá.

	„Události, které vám svědkyně popíše, se staly časně ráno v červnu roku 1973. Setkáte se Kerry Hastingsovou,“ řekla jsem, chtějíc tak přiblížit pozadí incidentu v mém úvodním proslovu lidem, kteří brzy uslyší celý její příběh. Příběh ženy, které byly dvacet dva roky tehdy v noci, kdy Floyd Warren změnil příští běh jejího mladého života.

	„Dovolte mi uvést celý případ do širších souvislostí. Prezidentem Spojených států byl tehdy Richard Nixon,“ začala jsem. Prostudovala jsem kvůli tomu almanach z toho roku. Vynechala jsem zmínku o rezignaci Spira Agnewa, protože mi nepřišla důležitá. Mnohem důležitější bylo rozhodnutí o stažení jednotek z Vietnamu po dlouholeté vojenské intervenci.

	„Nejdražší známka stála tehdy osm centů. Elvis – Elvis Presley, ne Costello, byl stále velmi populární a Kmotr získal Oskara jako nejlepší film roku,“ říkala jsem a snažila se navázat přímý kontakt s několika porotci, jejichž velkým koníčkem byl hraný film. Kývla jsem na porotce s číslem šest, řidiče autobusu, jenž trávil většinu volných odpolední v klubu v sousedství svého bydliště.

	Řekla jsem jim ve strohých věcných faktech, co chce žaloba prokázat a očekávala, že mnohem působivější líčení uslyší od samotné Kerry Hastingsové.

	„Budeme dokazovat vinu pomocí výpovědí svědků, kteří vám zprostředkují své zkušenosti, co viděli, slyšeli a cítili to ráno, kdy se případ stal – a v letech, jež pak následovala.“

	„Uslyšíte policisty, lékaře, soudní biology. Uvidíte fotografie z místa činu a fyzické důkazy, které si budete moci řádně prohlédnout – věci, které vás zavedou zpět do malého pokoje, kde se tento odsouzeníhodný případ stal.“

	Stála jsem před lavicí porotců a obracela se na obviněného a jeho obhájce. Vykročila jsem k Gene Grassleymu s vědomím, že porotci sledují každý můj pohyb, pohlédla na Floyda Warrena, ukázala na něho a obvinila ho ze zločinu.

	„Uslyšíte od policistů – nyní už v penzi – kdo přebíral telefonát na lince 911, kam volal soused, když uslyšel křik Kerry Hastingsové pozdě k ránu. Svědci vám řeknou, jak pronásledovali obviněného před budovu, jak přeběhl přes ulici, přelezl drátěný plot ve snaze utéci jim, ale byl chycen ani ne o jeden blok dál. V kapse měl šest dolarů a nabroušený nůž, který odhodil při běhu na zem.“

	Pozorovala jsem porotce, kteří si pozorně prohlíželi Warrena. Byl oblečen do modré košile s oranžovou kapucí. Stál vzpřímeně, potřásal hlavou a nezúčastněně se rozhlížel kolem. Už nevypadal na to, že by dokázal zdolat sedm stop vysoký školní plot.

	„A zatímco případ Kerry Hastingsové usnul, spravedlnost ustrnula, věda se pohnula dopředu a vyvinula revoluční technologii DNA.“

	Nastínila jsem porotě pouze stručné obrysy případu. Chtěla jsem vzbudit jejich zájem, získat je na stranu oběti a zapůsobit na ně svým sdělením.

	„A budu stát před vámi na konci tohoto procesu, až dokážu vinu Floyda Warrena bez jakýchkoli pochybností a ptát se vás, zda je vinen ze všech zločinů, jež spáchal.“

	Když jsem opět zaujala místo u svého stolku, všimla jsem si, že do místnosti vstoupili další dva členové gangu latinskoamerických Princů. Na prsou dnes neměli žádné nápisy, pouze vyobrazení dýky potřísněné krví na černých bavlněných tričkách. Soudní úředník si stoupl za mou židli a sledoval je. Snažila jsem se soustředit na úvodní řeč Gena Grassleyho.

	Hovořil krátce a velmi obecně a vyzýval všechny porotce k tomu, aby měli otevřené oči a mysl. Věděl, že mé důkazy jsou zdrcující a popíral prokazatelné výsledky otisků prstů.

	„Můžete předvolat vaši svědkyni, paní Cooperová.“

	„Jmenuje se Kerry Hastingsová, Vaše Ctihodnosti.“

	Jeden ze soudních úředníků se odebral k postranním dveřím, které vedly do místnosti pro svědky. Když se vracel, všechny pohledy kromě mého se upíraly na paní Hastingsovou, zkoumaly ji, jak kráčela do soudní síně, postavila se na své místo a skládala přísahu.

	Připravila jsem si poznámky na stole. Teď jsem uviděla, že v místnosti je přítomno osm členů gangu spolu s hrstkou mých kolegů. Vyděsila jsem se, že by mohli způsobit výtržnost, zatímco bude Kerry Hastingsová svědčit.

	Téměř patnáct minut jsem jí kladla základní otázky týkající se její osoby – vzdělání, praxe, její obdivuhodné publikační činnosti a akademických ocenění. Její sebejisté vystupování a důstojnost, s jakou mi odpovídala skrývajíc hněv, který v sobě nosila tři desítky let, byly imponující. Před porotou stála zralá žena, která se dokázala vyrovnat se ztrátou mladických snů, způsobenou brutálním zásahem Floyda Warrena.

	Chtěla jsem, aby přesně popsala, jak se odebrala na lože tu noc, kdy byla znásilněna a jak se probudila.

	„Nejprve jsem uslyšela hluk. Moje postel stála blízko okna, a protože byla horká letní noc, nechala jsem je otevřené.“

	Když odpovídala na mé otázky, mladík v první řadě se rozkašlal.

	„Jaký hluk to přesně byl?“ zeptala jsem se.

	„Znělo to jako když něco rachotí na kovovém parapetu. Pak jsem otevřela oči.“

	„A co jste uviděla?“

	„Uviděla jsem světlo – podobné plamenům – venku před svým oknem. Posadila jsem se na posteli, protože jsem se bála, že hoří.“.

	„Co se stalo potom?“

	„Byl tam muž, který seděl na okenním parapetu. Jednu nohu už měl v mém pokoji. Oheň pocházel ze zapalovače, kterým si svítil ve tmě.“

	„Co dělal?“

	„Upustil zapalovač a chytil mě za vlasy levou rukou. Přitáhl mě k sobě a ostří nože mi přiložil na krk. ‚Nekřičte, řekl mi‘. ‚Nenuťte mě, abych to použil.‘“

	Kerry Hastingsová odříkávala výpověď téměř mechanicky. Byla tentokrát rozhodnutá neposkytnout Floydovi zadostiučinění z toho, že by ji opět viděl plakat. Potřebovala jsem ji uklidnit a trpělivě vyčkat na mé další otázky.

	Několik mladých členů gangu začalo hlasitě pokašlávat.

	„Viděla jste tvář toho muže, který držel nůž na vašem krku?“

	Soudce třikrát uhodil kladívkem do stolu. Paní Hastingsová nadskočila, překvapená pronikavým zvukem úderů, které se rozléhaly po místnosti.

	„Prosím o klid v soudní síni.“

	„Viděla jsem ho méně než jednu minutu. Položil –“

	„Hlasitěji, paní Hastingsová, můžete, prosím?“ požádal soudce Lamont. „Neslyším vaše odpovědi.“

	Floyd Warren se uculoval, potěšený tím, že vidí svědkyni zaskočenou hlasitými projevy neukázněných diváků.

	Louie Larsen přistoupil k chlapci v první řadě a šeptem si s ním vyměnil několik poznámek. Pak přešel k soudcovské lavici a řekl něco Lamontovi.

	„Pokračujte, paní Cooperová.“

	„Viděla jste někdy předtím vetřelce, muže, který k vám vlezl oknem?“

	„Ne, neznala jsem ho.“

	„Vraťme se zpátky, paní Cooperová. Neslyšel jsem, jestli svědkyně říkala, že viděla toho muže.“

	Paní Hastingsová se obrátila na soudce. „Viděla jsem ho pouze pár vteřin. Zakryl mi tvář polštářem, předtím než mě obrátil na břicho. Nechtěl, abych ho viděla.“

	„Vyčkejte na otázky paní Cooperové, prosím.“

	To na mě bylo příliš. Také rovnováha Kerry Hastingsové se rychle vytrácela.

	Vůdce skupiny latinskoamerických Princů předvedl další záchvat kašle. Když skončil poklepal si na prsa.

	Alton Lamont vstal a ukázal na dveře kladívkem. „Opusťte místnost, mladý muži. Kapitáne Larsene, vykliďte soudní síň.“

	Jeden ze soudních úředníků nařídil porotcům, aby vstali a odebrali se ven dveřmi za lavicí svědků. Někteří z nich se sehnuli a sbírali své tašky z lavic, přičemž nepřestávali sledovat konfrontaci mezi soudcem a členem gangu.

	„Je to veřejné přelíčení, Vaše Ctihodnosti. Znám svá práva.“

	Další úředník zaujal místo za Kerry Hastingsovou, která se zdála být šokována tím, co se kolem ní dělo.

	Larsen uchopil vůdce skupiny za paži a snažil se ho odtáhnout ven z místnosti. Polovina porotců stále sledovala dění a naslouchala vzrušené výměně názorů.

	„Paní Cooperová se snaží poslat za mříže dalšího nevinného člověka, soudce. Je to lhářka! Lhářka!“

	Ostatní členové gangu už byli na nohou, strkali jeden do druhého, jak se drali ke dveřím za Larsenem a jeho zajatcem.

	„Zadržte ho, kapitáne. Překročil povolenou míru. Zadržte ho.“ Lamont znovu udeřil kladívkem.

	„Polibte mi šos, soudce. Je to lhářka.“

	Jeden z členů gangu prudce otevřel dveře a celá skupina vypochodovala do chodby. Těžké dřevěné dveře se s prásknutím zavřely a na chodbě se rozlehl dutý zvuk kovového detektoru, který dopadl na podlahu převrácený prchajícími mladíky.

	Kerry Hastingsová se na mě podívala a zadržovala slzy. Slíbila jsem jí, že proces bude klidný a jednoduchý. Ujišťovala jsem ji, že nebude vystavena traumatům jako při prvním procesu. Dnes jsem se zmýlila.
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	„Ne, soudce, nechci, aby byl proces pozastaven. Pokračujme dál,“ řekla jsem.

	Bylo o hodinu později. Lamont vyhlásil přestávku, zatímco my se přeskupili. Člen gangu latinskoamerických Princů, který byl zadržen a zatčen, Ernesto Abreu, byl obviněn z obtěžování a odveden v poutech. Detektor kovu na chodbě zaručoval, že nikdo z návštěvníků nevstoupí do soudní sině, aniž by prošel důkladnou prohlídkou, a já jsem věděla, že Louie Larsen dohlédne na hladký průběh procesu a my budeme moci pokračovat bez případných incidentů nevítaných návštěvníků.

	Porotcům byly dány patřičné instrukce. Byli požádáni, aby nevěnovali pozornost výtržnosti, která se přihodila, a dál o ní mezi sebou nediskutovali. Většina z nich se na mě už neusmívala a mnozí jistě přemýšleli o tom, jestli věty, které Abreu vykřikoval, jsou pravdivé.

	Kerry Hastingsová byla přerušením líčení vyvedena z míry. Navzdory svému předsevzetí byla teď daleko nervóznější a emocionálnější.

	Porota byla zaujata jejím svědectvím, pohnuta statečným úsilím vymanit se útočníkovi navzdory jeho opakovaným hrozbám, že ji zabije.

	„Žádám vás, abyste se rozhlédla po soudní síni a řekla nám, zda vidíte muže, jenž vás napadl v roce 1973.“

	Paní Hastingsová se otočila a pohlédla na Floyda Warrena. „Nemohu říci, že ano. Nedokázala jsem jeho tvář identifikovat tehdy a nedokážu to ani dnes.“

	Několik porotců se na mě podívalo nechápavým pohledem. Nerozuměli tomu, že analýza DNA je mnohem důležitějším důkazem než identifikace očitého svědka.

	Warren se díval na zem a pokyvoval hlavou ze strany na stranu.

	Skončila jsem přímý výslech otázkou na lékařské vyšetření, které Kerry Hastingsová podstoupila ještě tu noc a popis oblečení, které měl útočník na sobě.

	„Ta je jeho,“ řekla, když jsem jí podala žlutou bíle puntíkovanou košili s dlouhými rukávy. „Viděla jsem ten vzor i ve tmě. Viděla jsem jeho ruku, přestože jsem ležela tváří obrácenou k matraci, protože jsem se snažila nespustit z očí nůž.“

	„Vzal vám obviněný nějakou z vašich věcí?“ zeptala jsem se.

	„Ano, paní Cooperová. Ukradl šest dolarů, které byly v tašce na židli blízko dveří.“ Kerry Hastingsová se podívala zpátky na porotu „A ukradl mi život.“

	„Nemám další otázky, Vaše Ctihodnosti.“

	„Pane Grassley, jste připravený předstoupit?“

	„Ano, pane.“

	Grassley soustředěně sledoval reakce porotců a snažil se odhadnout, jestli na ně vyprávění svědkyně zapůsobilo. Byl dost chytrý na to, aby si spočítal své šance. Překvapivě zvolil běžnou taktiku, řekl, že Kerry Hastingsová jistě byla vystavena traumatizující zkušenosti, ale Floyd Warren byl uvězněn pouze na základě práce žalobce – stejný argument, který použil Emesto Abreu, jednoduchý a skvěle načasovaný.

	Křížový výslech a hořká zkušenost, která ji poznamenala během prvního soudu, trvaly tentokrát pouze dvanáct minut. Nikdo nebyl víc překvapený než ona, když jí soudce Lamont řekl, že může odejít ze stanoviště svědků.

	Odpoledne uteklo stejně rychle. Probírali jsme důkazy a Rosemarie Quiggleyová, soudní bioložka, vypovídala o své analýze skvrny, která se našla na spodních kalhotkách Hastingsové. Přestože také ona ještě nebyla na světě, když ke znásilnění došlo, popisovala podrobně původ skvrny – viditelné ještě po třech desítkách let, z níž bylo možné provést spolehlivou analýzu DNA.

	„Zkoumala jste také výtěr z úst Floyda Warrena, který provedl detektiv Mercer Wallace ihned po jeho zatčení?“

	„Ano, zkoumala.“

	„A jste schopná porovnat oba vzorky?“

	„Ano, porovnala jsem profily DNA a určila jejich shodu.“

	„Mohla byste, prosím, říci porotě, kolik lidí na světě,“ řekla jsem, „kolik přesně lidí na této planetě, by mohlo mít profil identický s tímto?“

	„Paní Cooperová, kdybyste porovnala DNA trilionu lidí – trilionu lidí, neodpovídal by žádný z nich genetickému profilu Floyda Warrena. Musela byste najít 166 planet velikosti Země s biliony lidí, abyste našla někoho s identickým profilem DNA“

	Den u soudu skončil v šest hodin čtyřicet pět minut svědectvím Mercera o zatčení obviněného.

	Když jsme se spolu s Mercerem vrátili do mé kanceláře, našla jsem na dveřích nalepený lístek od Laury Wilikieové. Ujistila mě, že Kerry Hastingsová byla odvezena do hotelu dvěma detektivy z Okresní prokuratury a žádala, aby jí tam Mercer zatelefonoval.

	Zvedl sluchátko mého telefonu ve chvíli, kdy do dveří vcházel Mike Chapman.

	„Slyšel jsem, že jsi dnes u soudu měla dobrý den, pokud nepočítám tu hlasitou výtržnost.“ Mike měl na sobě tmavě modrou větrovku s bílým logem Newyorského policejního oddělení na prsou a zmačkané džínsy.

	„Ještě lepší byl pro Kerry. Myslím, že se jí skutečně ulevilo.“

	„Máš už na zítra připravené shrnutí?“ Znal mé zvyky. Mí kolegové mě učili, když mě zasvěcovali do řemesla, připravit si závěrečné argumenty ještě před začátkem procesu. To umožňovalo udržet pevnou strukturu celkové prezentace případu.

	„Chcete, abych vám podala hlášení, pane Chapmane?“

	„Ne, děkuji. Už se mi něco doneslo.“

	„Chceš vytáhnout Mercera na drink? Jsi na to patřičně oblečený, detektive.“

	„Je to můj oblíbený ohoz, když pracuji na zločinu, Cooperová.“

	Zavřela jsem desky se závěrečným shrnutím a podívala se na Mika. „Jaký zločin? Jak to myslíš?“

	„Tentokrát jde o Elise Huffovou.“

	Mercer zavěsil sluchátko. „Cože?“

	„Před hodinou volal na linku 911 anonym. Nějaký starý muž našel její tělo na opuštěném pozemku na rohu Brooklynu, zabalené do deky.“

	Vytřeštila jsem oči.

	„Je to tak, Cooperová. A pokud chceš vidět místo činu, abys mohla podat hlášení Battagliovi, měla bys teď jít se mnou. Okresní prokurátor v Brooklynu svolal na devátou večer tiskovou konferenci. Stalo se to v jeho okrese.“
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	Řada policejních aut parkovala podél slepé ulice nedaleko Belt Parku. Ostrá světla na střechách vozů záchranné služby osvětlovala místo a na město se snášela noc. Za policejními vozy stály dodávky několika štábů z místních televizních stanic.

	Neviděla jsem hladinu zátoky Jamaica, ale cítila jsem slanou vůni moře vzdáleného pouhých několik set stop odtud.

	Mike vedl Mercera a mě pěšinou ve vysoké trávě, vyšlapanou příslušníky týmu, který jako první objevil tělo. Kolem místa činu se tyčily osamělé telefonní sloupy na jedné straně silnice a ztrácely se v hustém křovinatém porostu.

	„Co vás přivedlo na místo, Chapmane?“

	Zavalitý rudolící muž, jenž ani zdaleka nedosahoval Mercerovy výšky šesti stop, se kolébal k nám. V blátivém terénu byl obtížný každý krok a on zvedal vysoko nohy, což bylo v případě jeho tloušťky obzvláště namáhavé.

	„Někdo to musel prověřit, Dickie Drapere, tohle je Alex Cooperová. Myslím, že Mercera už znáte.“

	„Rád vás poznávám,“ řekl, vytáhl z kapsy kalhot malý sprej a rozprášil jeho obsah kolem hlavy. „Průstřel hlavy se dá přežít, ale tihle dotěrní moskyti mě zabijí.“

	„Ta slečna Huffová, jak zemřela? Střelba z pistole?“

	„Uf. Tohle na Manhattanu nemáme, Je to tu jako na safari.“

	Draper zvedl ruku a udělal malou otočku.

	„Kde je ta dívka?“ zeptal se ho Mike.

	„V márnici,“ řekl Draper a mávl rukou. „Museli ji odtud odvézt dřív, než to tu bude okupovat tisk.“

	Ve vysokém rákosí v dohledné vzdálenosti jsem viděla řady uniformovaných policistů: Byly jich desítky, šli ve dvou rojích v těsné blízkosti vedle sebe a v rukou drželi svítilny. Hledali stopy v divokém terénu, neobydlené oblasti východně od silnice a západně od Kennedyho letiště.

	„Chcete nám k tomu něco říci?“ zeptal se Mike.

	Dickie Draper vypadal na to, že má dost zkušeností po letech strávených u policie. „Potřebujete to vědět nebo se ptáte jen tak ze zvědavosti?“

	„Paul Battaglia mě pověřil vyšetřováním, když Elise zmizela. Vyptával jsem se několika jejich přátel, kteří ji znali. A rád bych také podal zprávu svému šéfovi ještě dnes v noci. Vím, že je ve spojení s jejím otcem od té doby, co se pohřešuje.“

	Draper udělal krok zpátky. „Čas 20.40. My našli tělo, my máme případ.“

	„Chcete citovat právní předpisy paní Cooperové?“ zeptal se Mike. „Pokud bude mít právnická komora tenhle rok konferenci, můžete se tam oba projevit. Řekněte nám ještě něco o předpisech. Citujte ty příslušné pasáže.“

	„Nechci vám sebrat váš případ, detektive,“ řekla jsem. „Je ale obvyklé, když existuje podezření, že na něm spolupracují obě strany. Elise byla naposledy viděna svými přítelkyněmi na Manhattanu a bez ohledu na to, kde byla zavražděna, uvědomuji si fakt, že její tělo bylo nalezeno zde a spadá do vaší jurisdikce.“

	„Pan Raynes se sem osobně dostaví,“ řekl Draper – „vyjasní situaci, ano?“

	„Jsem dojat,“ řekl Mike.

	Rivalita mezi okresními prokurátory v New Yorku byla všeobecně známa. Battagliova prestiž byla nezpochybnitelná ze dvou důvodů. Především se podílel na vyřešení bezpočtu násilných trestných činů a navíc pracoval novými metodami, které zavedl u policie. Jerry Raynes byl ve své funkci téměř stejně dlouhou dobu, ale nikdy nedosáhl takového věhlasu. Oba muži měli pod sebou šest set právníků, kteří dělali náročnou práci, ale Raynes neustále bojoval s tiskem o své prominentní postavení.

	„Neřekl jsem, že bude rozumný. Řekl jsem jen, že bude tady,“ nechal se slyšet Draper, dívaje se na letadlo přelétající nízko nad našimi hlavami. „Ale nemyslím, že se bude chtít o případ dělit s Battagliou.“

	„Jak zemřela, Dickie?“ zeptal se Mike.

	„Vypadá to na úder do přední části hlavy. Tři nebo čtyři údery. Možná způsobené kamenem nebo cihlou.“

	Vyměnili jsme si s Mikem pohledy.

	„Byla těžce poškozená?“

	„Ne tak moc, jak byste si mysleli,“ řekl Draper a plácl se do krku. „Zvláště s ohledem na spoustu krve všude kolem. Byla zabalená do deky – olivově zelené, vojenská výbava. Ta je teď na policejní stanici. Všude byly rezavé vlasy, celé chomáče. Ty zrzavé vlasy způsobily, že jsme ji identifikovali tak brzy.“

	„Byla na té dece nějaká značka? Něco, co by nás přivedlo na stopu?“

	„Částečně. Byl na ní vybledlý nápis. Mám to v poznámkách.“

	„Žádná známka sexuálního napadení?“ zeptal se Mercer.

	„Ta dívka byla nahá, ústa měla přelepená náplastí a na prsou měla zranění – škrábance a kousnutí. Nebudeme znát profil DNA, dokud lékař neohledá tělo.“

	Poslední sluneční paprsky – zapadající rudý kotouč – dopadaly na krajinu. S udivující pravidelností přelétávala nad námi dopravní letadla v minutových intervalech na své cestě na blízké Kennedyho letiště.

	„Kdo Elise našel?“ zeptala jsem se. „Jak se sem dostal?“

	„Raynes se chystá nabídnout odměnu nálezci na dnešní tiskové konferenci. Kdokoli tu čmuchal, nechtěl nám říci své jméno. Byl tu autem a pak odjel, ale nasměroval nás na místo přesně.“

	„Co tu vlastně teď je?“

	„Pozemek nikoho, možná se to tu v dohledné době zastaví,“ řekl Draper a rozmáchl se rukou směrem k zátoce. „Znáte hřbitov Arlington?“

	„Jistě.“

	„To je místo, kam brooklynská lůza s oblibou pohřbívá své mrtvé. Nechť je jim zem lehká. Mafie tam pravděpodobně odkládá víc mrtvých, než budeme kdy schopni najít. Tam se vypravte a můžete tam pozorovat ptáky a nalézt staré sicilské kanáry v betonovém kabátě.“

	„Našli a odnesli vaši chlapci ještě něco jiného?“

	„Ne. Řekl jsem vám, že byla spoutána na rukou a nohou?“

	„Želízka?“

	„Ne tak úplně. Plastová pouta. To je jediná věc, kterou dosud máme. A pak ty chomáče vlasů na dece.“

	Spoutaná. Nepochybně mučená. Zabitá.

	„Jak daleko od silnice bylo nalezeno tělo?“ zeptal se Mike.

	„Nejméně třicet stop. Někdo si dal tu práci zaparkovat na straně dálnice a odnést tu dívku až sem.“

	„A myslíte, že tu ležela už několik dní?“

	„Každý musí někde ležet. Určitě už byla nějakou chvíli po smrti.“

	„Máte ještě nějaké jiné poznatky?“

	„Brooklynská policie hledá řidiče taxíku, který sbírá mladé dívky na ulici. Zalepí jim ústa a sváže ruce. Znásilní je, ale nechá je odejít.“

	„Možná, že se ostatní nebránily, ale tahle ano,“ řekl Mercer. „Huffová byla na tahu se svými přítelkyněmi. Odkud pocházejí svědci ve vašem případě?“

	„Všechno to začalo v Queensu na opačném konci,“ řekl Draper. „Tři z těch dívek jsou z Queensu.“

	„Žádná dokonaná vražda?“

	„Ne.“ Draper se otočil v blátě a vykročil zpět ke svému autu. „Jsou to všechno velmi mladé dívky.“

	„Vyšetřujeme podobný případ.“

	„Jaký?“

	„Hrubá síla. Zadržení. Opožděný nález mrtvoly. Nahá – a ten chlápek po sobě dost dobře uklidil.“

	„DNA?“

	„Zatím nic, než ji doktor pořádně prohlédne.“

	„Je poněkud předčasné usuzovat na sériové vraždy,“ řekl Draper.

	FBI začala používat označení sérioví pachatelé v sedmdesátých letech pro ty delikventy, kteří spáchali tři vraždy v určitém časovém období. Označovali se tak i pachatelé, kteří se na nějakou dobu odmlčeli a žili normálním životem.

	„Takhle možná uvažujete u vás v Brooklynu, Dickie. Prostě si sednete s rukama složenýma v klíně a čekáte, až se objeví další tělo. Neříkám, že se jedná o stejného pachatele, ale neměli bychom tuto možnost brát na lehkou váhu.“

	Dickie Draper těžce dýchal vyčerpaný krátkou chůzí. Otevřel dveře svého neoznačeného automobilu a usedl na místo spolujezdce. Stáhl okno a podal Mikovi a mně několik fotografií.

	Poslední z dívek, která viděla Elise Huffovou naživu, pořídila fotografie svým mobilním telefonem asi hodinu předtím, než se rozešly. Na fotografii byla smějící se Elise s rozzářenýma očima. Pozorně jsem prohlížela zvětšeninu fotografie, kterou mi Draper podal.

	Nebylo pochyb o tom, že mrtvé tělo skutečně patří Elise Huffové. Poznala jsem tu tvář navzdory podivným zraněním. Teď měla obě oči oteklé a bezbarvé, nos byl zlomený a otočený k jedné straně a krev měla slepenou na horní části hlavy, která vypadala jako nakřáplá žárovka.

	Dvě fotografie, každá z nich z opačné strany profilu a další zachycující potlučené tělo na pozadí zelené látky, do které byla dívka zabalena, to byly Draperovy záznamy z místa činu. Zítra v márnici, až bude umyta, bude fotografována znovu v místnosti, kde se uskuteční pitva.

	„Telefonát na linku 911 byl přijat v pět hodin osm minut ráno,“ řekl Dickie Draper, listuje ve svém bloku. Obrátil několik stránek a pak vytáhl další snímek přichycený k papíru. „Tohle je něco pro vás, Sherlocku. Mrkněte se na to.“

	Část krátké bílé nálepky byla přišita v rohu deky drobnými, úhlednými stehy. Písmo bylo vybledlé a já jsem jen stěží rozeznávala slova.

	„Půjč mi svoji baterku, Dickie,“ řekl Mike.

	Namířil světelný paprsek na fotografii a já hlasitě slabikovala zbytek nápisu. „Jsou tam tři písmena, je to konec delšího slova,“ řekla jsem. „L, A, N – před zkratkou „bří.“

	„Hej, Chapmane, říkal jsem ti už o tom písku?“

	„Jakém písku?“

	„Na dece. Byla v ní spousta písku. Možná, že ta deka byla použita při nějakém pikniku na pobřeží.“

	Podívala jsem se dolů na své zablácené boty a pak vzhůru na horizont.

	„Ne tady, paní Cooperová. Ale měla byste si sem někdy odpoledne zajít zaplavat si. Máme tady v Brooklynu několik moc hezkých pláží,“ řekl Draper. „A proč mi vlastně neřeknete, co víte o té Huffovic holce?“

	Začala jsem chrlit informace o jejím původu, rodině a zmizení.

	Podíval se přes moji hlavu na přijíždějící blikající světla, která oznamovala příjezd vysoce postaveného úředníka.

	„To bude okresní prokurátor,“ řekl Draper a sáhl si do kapsy pro průsvitnou obálku. Vysypal z ní zrnka písku do mé dlaně. „Vidíte to? Na Manhattanu nemáte nic podobného, mladá dámo. Vyřiďte panu Battagliovi, ať se drží zpátky. Je to naše práce, pana Raynese a moje.“
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	„Víme, že analýza DNA je spolehlivá vědecká metoda,“ říkala jsem porotcům příští ráno. „Osvědčuje se v případě nespravedlivě obviněných a stejné tak dobře při usvědčení těch, kteří jsou skutečně vinni.“

	„I kdybyste zaplnili 56.546 sedadel na Yankee stadionu každý den dalších padesát tisíc let,“ pokračovala jsem ve své řeči k porotcům, kteří se považovali za fanoušky baseballu, „neexistuje možnost, že byste našli druhou lidskou bytost, jejíž sperma by se shodovalo se skvrnou, kterou nám zanechal Floyd Warren na spodním prádle Kerry Hastingsouvé tu noc, kdy ji znásilnil.“

	Během doby, kdy jsem praktikovala právo, změnily se způsoby, jimiž věda zkoumala sexuální zločiny. Oběti sexuálních útoků a domácího násilí, které se stále musely podrobovat nepříjemnému křížovému výslechu, se často obávaly opětovného setkání se sexuálním útočníkem. V jistých obtížnějších případech nebyly schopné provést spolehlivou identifikaci. DNA tento problém vyřešila za ně.

	Zločin, který strašil Kerry Hastingsovou třicet pět let, byl teď definitivně vyřešen za den a půl.

	Byla jsem šťastná, že se dnes ráno neobjevil v soudní síni žádný z latinsko-amerických Princů a doufala jsem, že nikdo z porotců nebyl ovlivněný členem gangu, jenž vykřikoval, že jsem lhářka.

	Soudce Lamont seznámil porotu s právní definicí znásilnění a sodomie. Také já bych ji dokázala odrecitovat nazpaměť tak snadno, jako tříleté dítě odříkává abecedu.

	„Trestní právo definuje nebezpečné nástroje následovně: jedná se o předmět – jako nůž – který za okolností, při nichž je použit, při pokusu o jeho použití, hrozbě jeho použití, je schopen způsobit smrt nebo jiné fyzické zranění.“

	Sledovala jsem porotce, kteří pozorně naslouchali sdělovaným faktům. Vzpomněla jsem si na případ před dvěma lety – vysokoškolsky vzdělaná žena v domácnosti a matka dětí – kdy porotkyně zamítla mou žalobu jen proto, že pachatel svou oběť nepobodal nožem. Mít u sebe nůž, přesvědčovala svých jedenáct šokovaných kolegů, ještě neznamená, že někomu proříznete krk. Kdyby ho prý obviněný skutečně chtěl použít, ženu, na jejíž krk přiložil čepel nože, by nepochybně zabil.

	Přelíčení pokračovalo ještě další hodinu. Často jsem v této části soudního procesu použila zákonnou možnost předvolat ještě další svědky, převážně z řad přátel a známých oběti, které jsem původně zamítla.

	Dnes to nebylo nutné a já měla čas kromě příležitostného sledování výmluvných výrazů porotců porovnávat podobnosti – a rozdíly – v okolnostech smrti Amber Bristolové a Elise Huffové.

	„Máte povinnost rozhodnout, dámy a pánové a pokusit se vynést rozsudek, který bude spravedlivý stejně tak k obviněnému jako ke všem občanům tohoto státu, rozsudek, který bude založen na základě pravdivých důkazů, s nimiž jste se seznámili, ať už s nimi souhlasíte nebo ne.“

	„Paní Cooperová a pane Grassley, můžete předstoupit?“

	Několik porotců zíralo na Floyda Warrena, když odstrčil židli a obrátil se na ně. Poklepal tužkou do stolu a pak se opět začal šťourat v zubech ořezanou špičkou. Pokud by se snažili přijít na to, co dovedlo tohoto muže, jenž za celou dobu přelíčení neotevřel ústa, k tomu, aby spáchal tak brutální zločin, byl by to pro ně obzvlášť těžký úkol.

	„Žádné námitky? Žádné dotazy?“

	Oba jsme téměř jednohlasně odpověděli. „Ne.“

	„Pak porotce pro tuto chvíli propustím. Jejich sendviče už na ně čekají, takže se odeberou na oběd,“ řekl Lamont. „Bude velmi krátký. Oba dva dnes odpoledne zůstáváte v soudní budově?“

	Gene Grassley i já jsme přikývli a ustoupili dozadu.

	„To je pro tuto chvíli všechno, dámy a pánové. Teď vás čeká zvážit fakta a dospět k rozhodnutí.“

	Vyčkali jsme, až bude dvanáct porotců propuštěno a soudce požádá čtyři náhradníky, aby vyčkali v místnosti pro svědky. „S vámi dvěma se uvidím později,“ řekl Lamont, když odcházel.

	„Bude zamčeno?“ zeptala jsem se Louie Larsena.

	„Jasně. Můžete si tu nechat věci. Mercer je v hale a čeká na vás.“

	„Nikdo z mých amigos na mě dnes nečíhá?“

	„Tři z nich se tu objevili během řeči Gene Grassleyho,“ řekl Louie a pokrčil rameny. „Nemám dost personálu na to, aby je osobně prohlédl, tak jsem jim řekl, že budou muset počkat venku. Hádám, že je to nepotěšilo.“

	„Kontroloval jste včera jejich totožnost?“

	„Jenom jejich vůdce, toho chlapce, co jsme včera zatkli. Ostatní dost rychle utekli. Předal jsem Merceroví informace o Ernestu Abreuovi.“

	„O co jde?“ zeptala jsem se otevírajíc dveře soudní síně.

	„Drogy, drogy a zase drogy.“

	„Jak to dnes šlo?“ zeptal se Mercer.

	„Celkem dobře,“ odpověděla jsem.

	„Kerry je v konferenční místnosti. Chtěla tu počkat až do chvíle, kdy bude vynesen rozsudek.“

	„To je fajn. Mluvil jsi dnes s Mikem?“

	„Jasně. Je doma a čeká na výsledky pitvy Elise Huffové.“

	Telefon zazvonil, když jsem vstoupila do Lauřiny kanceláře, abych si vyzvedla vzkazy. „Vydrž,“ říkala, „Alex právě vešla do místnosti. Zeptám se jí.“

	„Kdo to je?“

	„To je Ed, supervisor Svazu pro pomoc svědkům,“ řekla a podávala mi telefonní sluchátko. „Nějaká mladá žena se snažila tě ráno zastihnout. Ochranka budovy jí řekla, že jsi u soudu, a tak zase odešla.“

	„Co ode mě chtěla?“

	Laura si opět vzala sluchátko a dotazovala se Eda. Ten jí odpovídal a ona opakovala nahlas jeho slova. „Ed říká, že ta dívka chce psát reportáž o znásilnění. Že jí advokát ze St. Luke poradil, aby se na vás specielně obrátila s žádostí o pomoc. Že jí vysvětlíte práci a úkol žalobce v takových případech.“

	„Může to nějaký den počkat?“

	Ed hovořil s Laurou, která mi sdělovala, co říká.

	„Ano, to je v pořádku. Zkusím s ní promluvit.“

	„Ty máš přehled o mém týdenním programu. Co vůbec mám?“

	Jediná konkrétní věc, o níž jsem v tuto chvíli věděla, byl program pátečního večera – měla jsem se setkat s mužem, jehož jsem poznala před pár měsíci. Měl přijet na několik dní do města a domluvili jsme si společnou večeři.

	Laura měla můj diář se schůzkami otevřený na stole. „Zítra tu máte nakreslený velký otazník u jména Floyda Warrena. Myslím, že je to pro případ, že porota nerozhodne. Přelíčení máte naplánováno od osmi do čtyř, pokud soud skončí. Pak jdete s Mikem na střelnici Rodman’s Neck.“

	„Mohu to odložit.“ Jednalo se o střelnici Newyorského policejního oddělení, kam chodili policisté dvakrát za rok na přezkoušení.

	„Už ne,“ řekl Mercer. „Slíbila jsi mu to, Alexandro. Mike trvá na tom, že tě naučí používat zbraň a já věřím, že svůj slib dodržíš.“

	„Počkej chvilku,“ říkala Laura Edovi, sociálnímu pracovníkovi, jenž se snažil domluvit se mnou schůzku. „Právě kontrolujeme program Alex na tento týden. Může to počkat do pondělí, třeba v jedenáct hodin? A můžeš mi říci jméno té dívky?“

	„Nenávidím zbraně,“ řekla jsem Mercerovi. „Víš to.“

	Laura cosi zapisovala do diáře. „Clarita Munozová. Mám to poznamenáno. Pošleš nám o ní nějaké informace, Ede? Díky.“

	„Až příliš často se setkáváš se zbraněmi na to, aby ses konečně dozvěděla, jak fungují,“ řekl Mercer, když jsem otevřela dveře do své pracovny a vstoupila.

	Na mém domácím telefonu svítilo červené světlo – byla to přímá linka, která spojovala okresního prokurátora s mým pracovištěm.

	„Paule?“

	„Co se, proboha, stalo mezi tebou a Herbem Ackermanem?“

	„Neměla jsem čas vám to říci. Ještě jste nebyl ve své kanceláři, když jsem ráno odcházela k soudu.“

	„Řekni mi to teď,“ nařídil Battaglia. „Potřebuji vědět, proč byl tak dotčený a omlouval se.“

	„Co tím myslíte?“

	„Nechal mi vzkaz. „Omlouvám se za všechno.“ Herb Ackerman odešel z tvé pracovny, došel do své kanceláře v Tribune a spolykal lahvičku prášků. Neřekl jsem ti, abys toho muže zabila, Alex, nebo snad ano?“
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	„Dámy a pánové,“ pronesl soudce Lamont v pět hodin dvaadvacet minut, poté, co jsme se já a Gene Grassley vrátili zpátky do soudní síně, „souhlasí porota s vynesením rozsudku?“

	„Ano, pane, souhlasí.“

	„Povstaňte tedy, prosím, a můj zapisovatel pořídí záznam.“

	Porotci povstali ve svých lavicích. Nikdo z nich se neusmíval a nikdo se nedíval na obviněného Já jsem hleděla před sebe a srdce mi bušilo, když první z porotců vstala, aby vyřkla svůj verdikt.

	„Jaké je vaše stanovisko k obvinění Floyda Warrena z loupeže prvního stupně?“

	„Vinen.“ Její hlas byl jasný a zřetelný. Po mé pravici Warren posunul svoji židli blíž k Gene Grassleymu a něco zamumlal.

	„Co si myslíte o obvinění Floyda Warrena za znásilnění prvního stupně?“

	„Vinen,“ řekl, tentokrát hlasitěji.

	„Hovno,“ slyšela jsem, jak Warren říká, stejně tak to slyšeli dva soudní úředníci stojící za ním. Oba udělali krok vpřed.

	Pro Kerry Hatingsovou, která už nepočítala s takovým výsledkem, to muselo být jisté zadostiučinění. Floyd Warren stráví zbytek svého života ve vězení.

	Slovo vinen se opakovalo znovu a znovu. Sodomie, loupež, držení nebezpečného nástroje – byl usvědčen ve všech bodech obžaloby.

	„Dámy a pánové, členové poroty, vaše rozhodnutí bylo zaznamenáno,“ řekl úředník dozírající na oficiální průběh procesu.

	Lamont se odebral k porotcům, poděkoval jim a propustil je. Chtěl, aby byl odsouzený odveden zpátky do místnosti pro vězně, jak nejrychleji to bude možné. Zítra si všichni přečteme v novinách články o obviněném, rozsudku a podobných brutálních případech, které se staly v tomto městě i na jiných místech země.

	„Chci vám navrhnout, Gene, abychom se sešli už v pondělí,“ řekl Lamont. Bylo obvyklou praxí, že se mezi vynesením rozsudku a jeho naplněním stanovilo zpravidla třítýdenní mezidobí. „Musím vše řádně zvážit a také si nepřeji, aby paní Hastingsová přejížděla přes celé Spojené státy a znovu vážila cestu k soudu. Paní Cooperová říká, že její svědkyně tu chce zůstat přes víkend a mít začátkem příštího týdne všechno za sebou. Souhlasíte s tím?“

	„Poslouchám vás, pane soudce. To je v pořádku.“

	Floyd Warren bouchl pěstí do stolu.

	„Chápu vaše rozčilení. Ale jestli nemáte nic dalšího,“ řekl Lamont, „pro dnešek skončíme.“

	Neusmála jsem se až do té chvíle, kdy Mercer přišel do soudní síně a objal mě. „Musíš se cítit skvěle,“ řekl.

	„Obzvlášť výtečně, když si uvědomím, kolik roků a obětí tento případ zahrnoval. Chci, abys to řekl Kerry.“

	Pomohl mi naložit mé šanony a důkazy do nákupního vozíku a vyvezl ho k výtahu. „Podělíme se o to.“

	„Máš nějaké zprávy od Mika o Herbu Ackermanovi?“

	„Bude žít. Vypumpovali mu žaludek v Rooseveltově nemocnici. Lékař Mikovi řekl, že je to klasický případ ‚volání o pomoc.‘ Budeme ho moci navštívit během dvaceti čtyř hodin. Nenech Battagliu, aby tě z toho nařkl. Vychutnej si dnes svoje vítězství.“

	Kerry Hastingsová na nás čekala u výtahu, který právě přijížděl. Rozpřáhla ruce a objala Mercera kolem krku. Pak se rozplakala a položila mu hlavu na prsa.

	„Jen se vyplačte,“ řekl Mercer. „Držela jste vaše emoce na uzdě až příliš dlouho.“

	„Teď už konečně budu moci klidně spát. A vy dva jste mi v tom pomohli.“ Kerry Hastingsová stále pofňukávala, ale už se smála přes slzy. „Vím, že je tu taková tradice, Alex. Nikdy jsem neměla příležitost ji využít.“

	„Jaká tradice?“

	„Za soudní budovou je malá restaurace. Policisté říkali, že když je vynesen rozsudek, chodí se tam oslavit vítězství. Stále tahle tradice trvá?“

	„Forlini. Je to taková malá špeluňka,“ řekla jsem. „Ale vsadím se, že je to nejlepší místo k oslavám ve městě.“

	Každý ze zaměstnanců okresní prokuratury a každý policista, který kdy svědčil u soudu, si neodpustil připít si tu na vítězství. Často tu čekali na verdikt dlouho do noci, v restauraci, kterou provozovala už čtvrtá generace Forliniů od té doby, co byla založena.

	„Ráda bych vám koupila drink,“ řekla Kerry Hastingsová.

	„Tak přejdeme ulici a půjdeme do baru,“ řekl Mercer, „určitě tam čeká celé oddělení na Alex. Budou vám připíjet na zdraví, ať už se tam ukážete nebo ne. To je prostě zvykem.“

	Laura dnes přijímala gratulace od všech mých přátel, kteří mi telefonovali. Catherine Dashferové a Marisy Bourgisové, Ryana Blackmera a Evana Krupina, Sarah Brennerové a Nan Tothové – jedné z nejlepších Battagliových úředníků, která byla mou skvělou kolegyní a stejně tak přítelkyní. Všichni tito právníci mě mnohokrát v mé kariéře viděli ve složitých situacích a byli vždycky připraveni mi pomoci a povzbudit mě.

	Bylo téměř půl sedmé, když jsem zamkla svou kancelář a odešla s Kerry, Mercerem a Laurou k Forlinimu.

	Vešli jsme do restaurace hlavním vchodem a já jsem už ode dveří slyšela jásot u baru, jakmile jsme vstoupili. Mercer odváděl Kerry z dosahu hrací skříně do zadní místnosti, míjeli pravidelné hosty, kteří se tu zastavovali na koktejl na své cestě domů i ty, kteří nás netrpělivě očekávali.

	Když Ryan uviděl Mercera, rozzářil se a většina přítomných, kteří dobře znali oblíbeného detektiva, ho přivítala potleskem. Objednal nám pití a snažil se všechny u baru uklidnit výmluvným gestem. Zvedl sklenici, abychom si mohli připít. „Na Kerry Hastingsovou – na vaši odvahu. A vaši trpělivost.“

	Byla poněkud zaskočená bouřlivou reakcí, posadila se na stoličku a přijímala gratulace od žalobců a policistů, většinou příliš mladých na to, aby plné pochopili výjimečnost jejího vítězství.

	Spolu s Mercerem a Kerry Hastingsovou jsme domlouvali dnešní večeři, když se ke mně naklonil barman a podával mi přenosný telefon.

	„Snažil jsem se tě dovolat na mobil,“ říkal Mike. „Zřejmě jsi ho neslyšela zvonit kvůli cinkání kostek ledu ve tvé sklenici. Dobrá práce, blondýnko.“

	„To bylo skvělé vítězství. Nechceš za námi přijít?“

	„Pracuji. Právě jsem zapnul Riskuj. Vsadil jsem za tebe dvacet dolarů.“

	„Mike, zapomeň na to. Vsadíme si jindy.“ Vzhlédla jsem k malé televizní obrazovce na stěně na konci baru. Právě měla být zveřejněna odpověď na finálovou otázku.

	„Dnes večer,“ říkal Trebek, „se ptáme na ‚Významné ženy. Vůdčí ženy.‘“

	„Vsadím dvojnásobek,“ řekl Mike. Když zrovna nečetl vojenskou historickou literaturu, díval se na filmy pro pamětníky.

	„Rozumím.“

	„Polož peníze na barový pult, aby je Mercer viděl.“

	Vytáhla jsem dvacetidolarovku z peněženky, vysvětlila Mercerovi, čeho se telefonát týká, ukazujíc na televizní obrazovku. Oba dva, on i Kerry se rozesmáli a každý z nich položil na pult čtyřicet dolarů.

	Když se objevila nápověda na jasně modré tabuli, Trebek ji nahlas přečetl. „Hernando Cortés prohlásil, že Bůh a tato žena jsou zodpovědní za dobytí Mexika Španěly.“

	Mercer a já jsme zavrtěli hlavami, zatímco barman vzal naše peníze v domnění, že si chceme objednat další drink a nalil nám.

	„Je to dost názorná nápověda?“ řekl Mike. „A pozor, nemluví o filmu.“

	„Myslela jsem, že znáš z historie úplně všechno.“

	Kerry Hastingsová se zamyslela a tři soutěžící ve studiu odkryli své chybné odpovědi. „Není to La Malinche?“ přemýšlela nahlas.

	„Co říká?“ zeptal se Mike.

	„Správná odpověď zní, ‚Doňa Marina nebo jak jí Aztékové přezdívali La Malinche.‘ Tak je to správně, mladá žena, která se Cortésovi nabídla jako otrokyně, stala se jeho milenkou a pomáhala při dobývání Mexika. Je to velmi rozporuplná postava, ale v historii velmi významná.“

	Mercer podával peníze Kerry Hastingsové. „Dáme vám i Mikovu sázku.“

	„Četla jsem toho mnoho o výjimečných ženách, když jsem se snažila zapomenout a vymanit se ze svého traumatu,“ řekla. „Cortésova milenka byla jedna z nich, Říkali jí také děvka.“

	„Co bys řekl na večeři, Miku? Už budu muset končit.“

	„Doufám, že si nemyslíš, že jsem to volal proto, abych tě opět usvědčil z nevědomosti. Proti večeři nic nemám. Koupím ti cokoli chceš v pouličním automatu.“

	„Děkuji ti za tvoji úslužnost. A co tedy?“

	„Mám tu otce Elise Huffové,“ řekl. „A její nejlepší přítelkyni.“

	„Barbara Gouldová? Pan Huff ji zmiňoval. Říkala, že si byly velmi blízké.“

	„Možná byly – až do minulého týdne, Cooperová. Ale mohu tě upozornit, že ti lhala. Měla bys sem přijít a udělat pořádek.“
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	„Kde je Barbara?“

	„Vychládá v policejní kanceláři. Promluv si nejdřív s Arthurem Huffem. Alespoň si ta dívka srovná v hlavě, co nám vlastně řekne.“

	Následovala jsem Mika po schodech do třetího poschodí staré budovy policejní stanice na Západní osmdesáté druhé ulici. Elise s Barbarou bydleli ve společném bytě asi blok odtud na Amsterdam Avenue. Byla to Barbara, která volala Huffovým, když Elise nepřišla druhou noc domů.

	Arthur Huff seděl v kanceláři kapitána a usrkával kávu z hrnečku, když mi Mike otevíral dveře.

	Naštěstí jsem byla ušetřena toho, abych mu sdělovala okolnosti smrti jeho dcery. Detektiv Draper a jeho tým mu to oznámili už včera večer – zmařili tak veškeré zbylé naděje rodiny, že by Elise ještě mohla být naživu.

	Představila jsem se a pronesla slova útěchy, která však nemohla zmírnit jeho nenahraditelnou ztrátu. Slyšel ta slova dnes již mnohokrát, ale na tragedii samé to nic nezměnilo.

	Právě přišel z bytu své dcery, kde si vzal na památku několik drobností, které si chtěl uchovat.

	„Zapomněl jsem se vás zeptat na její prstýnek,“ řekl Huff. „Našli něco u – u Elise?“

	„Ne, pane. Řekněte mi o něm něco, pokud ho skutečně nosila. Mohlo by to pomoci při vyšetřování.“

	„Nikdy ho nesundávala z prstu od té doby, co zemřela její babička před čtyřmi lety. Moje matka studovala na West Pointu. Absolvovala v roce 1943. V té době kadeti nosili takové prstýnky s emblémem.“ Huff zvedl ruku a ukázal mi nápis na prstenu, který patřil jeho otci, úzkém zlatém kroužku se žlutým kamenem. „Můj je stejný jako její, jen o něco větší. Když se muži zasnubovali, nechali svým snoubenkám udělat stejný prstýnek, jen mírně zmenšený. Elise nevyšla nikam bez svého prstýnku.“

	„Poznamenám to do zprávy. Určitě vám ho vrátíme, pokud ho najdeme. Nebylo však pravděpodobné, že se někdy objeví v bažinatém terénu Brooklynu.“

	Vyndal pár kulatých náušnic, brož a drobný zlatý náhrdelník z kapsy a sevřel je v dlani. „Není toho mnoho, s čím se vracím domů, že? Její mladší sestra ty věci chce. Zbožňovala Elise.“

	„Jsem si jistá, že pro to měla dobrý důvod.“

	„Rád bych věděl, proč už nemůžu mluvit s Barbarou,“ řekl Hull chladným odměřeným tónem. Hádala jsem mu tak padesát let – měl rezavé vlasy stejně jako jeho dcera – ale nedostatek spánku v posledním týdnu ho dělal starším.

	„Je důležité, abychom od ní získali nějaké informace jako první,“ řekl Mike.

	„Myslím, že budete mít možnost, detektive.“

	„Nebyla čestná k vám ani vaší ženě.“

	Setkala jsem se s Barbarou Gouldovou a hovořila s ní, jakmile mé Battagiia pověřil případem. Opakovala mi tehdy, že volala Huffovým na konci předešlého týdne. Řekla jim a také policii, že spolu s Elise vyrazily na drink po práci. Ale lhala, pokud šlo o určení času, kdy se s Elise rozloučily a kdy ji naposledy viděla. Také v tom, jak opilé obě mladé ženy byly.

	„Barbara je jako moje vlastní dítě,“ řekl Huff ignoruje Mikova slova. „Nikdy by mi nelhala.“

	„Dobrá, pak se pokusíme zjistit, proč to udělala.“

	„Mluvil jsem večer s policejním kapitánem,“ řekl Huff. Vstal od stolu a přešel k zadní stěně, která byla od podlahy ke stropu pokryta fotografiemi a kresbami hledaných osob. „Říkal mi o další dívce – dalším těle nalezeném tady ve městě tento týden.“

	„Řekněte mi, detektive,“ pokračoval a obrátil se opět na Mika. „Myslíte si, že mezi oběma případy existuje nějaká souvislost?“

	Mike si rukou prohrábl vlasy. „Je příliš brzy říci něco takového. Spíše se jedná o náhodu, která –“

	„Dobrá. Protože si nemyslím, že by má dcera měla něco společného s mužem, který zabíjí prostitutky. Rozumíte mi, pane Chapmane? Elise je – Elise byla hodné děvče a já nechci, aby se jméno Huffových směšovalo s případem té druhé ženy.“

	„My naše oběti z ničeho neobviňujeme, pane Huffe,“ ohradil se Mike. „To přenecháme novinám. Počkáte zde, dokud si Alex a já s Barbarou nepromluvíme?“

	Těžce dosedl zpátky na židli. „Chci znát odpověď, detektive. Můj kongresman se o případ také zajímá. Očekáváme výsledky. Očekávám, že tuhle strašnou věc brzy vyřešíte. Má žena a já čekáme na váš závěr. A rádi bychom ho znali co nejdříve.“

	„Závěr,“ řekl Mike a zavřel za námi dveře. „Závěr je to nejblbější slovo v anglickém jazyce. Já najdu tu zrůdu a ty ji pošleš do chládku po zbytek života. V den, kdy bude vynesen rozsudek, Huff pocítí nával štěstí, že byl vrah dopaden a usvědčen. Novináři se mu pověsí na krk na schodech soudní budovy a budou se ptát, jak se cítí, co si myslí o trestu a on jim řekne, že je to úžasné a že má konečně závěr. Další den se on a jeho žena probudí a uvědomí si, že je jejich dcera stále mrtvá. V případě, že ti zavraždí někoho, koho jsi opravdu miloval, je ti každý závěr na nic.“

	Věděla jsem to také a to byl jeden z mnoha důvodů, proč jsem pracovala s oběťmi sexuálního násilí a ta práce mě naplňovala uspokojením. Nikdy nezapomněly na to, co se jim stalo, ale byly schopné ve svém dalším životě trauma překonat.

	„Byla bys dobrým policistou,“ řekl Mike.

	„Nesoutěžíme o to. Chci ji znovu vyslechnout.“

	„Ta dívka nemá tušení, jaké to je podrobit se tvému křížovému výslechu, Cooperová.“

	Barbara Gouldová čekala v malé čtvercové místnosti používané detektivy pro účely výslechu. Byl v ní stůl a čtyři židle a stěny byly úplně holé. Hlavu měla položenou na předloktích a zvedla ji ve chvíli, kdy jsme vstoupili. „Nazdar,“ řekla jsem.

	„Ahoj. Podívejte se, detektive, když mi vrátíte mobil, ráda bych už odešla. Je skoro devět hodin a já mám ještě spoustu práce.“

	Dvacetiletá dívka očividně trucovala a v okamžiku, kdy mě poznala, našpulila rty a začala otáčet pramínkem dlouhých hnědých vlasů kolem prstu.

	„Paní Cooperová s tebou potřebuje mluvit,“ řekl Mike a opřel se zády o dveře.

	„Už jsme spolu mluvily.“

	„A teď si promluvíme ještě jednou. Jenom mi tentokrát budeš muset říci pravdu.“

	„Snažila jsem se to říci panu Huffovi. Že jsem se poprvé zmýlila,“ řekla Barbara, obrátila oči ke stropu a olízla si jazykem rty. „Co by se stalo, kdybych odešla. Můžu teď jít?“

	„Ne, nemůžeš.“

	Neměla jsem tu moc zdržovat rozzlobenou mladou ženu na policejní stanici, ale ona přijala moji odpověď bez reptání a zůstala sedět.

	Začala jsem velmi klidně opakovat to, co mi řekla poprvé. „Budeme si to muset zopakovat, Barbaro. Od chvíle, kdy jste ty a Elise odešly z bytu.“

	Barbara, o dva roky mladší než Elise, přišla do New Yorku jako první a nastoupila na Marymount College. Elise zakončila vysokoškolská studia v Tennessee a našla si zaměstnání na letišti La Guardia jako obsluha přepážky společnosti Jet Blue.

	První část příběhu se shodovala s tím, co mi řekla před týdnem. Elise se vrátila z práce v sedm hodin, pak společně pojedly lehkou večeři a vyrazily ven na schůzku s přáteli. Barbara měla na sobě legíny a přiléhavý top a Elise tmavě modré kalhoty a bílou košili s krátkými rukávy, kterou nosila do zaměstnání. Ráda se tak oblékala, říkala mi Barbara se smíchem, když jsme spolu prvně hovořily o Elise, protože ji chlapci považovali za letušku.

	„V kolik hodin jste odešla z bytu?“

	„Nevím. Kolem jedenácté, tak nějak. Mezi jedenáctou a dvanáctou.“ Co bylo nezvyklé pro většinu ostatních částí země, bylo v Manhattanu naprosto běžné. V tu dobu se manhattanská kosmopolitní společnost pravidelně scházela.

	„Kam jste šly?“

	Barbara se přes mou hlavu podívala na Mika a stále si nakrucovala vlasy. „Říkala jsem vám to.“

	„Řekněte mi to znovu.“ Potřebovala jsem vědět, nakolik byla její původní verze pravdivá.

	„Gleasons, nad Columbusem. Na rohu blízko našeho bytu.“

	„Co jste pily?“

	„Bílé víno.“ Když jsme se poprvé setkaly, prokázala se falešným dokladem. Byl to padělaný řidičský průkaz snadno dostupný téměř ve všech barech na Manhattanu.

	„Elise také?“

	„Jasně.“

	„Kolik sklenic?“

	„Dvě. Koupily jsme si je navzájem, a pak si k nám přisedl nějaký mladík. Koupil nám třetí drink. Ale skoro jsme se ho nedotkly.“

	„Přál bych si, abych dostal peníze za všechny ty sklenice vína, které si svědci objednali, ale ani se jich nedotkli,“ řekl Mike.

	„Viděly jste někoho, koho jste znaly?“

	Barbara několik vteřin přemýšlela. „Ne.“

	„Jak dlouho jste tam zůstaly?“

	Znovu obrátila oči. „Nejsem si jistá. Už je to víc než týden.“

	„A tvoje přítelkyně Elise je mrtvá. Mike a já potřebujeme přesný časový harmonogram toho, co jste dělaly tu noc. Neptám se tě na nějakou dávnou historii, Barbaro. Snaž se přemýšlet.“

	„Hodinu. Možná o něco déle. Vy na mě moc tlačíte.“

	„Pak jste šly kam?“

	„Je to takový malý podnik, říkala jsem vám o něm. Půl bloku od Gleasons se zahrádkou na chodníku, šly jsme tam, abychom mohly sedět venku. Columbus Café.“

	„Objednaly jste si něco k jídlu? Nebo k pití?“

	„K jídlu nic. Jen další sklenici vína. Měla jsem jenom půlku sklenice.“

	„A Elise?“

	„Stejně. Ona moc nepila.“

	„Znaly jste tam někoho? Mluvily jste s někým?“

	Znovu několik vteřin zaváhala. „Ne.“

	„Barbaro, koho jste viděly?“

	Sklopila oči a začala si opět kroutit vlasy tentokrát levou rukou. „Ach, Bože. Nechci do toho nikoho zatahovat.“

	„Nemáš na výběr, rozumíš?“

	„Elise to zpátky nevrátí,“ řekla a v očích se jí zalekly slzy. „Nic už ji nevrátí.“

	„Je to o pravdivém svědectví, sakra. Koho se před námi snažíš skrývat?“

	„Nikoho. Proč nemůžete přijmout moji výpověď tak, jak vám ji říkám?“

	„Ty jsi neopustila Elise v té kavárně, že ne? Neodešla jsi a nešla domů, jak jsi mi tvrdila minulý týden.“

	„Co se mi stane, když změním svoji výpověď?“

	„Když to uděláš teď. Nic. Dokud nevypovídáš falešně pod přísahou, nedopouštíš se žádného provinění.“

	Barbara si vložila pramínek vlasů do úst a začala ho žvýkat.

	„Děláš odpornou práci, Cooperová. Zbavuješ zlé policisty jejich špatné pověsti,“ řekl Mike, spráskl ruce a zmáčkl klouby na prstech. „Neměla bys ji upozornit na to, aby si vytáhla ty zatracené vlasy z pusy a přestala fňukat?“ Barbara se zatvářila kysele při těch ostrých slovech.

	„Nebyl to můj nápad. To Elise chtěla jít do města. Říkala jsem jí, že je to pitomost.“

	„Každou minutou, kterou promarníte, nám ztěžujete pátrání po pachateli. Máme svoje detektivy v Gleason’s, uvnitř i venku i v té kavárně od té noci, co zmizela Elise,“ řekla jsem. Nikdo z hostů nedosvědčil, že tam viděli dvě ženy v časných ranních hodinách tu noc nebo alespoň jednu z nich. „Věřila jsem vám, Barbaro. Věřila jsem, že jste se tam rozešly. Prokázalo se, že to není pravda. Kdy jste odešly z Columbusu a šly jste do města?“

	„Nevím.“

	„Existuje cosi jako Taxislužba a není tak těžké zjistit, jestli jste ji použily, Barbaro. Mají seznam zákazníků a jízd každý den – kdy a kde řidič zákazníka naložil a kde vyložil. Zítra ho budu mít na stole.“

	„Opravdu?“ Otočila se a zkřivila ústa.

	„Mají to všechno v počítači. Teď jim zadám adresu té kavárny a požádám je, aby mě předali seznam pasažérů a jízd, které se uskutečnily po jedné hodině v noci. Zjistí mi, kolik zákazníků a kam jeli.“

	„Dobře, dobře Byli jsme tam tři. To jste chtěla slyšet? Byl tam s námi jeden mladík, kterého znám, v Columbus Café.“

	„Jak se jmenuje?“ Dívala se na Mika, který vytáhl zápisník ze zadní kapsy kalhot a začal si dělat poznámky.

	„Nechce do toho být zatažen.“

	„Už se stalo, Barbaro, protože tam jednoduše byl s tebou a Elise. Možná viděl někoho nebo něco, co jsi neviděla.“

	„Bude mě nenávidět.“

	„Slyšela jsi, co řekl Mike? Nejedná se teď o tebe.“

	„Podívejte, řekla jsem to panu Huffovi dnes večer. Řekla jsem mu, že jsem zapomněla na to, že jsme se zastavily ještě jinde. Jen jsem si v tu chvíli nevzpomněla. Nebylo to důležité a já jsem byla rozrušená.“

	„Kdo je ten mladík?“ zeptala jsem se.

	Vzala ze stolu své sluneční brýle a nasadila si je. „Cliff. Jmenuje se Clifford Trane, ano?“

	„Sundej si ty brýle, Barbaro.“ Potřebovala jsem jí vidět do očí. Potřebovala jsem vědět, jestli mě zase nekrmí dalšími výmysly.

	„Nechci si je sundat. Nemusím tady být, když nechci.“

	„Řekni mi něco o Cliffovi.“

	Kroutila krkem ze strany na stranu a přemýšlela, co mi řekne.

	Mike udělal tři kroky dopředu a sundal Barbaře brýle z nosu. Začala plakat.

	„Hraje basketball za St. John’s. Letos bude hrát za družstvo seniorů.“

	„Trenér nám může potvrdit, jestli je na seznamu hráčů,“ řekl Mike. „Někdy si myslím, že média nám zatraceně komplikují práci. Každý se strachuje o svých patnáct minut slávy místo toho, aby udělal správnou věc. Ani to nebolelo, že ne? Dopověz Cooperové zbytek.“

	„Proč jste odešli z Columbus Café?“

	„Kvůli Elise. Chtěla se s někým setkat ve městě.“

	„Město je široký pojem. Kde?“

	„Na Bowery. V baru Pioneer.“ To místo se táhlo od Canal Street vzhůru ke Cooper Square. Bylo nechvalně známé už více než půl století. Dříve nebezpečná ulice, kde se potulovali bezdomovci, byla teď přeplněná hospodami a kluby.

	„S kým se měla setkat?“

	„S Kevinem. Říkala, že se jmenuje Kevin. Nebo Kiernan. Možná to byl Kiernan. Neznám ho, víte? Nic dalšího o něm nevím.“

	„Ty, Cliff a Elise – vzali jste si společně taxíka?“

	„Ano,“ řekla a hlasitě se rozfňukala.

	„Co se dělo, když jste přijeli do klubu Pioneer?“

	„Je to bar, paní Cooperová. Chápete? Objednali jsme si pití,“ řekla Barbara. „Cliff si objednal tequillu. Já jsem, myslím, měla víno. A co měla Elise, nevím.“

	„Proč?“

	„Byla naštvaná, tak je to. Zůstali jsme v baru a ona si tam sedla na stůl. Mluvila s někým po telefonu.“

	„Ským?“

	„S Kevinem, hádám.“

	„Jak dlouho?“

	„Pět minut, možná deset.“

	„Pak se dělo co?“

	„Elise a já jsme se chytly,“ řekla Barbara a po tvářích se jí koulely slzy. 

	„Kvůli čemu?“ Raději jsem pokračovala v rozhovoru a nečekala na to, až se vzpamatuje. Zábrany se otevřely a ona teď poprvé vyprávěla o tom, co se skutečně stalo.

	„Byla jsem naštvaná, protože nás táhla celou cestu do města, skoro půl hodiny taxíkem. Byla jsem fakt naštvaná.“

	„Proč?“

	„Protože jsem chtěla jít s Cliffem domů, proto. Myslím, že Elise na mě žárlila,“ dodala rozmrzele, když se snažila ospravedlnit svoji zlost na mrtvou přítelkyni. „Myslím, že se s žádným Kevinem nebo Kiernanem setkat neměla. Jeli jsme s ní celou tu dlouhou cestu do Pioneera a ten zatracený chlap se vůbec neukázal. Měli jsme na něj čekat celou noc?“

	„Věděla, že jsi naštvaná?“

	„Jasně. Řekla jsem vám, že jsme se chytly.“

	„Uvnitř baru, přede všemi?“

	Barbara ztlumila hlas. „V umývárně. Myslím, že nás nikdo jiný neslyšel.“

	„Jak to začalo?“

	„Řekla jsem Elise, že s Cliffem odcházíme. Bylo tak po třetí hodině. Byla jsem utahaná a cítila jsem se – víte, ospalá,“ řekla. „Ptala jsem se jí, co se stalo s Kevinem a ona se rozčílila. Řekla mi, abych odešla. Že bude lepší, když půjdu domů. Snažila jsem se ji přesvědčit, aby šla se mnou, opravdu snažila.“

	„Jak moc jsi se snažila?“ zeptal se Mike.

	„Netáhla jsem ji za rukáv a tak, jasné? Nebo jsem to měla udělat?“

	„Znala někoho v Pioneeru? Třeba barmana?“

	„Nikdy předtím jsme tam nebyly. Ani jedna z nás. Šly jsem tam jenom proto, že ten Kevin tam měl přijít.“

	„Odkud ho znala?“

	„Z nějakého večírku před týdnem. Říkala, že je seznámila jedna známá dívka.“

	„Byla opilá, když jsi odcházela?“

	„Tak trochu. Řekla bych, že měla špičku.“

	„Stále pila?“

	„Cliff jí koupil sklenici vína. Nechal ji na stole. Chtěl na ni být milý.“

	„Kam jsi jí řekla, že jdete?“ zeptala jsem se.

	Opět obrátila oči vzhůru. „Cliff chtěl jít k nám domů, víte? Řekla jsem jí, že jdeme domů. Bylo mi jedno, jestli půjde s námi nebo ne.“

	„Jak velký je váš byt?“

	Barbara se začervenala. „Je to ateliér.“

	Bylo těžké pro dvě dívky v jejich věku, jedna z nich stále studovala, dovolit si něco víc než atelier na Upper East Side. Ale takové bydlení nenabízelo příliš soukromí, pokud si některá z nich chtěla domů přivést chlapce.

	„Možná si připadala jako páté kolo u vozu,“ řekl Mike.

	„Nemohla jsem jí pomoci. Nebyla to moje chyba. Nezabila jsem Elise a nevím, kdo to udělal.“

	„Když jsi naposledy viděla Elise, kde byla a co dělala?“ zeptala jsem se.

	„Stále seděla za stolem u zdi. Seděla tam sama,“ řekla Barbara. „Volala jsem jí ještě z taxíku, abych věděla, jestli ten chlápek přišel.“

	„Mluvily jste spolu?“

	„Jasně, řekla mi, že se jde projít, že půjde do jiného baru, aby ho našla.“

	„Do kterého?“

	„Opravdu nevím. Říkala jsem jí, že není bezpečné chodit v těch místech sama tak pozdě v noci,“ řekla Barbara a protřela si oči. „Řekla jsem jí, že pojedu s Cliffem k němu. Že se klidně může vrátit domů.“

	Na detektivy teď čekala těžká práce. Noc strávená v osobité kavárně na Columbus Avenue se najednou rozšířila o další místa – neurčitého počtu někde ve městě – nejspíš na Bowery. Barmani, notorici, příležitostní návštěvníci a kolemjdoucí byli teď možnými svědky. Fotografie smějící se dívky v bílé košili – popis jejího oblečení včetně prstýnku, který nosila – budou vylepené v baru Pioneer a dalších barech v okolních blocích. Detektivové budou muset najít Kevina – nebo Kiernana – nebo někoho takového, kdo se měl setkat s Elise.

	„Hovořila jsi s Elise ještě potom? Snažila ses jí dovolat?“

	„Ne.“

	„Neměla jsi strach, když se nevrátila v sobotu v noci domů?“ zeptala jsem se jí.

	„Neměla jsem tušení, že se nevrátila domů,“ řekla Barbara. „Nebyla jsem tam až do nedělního večera.“

	„Strávila jsi víkend s Cliffem Tranem?“

	Položila si lokty na stůl a opřela o ně čelo. „Jasně.“

	„Cliff se na mě bude zlobit,“ řekla, zhoupla se na židli a znovu si začala kroutit pramínek vlasů. „Byl podmínečně vyloučen ze školy. Jedna dívka prohlásila, že byla znásilněna jeho spolubydlícím a on tomu napomáhal.“

	Nevěděla jsem, co k tomu říci a podívala se na Mika prosebným pohledem.

	„Tak to je, paní Cooperová,“ řekla Barbara. „Ale jestli bude jeho jméno spojené s dalším skandálem, tentokrát ho vyloučí definitině.“

	„Bude záležet na Dickie Draperovi z brooklynského oddělení vražd, aby zjistil, jak je s tím ten mladík spojený,“ řekl Mike. „V tuhle chvíli je na tobě, abys pomohla detektivům najít toho muže, který se měl setkat s Elise.“

	„Nechci, aby se to pan Huff dozvěděl,“ řekla Barbara a ztišila hlas. „Nevím, jestli Kevin nebo Kiernan vůbec existují, pane Chapmane. Proč říkala chlapcům, že je letuška? Elise si celou dobu vymýšlela.“
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	Stovky výstřelů se s železnou pravidelností ozývaly v klidném, mrtvém tichu to srpnové ráno a připomínaly válečnou kulisu spíše než prostředí starého parku v Bronxu. Čekala jsem s Mikem u vchodu střelnice Rodmans Neck, tréninkové základny Newyorského policejního oddělení, pod přemostěním vedoucím k malé osadě City Island.

	Výrazné nápisy PŘISTUP OMEZEN byly vylepené podél silnice, která oddělovala tuhle izolovanou oblast od Pelham Bay Parku, jehož byla kdysi součástí.

	„Vždycky něco děláš poprvé, Cooperová,“ řekl Mike a vedl mě k nízké dřevěné budově, která vypadala jako stará stáj. Oba dva jsme si nasadili chrániče na uši, které však proti všudypřítomnému hluku příliš nepomáhaly.

	Znal mě stejně dobře jako já. Neměla jsem tohle místo ráda. Bylo to zřejmé z výrazu mé tváře i křečovitého držení těla. Odložila jsem si věci v šatně cestou na stanoviště, kde měla proběhnout moje první lekce ve střelbě z pistole. Slíbila jsem to Mikovi i Mercerovi po nepříjemném setkání s ozbrojeným útočníkem.

	Oba jsme na sobě měli džínsy a košile s krátkým rukávem, zašpiněné od spousty prachu, kterým byla pokryta cesta od parkoviště na střelnici. Stály tu v těsné blízkosti desítky policistů, kteří mířili svými zbraněmi s ostrými náboji na terče před sebou.

	„Raději bych rozmlouvala s Herbem Ackermanem. Nebo prověřovala bary na Bowery.“

	„Později. Ve škole sis chození po barech užila dost. Teď začneme s revolverem.“

	Jeden z instruktorů si stoupl za mě a Mike nás představil. Byl oblečený do běžné policejní uniformy – barvy khaki namísto tmavě modré, kterou nosili pochůzkáři – a na límci měl malé zkřížené pistole. Jmenoval se Pete Acosta a každému z nás podal revolver.

	„Ale nemusíte je používat.“

	„Začal jsem střílet s tímhle, protože ho nosil můj otec. Všichni z jednotky tehdy používali revolvery ráže 38. Policisté je milují, protože jsou spolehlivé,“ řekl Mike. „A pro začátečníka, jako jsi ty, jsou naprosto dostačující.“

	Den po složení přísahy si policisté vybírali zbraně. Bylo už vzácností, když si vybrali právě tyhle, přestože byly spolehlivé, ale mnohem pomalejší než poloautomatické pistole.

	„Netvař se tak vyplašeně,“ řekl Mike a dloubl mě do zad. „Stoupni si sem. Nikdo tě nezastřelí.“

	Nabil si svou zbraň šesti náboji, zatímco Pete nabíjel tu moji.

	Po obou stranách ve vzdálenosti osmi stop stáli policisté a stříleli ze svých zbraní, byly jich desítky, muži i ženy. Před každým z nich byl terč umístěný ve vzdálenosti třiceti stop.

	Měl tvar lidské postavy v životní velikosti s černými obrysy a mířil na nás zbraní. Každý z policistů mířil na krk a hlavu figuríny. Většina střel zasáhla svůj papírový cíl. Ty, které terč minuly, dopadaly do prašné půdy na střelnici.

	„Tak do toho, Alex,“ řekl Pete usmívaje se mému zaváhání. „Osm milionů střel je tu vypáleno každý rok a nikdo nikdy nebyl zasažen.“

	Podívala jsem se ze strany na stranu, na muže stojící všude kolem a zvedla paži.

	„Napalte to do toho ostrého hocha,“ řekl Pete.

	„Cože?“

	„Říkáme mu ostrý hoch.“

	Zmáčkla jsem spoušť a vyšel výstřel.

	„Dobrý Bože,“ řekl Mike. „Podívej se dobře, Cooperová, a pak teprve vystřel.“

	Neustálý hluk třeskajících výstřelů mě znervózňoval. Nikdy jsem nic takového neslyšela. Zvedla jsem revolver a znovu zamířila na cíl, alespoň jsem si to myslela. Kulka dopadla kamsi do prachu za ramenem figuríny.

	Mike si stoupl vedle mě a položil mi ruku na paži. „Vidíš toho chlápka před tebou? Chystá se ti vystřelit mozek. Přemýšlej o tom tímhle způsobem.“

	Snažil se mi držet ruku, zatímco jsem zaměřovala cíl, hrudník papírové figuríny. „Vystřel.“

	Vystřelila jsem znovu a policisté stojící po obou stranách zpozorněli. Pak jsem vystřelila ještě třikrát a nemohla se zbavit nepříjemného pocitu, že mě všichni pozorují.

	„Dokázala jsi to.“

	Mike stál vedle mě a chystal se ke střelbě. Vypálil šest ran a Pete mu podal dalších šest nábojů. Každý z nábojů zasáhl cíl.

	„Možná by vám více vyhovovala poloautomatika,“ řekl Pete. „Co vlastně používáš ty, Miku?“

	„Glock 19,“ řekl Mike a vytáhl zbraň z pouzdra.

	Pete odnesl revolvery, vrátil se zpátky s jinou zbraní a podal mi ji. „Zkuste tohle. Je to Sig-Sauer. Devět milimetrů, poloautomatika.“

	„Je to na ni příliš složité. Nedokáže ani spustit DVD přehrávač, Pete. Sama by sem nikdy nešla, ale já a Mercer jsme ji přemluvili.“

	Pozorovalo mě stále více mužů – posmívali se mi – když mi Pete vysvětloval rozdíly mezi zbraněmi.

	„Tady je jeden náboj v komoře,“ řekl Pete, „a patnáct v zásobníku. Vyžaduje to dobrou koordinaci, Alex.“

	Neměla jsem ani ponětí, co myslí dobrou koordinací.

	„Položte pravý ukazováček na spoušť,“ řekl.

	Mike znovu přistoupil blíž a pozoroval mě. Svůj revolver si opět zasunul do pouzdra. „Stůj s nohama od sebe a napřim se.“

	„Můžeš to laskavě nechat na Petovi?“

	„Přilož pravý ukazováček na spoušť,“ pokračoval Mike, ignoruje moji poznámku. „Sevři zbraň oběma rukama. Nepřekřižuj palce.“

	Muž po mé pravici o krok ustoupil a měl pro to dobrý důvod. Zmáčkla jsem silně spoušť a vyšel výstřel. Moje ruka se vymrštila k jedné straně. Vypadalo to, že jsem ostrého hocha zasáhla do kolena, ačkoli jsem mířila na hruď.

	„Poslyš, nemůžu se soustředit, když na mě všichni zírají.“

	„Co s takovým ostýchavým střelcem? Ty to vzdáváš?“

	„Ještě ne. Dá se tu někde trénovat bez diváků?“ zeptala jsem se Peta.

	„Dá se trénovat uvnitř. Půjdeme tam. Jsou tam k dispozici simulátory,“ řekl a ukázal tím směrem.

	Vrátila jsem Sig a chrániče na uši a vykročila jsem spolu s Mikem za Petem.

	„Hlavu vzhůru,“ řekl Pete a vešel do kanceláře, kterou jsme minuli při svém příchodu na střelnici. „Uložím je a hned se vrátím.“

	„To je úžasné, že tu ještě nikdo nebyl zabit.“

	„Zastřelený ne. Zabitý ano,“ řekl Mike. „Před třiceti lety tu zemřel jeden z otcových přátel.“

	„Jak se to stalo?“

	Mike ustoupil zpět a zadíval se směrem k jihu za areál střelnice. „Je tam obrovský kráter, říkají mu Pit. Je to v nejjižnějším výběžku poloostrova v Eastchesterském zálivu. Specializovaná jednotka zneškodňovala všechny výbušniny uložené vé městě. Jedna z bomb, které sem přivezli, vybuchla předčasně a Brianův přítel nestačil utéci.“

	„To je příšerné,“ řekla jsem. „Proto je celý areál tak poničený?“

	„Celý prostor je využíván Newyorským policejním oddělením,“ řekl Mike snaže se překřičet hlasité výstřely. „Zkoušejí se tu zbraně, které používá protiteroristická jednotka. Je tu přistávací plocha pro helikoptéry. Slouží to zároveň jako policejní základna po 11. září.“

	Areál byl dokonalým a veřejnosti utajeným místem pro všechny policejní aktivity. Minuli jsme obchod se zbraněmi u vchodu do haly a odebrali se do podzemí.

	Byla tam řada kójí vedle sebe označená nápisy a číslicemi.

	Sebrala jsem ze země pár prázdných papírových terčů a mezitím k nám přiběhl Pete. „Nezabývejte se tím,“ řekl. „Příští týden mě čeká přezkoušení.“

	Rozevřela jsem dlaň a dívala se, jak papíry dopadají na zem.

	Sledovala jsem, jak Pete otevírá dveře do malé kabiny. Nad hlavou se nám rozsvítilo světlo, když jsme vstoupili. Pete ho zhasnul a všichni tři jsme se ocitli v naprosté tmě.

	„Máš tu dost soukromí, princezno?“ zeptal se Mike.

	„Rozhodně to nezlepší moje střelecké schopnosti, ale myslím, že trocha světla by neuškodila.“

	Pete přistoupil k počítači a něco s ním prováděl. Na vzdálené stěně se objevila obří obrazovka.

	„Pojďte za mnou, Alex.“ Vedl mě k velkému barelu od oleje stojícímu před obrazovkou. „To je všechno, co potřebujete.“

	Ležely tam poloautomatické pistole. „Jsou to skutečné zbraně,“ řekl Pete, „ale uvnitř jsou neškodné mýdlové náboje. Už jsi je někdy viděl, Miku?“

	„Ani náhodou.“

	„Jdu teď pustit video. Každé má tak tři nebo čtyři minuty. Vy a Mike dostanete okamžitou odpověď bezprostředně po zásahu. Snažte se mířit přesně, Alex.“

	Zvedla jsem pistoli a namířila na obrazovku. Nejen proto, že tu byla tma, ale také ticho mi umožnilo daleko více se soustředit.

	„Připravena?“

	„Ano.“

	Klip začínal zabouchnutím dveří policejního vozu. Vše jsem sledovala z pohledu policisty přicházejícího na scénu. Vstoupila jsem do tmavé budovy a slyšela hlasy přítomných policistů. Po schodech běžel muž v havajské košili s bílým vzorem. Pete mi dával pokyny a já jsem se snažila zamířit zbraň.

	„Policie! Odhoďte zbraň! Stůjte! Policie!“ ozýval se křik, jako bychom se skutečně ocitli na místě činu. „No tak, Alex, musíte se zaměřit na muže na schodech. Chce vás zabít.“

	Kamera se pohybovala nahoru a dolů, jak jsem zaměřovala prchající postavu. Kdesi za mnou se zabouchly dveře bytu a kamera přešvenkla na vrchol schodiště, odkud se ozýval dětský pláč.

	„Je to tam, Alex,“ křičel Pete. „Musíte vykopnout dveře. Měla byste jim říci, že jste od policie.“

	Má virtuální noha kopla do dveří a ty se otevřely. Za nimi se odehrávala vzrušená scénka.

	Muž v havajské košili s bílým vzorem, zřejmě týž, který běžel po schodech, přeskočil opěradlo pohovky. V ruce cosi držel, ale pohyboval se příliš rychle na to, abych rozeznala, zda je to pistole nebo něco jiného.

	„Je to váš muž? Jste si jistá? Měla byste ho požádat, aby zůstal na místě. Zavolejte na něho, ano? Kde máte parťáka? Kryje vás zezadu?“

	Všechno se to zběhlo příliš rychle, štíhlá žena sedící na kraji židle měla před sebou drogu. Viděla jsem bílý prášek a trubičku, a když jsem se otočila na Mika stojícího po mé pravici, abych zjistila, jestli mě svou zbraní jistí, objevil se na obrazovce uniformovaný policista, který říkal „Zabij ty grázly.“

	Muž za pohovkou vystrčil hlavu nad opěradlo a křičel něco na svého kumpána. Nerozuměla jsem, co říká. Dítě znovu začalo plakat v levé části obrazu. Pohlédla jsem tím směrem a žena mezitím nadzvedla víko krabice od bot ležící vedle kokainu a vytáhla z ní zbraň.

	Než jsem se stačila vzpamatovat, vystřelila na mě. V tu chvíli vypálil také Mike a zasáhl ji do krku. Kdyby to neudělal, měla bych být už mrtvá.

	„Zachraň svoji kůži, Cooperová.“

	„Vzdávám to. Nevím, jak to děláte vy, chlapi.“

	„Jste připravená na další ukázku, Alex?“ zeptal se Pete.

	„Říkám ti, že to bude povinný trénink pro každého žalobce. Většina z nich nemá žádnou představu, co nás čeká na místě činu,“ řekl Mike, „a jejich představa o naší práci je mizivá.“

	„Nemyslím si, že to zvládnu, Pete. Potřebuji nepohyblivý papírový terč, něco jako ostrého hocha – někoho, kdo na mě nevystřelí – a klidnou místnost jako je tahle. Nic interaktivního.“

	Začínalo druhé video. Zdálo se, že to bude běžná dopravní nehoda. Tmavě zelená Toyota se srazila se stříbrnou Hondou. Bylo slyšet kvílení sirén přijíždějících policejních vozů.

	Mike se postavil za jeden z barelů. Nepotřeboval žádné instrukce od Peta. Dívala jsem se, jak z kabiny auta vylezl řidič. Z Hondy vystoupil pasažér a otevřel zadní dveře automobilu. V ruce držel kus železa.

	„Stůjte. Odhoďte to,“ řekl Mike.

	Pasažér neuposlechl Mikův rozkaz a dále kráčel směrem k Toyotě a minul řidiče, který vytahoval ze zadní kapsy peněženku. Mike na oba zavolal, aby ustoupili zpátky.

	Pasažér z Hondy se přiblížil k dodávce a začal do ní bušit kusem železa. Řidič se rozhlédl kolem sebe a vytáhl z kapsy pistoli. Vystřelil na Mika.

	Ale Mike byl dost rychlý na to, aby se ukryl za barelem a vypálil. Ale nemířil příliš přesně.

	„Proto potřebuješ parťáka, Cooperová. Pokud se něco takového na ulici semele, není čas přemýšlet.“

	„Už vím, co potřebujete, Alex. Potřebujete starý typ uzavřené střelnice. Je mnohem klidnější a budete schopna se tam soustředit,“ řekl Pete. „Chcete to zkusit?“

	„Ještě jedna šance. Jinak raději půjdu do knihovny s právnickou literaturou.“

	Pete uklidil výzbroj a vykročili jsme ven z budovy. Šli jsme dolů po schodech směrem k velkému parkovišti. „Musíme projít bránou,“ řekl Pete.

	Letní žár se stupňoval a pozdní ranní slunce šplhalo výš po obloze. Všichni tři jsme se potili, když jsme procházeli areálem ke staré střelnici. Nikde nebyl žádný stín, pouze zakrslé keře živořící v prašné půdě. Jediným zvukem, který jsme slyšeli, byla střelba z pistolí v horkém mrtvém tichu.

	Pete zahnul kolem kontrolního stanoviště a minul nápis se zákazem vstupu. Mike se zastavil a masíroval si levý kotník. Stále ho pobolíval po zlomenině, kterou utrpěl začátkem roku.

	Já se sklonila, abych si vysypala písek z bot. Jakmile jsem se sehnula, uslyšela jsem ostrý, opakovaný zvuk poloautomatické zbraně. Vycházel odněkud z parkoviště, zpoza nízkých stromů a desítek zaparkovaných aut.

	Padla jsem na zem a kulky mi svištěly nad hlavou. Mike se také vrhnul do prachu a plazil se ke mně. Snažil se mě zakrýt svým tělem a křičel, abych zůstala ležet. Stěží jsem mohla dýchat pod váhou jeho těla, kterým mě chránil.
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	Pete Acosta zavolal pro posilu a rozběhl se směrem k místu střelby. Uniformovaní policisté na kontrolním stanovišti – alespoň čtyři z nich – začali střelce pronásledovat spolu s ním. Ztratila jsem je z dohledu v hustém křoví, které lemovalo silnici.

	Čtyři další policisté reagovali na Mikovu výzvu a utvořili kolem nás kruh. Mike mi pomohl na nohy a očistili jsme se od prachu, ujišťujíce policisty, že jsme neutrpěli žádné zranění.

	„Odveďte ji dovnitř budovy,“ řekl Mike. „Já se vydám za Petem.“

	„Mohl bys tu chvíli zůstat se mnou?“ Nechtěla jsem zůstat sama s cizími muži, zatímco Mike se vystavoval nebezpečí, které mu hrozilo od neznámého střelce.

	Mike ale nebyl ochoten mě uklidňovat. Odběhl pryč a obhlížel nerovný terén kolem budovy. „Ať se policisté podívají po nábojích. Uvidíme, o co se jedná,“ řekl jednomu z nich, jenž se vydal za ním.

	„Ani nevíš, kde Pete je,“ řekla jsem. „Nevíš, kdo se potuluje kolem.“

	„Jdi dovnitř, blondýno,“ řekl a usmál se na mě, aby mě zbavil strachu. „Budeš se tam cítit lépe.“

	Patnáctiminutové čekání na Mika a Peta se zdálo být věčností. Všechna okna v nízké budově byla otevřená a já slyšela neustálé zvuky výstřelů.

	„Co jste našli?“ zeptala jsem se stojíc ve dveřích, když jsem uviděla muže, jak se vracejí.

	Měli paže pokryté škrábanci a na Mikově tváři byly stopy krve.

	„Co jsme našli? Břečťan.“

	„Cože?“

	„Jedovatý břečťan,“ řekl Mike, utíraje si tvář kapesníkem.

	Zatvářila jsem se rozpačitě.

	Mike přešel kolem mě, vzal mě za rameno a vytočil číslo do své kanceláře. „Tady Chapman. Dejte mi seržanta Petersona.“

	„Můžeš mi říci –“

	Položil si prst na ústa. „Pssst. Věděl někdo, že sem dnes půjdeš?“

	„Ne.“

	„Nepsalo se o tom v bulvárním tisku nebo snad ano?“ zeptal se mě. Snažil se zmírnit napětí svými obvyklými žerty.

	„Někdo na nás střílel, Miku. Proč vždycky všechno zlehčuješ?“

	Policisté se rozesmáli.

	„Hej, Loo. Jsem teď na střelnici. Měli jsme incident. Myslím, že bys měl zavolat vedení a informovat je o tom.“

	Mike byl opět v ráži. Vysvětloval svému nadřízenému, co se stalo, když jsme přišli na okraj zakázané zóny.

	„Není důvod brát to osobně,“ řekl Mike. „Cooperová? Snědla trochu prachu tady v Bronxu, ale jinak je v pořádku. Má tento týden o další zkušenost víc.“

	Peterson pokračoval v otázkách.

	„Pete Acosta – to je jeden z instruktorů – stojí tady vedle mě a počká, až sem dorazíte. Myslí si, že se jednalo o někoho z našich zaměstnanců, který má nějaký problém. Bude lepší, když to vyšetříte. Zkontrolujte všechny, kdo dnes měli být na střelnici,“ řekl Mike.

	„Ten střelec mířil na nás,“ řekla jsem.

	Mike si opět přiložil prst na ústa a naslouchal Petersonovi.

	„Těžko říci,“ řekl. „Víte, jak je střelnice izolovaná od okolí. Jestliže by sem někdo pronikl, musel by se tu vyznat. Všechno jsme dobře prohlédli, když jsme ho pronásledovali – nebo je – ať už to byl kdokoli. Ovšemže je tu plno vystřelených nábojů všude kolem, Loo.“

	Ukončil hovor.

	„Možná bys mi mohl říci, proč mě pořád ignoruješ,“ řekla jsem Mikovi.

	„Ptal jsem se tě, jestli někdo věděl, že tu jsi?“

	„Jenom Mercer a Laura.“

	„Víš, co tím myslím? Tvé kolegy, to je všechno. A mimochodem, nedostala jsi zásah?“

	„Ne, ale ten střelec nás o moc neminul.“

	„Já osobně mám víc nepřátel, než si vůbec dokážeš představit. Ti tví jsou zavřeni v Attice,“ řekl Mike. „Ale většina těch mých je všude kolem.“

	Mike měl v tomto případě pravdu.

	„Alex, máme tu stovky policistů, kteří sem přicházejí pět dnů v týdnu – v neděli pouze ze sportu,“ řekl Pete, „a každý z nich je ozbrojen. Mají služební pistole a jednu nebo dvě vlastní. Třicet sedm tisíc policistů pracuje v Newyorském policejním oddělení. Cítím se tak trochu vinen, že se někdo snažil zasáhnout mě a vy jste se k tomu připletla. Čeho se vlastně obáváte?“

	„Ať se chlapci vrátí ke své práci,“ řekl Mike škrábaje se na krku. Nepohnula jsem se z místa. Chtěla jsem vysvětlit svůj případ Petovi.

	Mike ukázal ke dveřím a zaváhal. Byl jediný, kdo znal všechny okolnosti. „Co je s tebou? Potřebuješ neprůstřelnou vestu na zpáteční cestu do auta?“

	Vytrhla jsem list papíru z telefonního bloku, napsala na něj své jméno a telefonní číslo a podala ho Petovi. „Ráda bych s vámi později mluvila.“

	„Jistě.“

	Mike šel k bráně jako první. Rozhlédla jsem se kolem, když jsme vyšli z budovy, pozorně prohlížela stromy a keře na vzdáleném konci parkoviště, ale nespatřila jsem žádný pohyb. Pak jsem vykročila za Mikem k našemu vozu. Jeli jsme po silnici vedoucí zpět ke kruhovému objezdu.

	„Těžko uvěřit, že jsme v Bronxu.“

	Mike jel pochopitelně velmi pomalu. Stejmě jako já i on pečlivě zkoumal okolí, jestli nezahlédne nějakého vetřelce, ačkoli celé zalesněné území táhnoucí se ke střelnici bylo veřejně přístupné.

	Za pět minut jsme byli zpátky na dálnici v hustém provozu a mířili směrem k Manhattanu a New Jersey.

	„Co teď budeš dělat?“ zeptala jsem se.

	„Až tě vyložím, půjdu do kanceláře vyřídit nějaké telefony. Spojím se s Dickiem Draperem. Vytáhnu staré záznamy o tom chlápkovi z domu Amber Bristolové.“

	„O kom? O tom chlapovi, co nás vedl do jejího bytu včera večer? O tom, který nám říkal, že přitahovala průšvihy?“ Vzpomněla jsem si na jeho úsměv, když s námi mluvil a mačkal si klouby na prstech, když komentoval způsob života Amber Bristolové. „Věděla jsem, že máš nějaké podezření, ale neřekl jsi, že má záznam.“

	„Vargas Candera. Seržant měl dobrý nápad, když navrhl, abych ho prověřil. Candera Vargas. Bingo! Zatčen za napadení své přítelkyně. Okres Bronx. Zasluhuje si naši návštěvu.“

	„Nemohu jít –?“

	„Dělá na tom Peterson. Dám ti vědět, až nám budeš moci být nějak užitečná. Já se asi vypravím do nemocnice a promluvím s Herbem Ackermanem.“

	„Nechceš, abych tam šla s tebou?“

	„Nebude to nutné.“

	„A navíc jsem se dnes ve střelbě příliš neosvědčila.“

	„Ale byla jsi docela agilní. Nesnáším pomyšlení, že jsi mohla být postřelena pod mým dohledem. Už nikdy bych si od Battaglii nemohl vzít doutník, kdyby k tomu došlo,“ řekl Mike. „Užívej si zatím svoje včerejší vítězství. Přeji ti příjemný víkend. Uvidíme, jak pořídím u Herba. Možná se od něj dozvím něco nového.“

	„Jako co?“

	„Myslím, že jsi byla nesoustředěná, když jsi s ním mluvila, protože jsi měla jít k soudu.“

	„Říkala jsem Mikovi o našem rozhovoru.“

	„Vynechala jsi několik důležitých věcí, to je vše, co se ti snažím říci.“

	„Ty si myslíš, že k tobě bude otevřenější?“

	„Pomohlo by nám, kdybychom věděli, jestli Amber Bristolové pracovala na vlastní pěst nebo pro nějakou organizaci, nemyslíš?“

	„Zapomněla jsem se zeptat. Myslím, že jsem příliš spěchala.“

	„Platil ji v hotovosti nebo šekem nebo kredit kartou?“

	„Já nevím.“

	„Jistě to nebyla první žena, kterou si najímal, nemyslíš? Pochybuji, že ses ho na ně zeptala. Možná by bylo dobré s nimi promluvit.“

	Mike měl pravdu Měla jsem Ackermana víc zmáčknout. Kdyby se mu skutečně podařilo se zabít, Mike by tuhle druhou šanci už neměl.

	„Pak je tu další důležitá otázka.“

	„Jaká?“

	„Papírové nebo igelitové pleny?“

	Zasmála jsem se a naklonila hlavu k otevřenému okénku.

	„Opravdu, Cooperová. Představ si, že by byla Amber usmrcena igelitovými plenami. To by svědčilo proti Herbu Ackermanovi. To všechno potřebuji vědět,“ řekl Mike. „Buď v klidu, děťátko. Zavezu tě domů. Měla by sis chvilku zdřímnout.“

	„Myslím, že to potřebuji.“

	„Sežeň si nějakou přítelkyni a vyražte dnes večer do kina. Pusť všechno z hlavy.“

	„Mám přítele, ale není odtud z města. Dnes večer jdeme společně na večeři.“

	„Neskrýváš přede mnou nic?. Není to Nina ani Joan?“

	Mé nejbližší přítelkyně Mika zbožňovali. Milovaly jeho inteligenci a humor, jeho nesnášenlivost vůči byrokracii, jeho nadšení a zaujetí pro náročnou práci, kterou vykonával.

	„Myslíš, že bych ti zatajila, kdyby byly ve městě? Ani náhodou,“ řekla jsem. Neřekla jsem dosud Mercerovi ani Mikovi o Lucovi. „A ty, chystáš dnes večer něco?“

	„Znáš mě. Co bych tak mohl chystat kromě své práce,“

	O hodinu a půl později, ve dvě odpoledne, Mike zaparkoval před mým domem a já mu poděkovala za všechno, co pro mě dnes udělal.

	„Zavoláš mi, když se něco zajímavého přes víkend stane?“

	„Nechceme přece nic zajímavého, Cooperová. Žádné kosti, žádné náboje, žádná těla.“

	Vjel zpátky na dálnici a já vkročila do domu, kde mi domovník podával zalepenou obálku. „Poslíček, který to donesl, mě žádal, abych vám řekl, že je to naléhavé.“
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	Vzkaz v tuhé obálce byl napsán výrazným rukopisem, který jsem za poslední dva měsíce dobře znala. Byla to pozvánka na večeři do Plaza Athénée, baru Seine. K ní byl přiložen starožitný klíč ovázaný červenou stuhou.

	Znovu a znovu jsem pročítala vzkaz od Luca Rougeta, když jsem jela výtahem. Setkali jsme se v červnu na Martha s Vineyard, na svatbě jedné z mých nejlepších přítelkyň Joan Stantonové. Byla nespokojená s mými příležitostnými vztahy, které následovaly po tragické smrti mého snoubence Adama Nymana krátce po absolutoriu právnické fakulty. Luc se znal s manželem Joan už léta. Mnželé pojali záměr seznámit mě s Lucem a připravit mi romantický víkend a ten se vydařil.

	Od toho večera, kdy jsme se poznali, jsem Luca viděla třikrát v New Yorku. Byl synem proslulého francouzského restauratéra a ačkoli žil v Mougins, malé vesničce pod úbočím Alp, často jezdil do New Yorku, kde realizoval záměr znovu otevřít otcovu bývalou vyhlášenou restauraci.

	Zapnula jsem klimatizaci v bytě a hned poté začala napouštět vanu horkou vodou se spoustou voňavé pěny. Potřebovala jsem se odreagovat od nepříjemností minulého týdne a dnešního rána, nepříjemných situací, které tak často provázely moji práci.

	Na záznamníku byly tři zprávy – všechny od Luca. Přehrávala jsem si je a přitom se svlékala.

	První z nich byla zpráva z mobilního telefonu z mezinárodního terminálu Kennedyho letiště, krátce po poledni. Druhá z kabiny taxíku, kterým jel do města. Zmiňoval se v ní o tom, že mluvil s Laurou, která mu řekla, že celý den nebudu v kanceláři.

	„Tady Luc, Alexandro. Začínám se obávat, že jeden z tvých případů opět naruší naše plány,“ říkal ve svém třetím telefonátu. „Je pátek odpoledne a zítra mám odjet do DC. Celé odpoledne mám jednání. Prosím, zavolej. Doufám, že jsem našel klíč, jak se dostat blíž k tvým tajemstvím, ma chére.“

	Jeho francouzský přízvuk byl velmi roztomilý.

	Na Martha’s Vineyard jsem měla sbírku starých klíčů na svém pracovním stole – z bleších trhů a obchodů se starožitnostmi – které jsem používala jako těžítka. Luc je musel vidět.

	Nechala jsem mu vzkaz v hotelu a pak vklouzla do vany.

	Cítila jsem se lépe po osvěžující koupeli a pokoušela se zdřímnout. Ale byla jsem příliš rozčilená a vzrušená pocity spojenými s Lucovým příjezdem – pocity, které jsem neznala už nejméně rok.

	Joan s Ninou se rozhodly pomoci mi najít přijatelnou rovnováhu mezi mým soukromým životem a obtížnou prací žalobkyně. Měla jsem ráda emocionální nasazení, které má práce vyžadovala, ale bylo těžké vysvětlit někomu, kdo neměl žádné zkušenosti se sexuálními zločiny, že mé emocionální zaujetí bývá také odměněno.

	Když jsem zavřela oči a myslela na Lucovy polibky, vtíraly se mi do mozku myšlenky na obě mrtvé ženy a jejich vrahy, které jsme se snažili najít. Vzpomněla jsem si na všechna slova, která mi Luc šeptal první noc na Vineyardu, ale ostrý zvuk výstřelů z pistolí mi stále zněl v uších i v tichu mého bytu.

	Bylo tak snadné a pohodlné trávit čas s přáteli, kteří pracovali jako žalobci nebo detektivové. Nebylo třeba nic vysvětlovat, věděli jsme, jak se chovat při traumatech, kterých jsme byli denně svědky. Nebylo třeba si tleskat, když se podařilo zachránit lidský život nebo dosáhnout spravedlivého trestu pro obviněného.

	Potřebovala jsem nechat všechnu tu zátěž doma, když jsem vycházela ze dveří na schůzku s Lucem.

	Oblékla jsem si příjemné letní šaty bez ramínek, které mi vždycky zlepšily náladu. Byly z modrého hedvábí s bohatě zřasenou sukní, sahající těsně ke kolenům. Nohy jsem měla opálené a bylo příliš horko na punčochy. Obula jsem si černé páskové boty na vysokých podpatcích. Přes ramena jsem si přehodila tenký šál pro případ, že by se v noci ochladilo.

	Naposledy jsem se na sebe podívala do zrcadla, stáhla si vlasy dozadu a sepnula je sponou.

	„Je tu vůz a čeká na vás, paní Cooperová,“ řekl domovník, když jsem sešla ze schodů.

	„Díky, Vinny.“

	Přidržel mi dveře a zapískal na řidiče, aby předjel. „Jsem rád, že jdete dnes večer ven. Vaše práce musí být velmi náročná.“

	Dokonce i domovník věděl, že potřebuji nějaké rozptýlení.

	Vůz se rychle rozjel a mířil k elegantnímu hotelu na Šedesáté čtvrté ulici. Jasně červený baldachýn visel nad vchodem a já se zastavila a rychle si přetřela rtěnkou ústa než jsem vešla do haly.

	Bar Seine byl jedním z nejatraktivnějších míst ve městě. Byl obložený tmavým dřevem a působil nákladným, teplým dojmem a střídmé osvětlení a nevtíravá hudba ten dojem podporovaly. Jakmile jsem vstoupila do dveří, Luc vstal, aby mě přivítal.

	„Bon soir, Alexandro,“ řekl, sevřel mě do náručí a několikrát políbil na obě tváře. „Těšil jsem se na to několik týdnů. Byl jsem – jak to říkáte? Désolé – v angličtině pro to nemáte výraz. Nevím, co bych dělal, kdybys mě kvůli nějakému případu hodila zase přes palubu.“

	Luc mě odváděl ke stolu v rohu místnosti. Než jsme usedli, vzal mě za ruce a otočil kolem dokola. „Vypadáš nádherně. Objednal jsem řidiče a snad bychom po večeři mohli jít tančit.“

	„Skvělý nápad.“

	„Une coupe?“

	„Oui, monsieur.“

	Na stole se chladila láhev šampaňského. Číšník nás zahlédl a přišel k našemu stolu, aby láhev odzátkoval.

	„To je poslední věta, kterou jsem pronesla ve francouzštině.“ Luc si během naší druhé schůzky dělal legraci z mého přízvuku, který byl špatný, přestože jsem studovala francouzštinu na střední škole i na univerzitě.

	Zvedl svoji sklenku a přiťukl si se mnou. „Dobře, když budeš říkat ‚oui na všechno, oč tě požádám, bude to skvělé. Čeká nás nádherný večer.“

	Na Lucových způsobech bylo něco velmi přitažlivého. Ačkoli ho Nina označila za naprosto geograficky nevhodného, když se dozvěděla, že žije ve Francii, byla také okouzlena jeho šarmem a charismatem.

	„Nemáš hlad? Obědvala jsi?“ zeptal se mě, ještě než číšník odešel.

	Byla jsem příliš rozrušená incidentem na střelnici a na jídlo neměla moc chuti.

	„Huitres?“

	„Skvělé.“

	„Možná nebudou tak čerstvé jako ústřice, které jste kupovali na Larsen’s Fish Market, ale jistě budou výborné,“ řekl Luc a objednal je. „Teď mi řekni, co se dnes dělo? Proč jsi nebyla v kanceláři?“

	„Raději mi řekni, co jsi dnes dělal ty. Určitě máš mnohem zajímavější novinky.“

	Lucovi bylo čtyřicet osm let, byl rozvedený a měl dvě děti, které žily blízko jeho bydliště. Nebyl klasicky krásný, ale měl výrazné rysy – šedomodré oči, v nichž se odráželo jeho nadšení navzdory brýlím, které nosil. Jeho nos byl dlouhý a úzký, typicky římský nos. Byl vysoký a štíhlý s vlasy o něco málo tmavšími než byly mé a jeho vytříbený styl se projevoval v jeho oblečení i způsobu chování.

	„Myslím, že se věci daly do pohybu,“ řekl. „V Mougins už začala sezóna a je pro mě těžké vzdálit se v srpnu, ale možnost, že bych tu znovu otevřel otcovu bývalou restauraci, je pro mě příliš vzrušující.“

	Luc se usmál. Své kulinářské povolání miloval a jeho nadšení bylo nakažlivé. Nedokázala jsem si představit povolání – nebylo to ani právo ani medicína, jimiž jsem byla obklopena už od dětství – které by nevyžadovalo životně důležitá rozhodnutí, ale bylo pouze zábavou.

	André Rouget se přistěhoval do New Yorku z Francie v roce 1968 a vybudoval si tu závratnou kariéru ve svém oboru. Patřil k celebritám, když otevřel pověstnou restauraci na Východní padesáté ulici. Lutéce se stala známou svou nejlepší francouzskou kuchyní v Americe a držela si své postavení pod Rougetovým vedením až do doby, kdy se zhruba po čtyřiceti letech její dveře pro hosty uzavřely.

	„Už jsi našel vhodné místo?“ zeptala jsem se.

	„Doufám, že ano. Ve stylu mého otce,“ řekl Luc. Vysvětlil mi, že jeho společník našel budovu téměř stejnou, jakou byla ta původní.

	„A nazveš ji Lutéce?“

	„Bien sur. To jméno má dlouhou historii. Víš, co to znamená?“

	„Nejmenovala se Paříž původně Lutetia? Není to latinské pojmenování z dob římské nadvlády?“

	„Je to mnohem složitější, Alex. Pařížané byl keltský kmen žijící v Ile de la Qté. Slovo se řekne keltsky – louk-teih, což znamená močál.“

	Nechtěla jsem v tuto chvíli myslet na Mika, ale zmínka o původu města mi ho znovu připomněla. Zásobil mě takovými informacemi pokaždé, když sledoval svoji oblíbenou soutěž Riskuj.

	„Ale pojďme mluvit o tobě. Řekni mi, proč nejsi tento víkend na Vineyardu?“

	Ústřice už nám číšník donesl. Byly studené a měly vynikající chuť, lehce slanou, kterou jsem měla zvláště ráda.

	„Nemohla jsem nic plánovat kvůli práci u soudu.“

	„Tak nádherný ostrov, zejména když tam jsi ty. Musí tě to osvěžit, když všechno, co se týká tvé práce, je tak drsné.“

	„Je to můj malý soukromý ráj, Lucu. Miluji to tam. Co se zítra bude dít ve Washingtonu?“

	„Můj společník chce, abychom se setkali s mužem, jenž žije na Východním pobřeží – potenciální přívrženec restaurace. Pak poletím rovnou domů. Zpátky do práce. Musím nakrmit všechny ty americké turisty, víš?“ řekl Luc, dolil sklenice a opět si se mnou přiťukl. „Laura mi říkala, že jsi včera slavila velké vítězství. Můžeš mi ten případ přiblížit?“

	Nechtěla jsem zatahovat případ Kerry Hastingsové do našeho setkání. Připadalo mi to nepatřičné.

	„Je to velmi dlouhá historie. Raději bych mluvila o tobě, o tom, jak strávíš léto a o všem, co by tě přivedlo do New Yorku častěji.“

	„Poslal jsem ti ten klíč z určitého důvodu, Alexandro. Znáš Marches aux Puces v Paříži? Clignancourt?“

	„Ovšem. Je to mé oblíbené místo při nákupu starožitností.“

	„Pak ho budu muset přiřadit na seznam míst, kam musíme zajít, až budeš ve Francii. Ten mosazný klíč je od vinného sklepa starého zámku v Bordeaux. Přidej si ho ke své sbírce, ale měla bys vědět, že jsem ho velmi těžce sháněl. Snažím se najít si k tobě cestu. Otevři se mi trochu. Možná bude ten klíč k něčemu užitečný.“

	Luc se naklonil přes stůl a vzal mě za ruku.

	„Myslím, že nepotřebuješ žádnou pomoc.“

	„Ale uvědomuji si, že jsem se o tobě dozvěděl od Niny během konverzace víc, než od tebe samotné.“

	To odpoledne po svatbě Joan. Zavolali mě zpátky do města kvůli případu, na němž jsem pracovala. Luc musel pro hustou mlhu zůstat na ostrově a moje spolužačka z univerzity mu vyprávěla o mém soukromém životě během dlouhého večera. Řekla mu jistě víc, než bych já odhalila při křížovém výslechu.

	Dojedli jsme ústřice a otevřeli druhou láhev šampaňského. Blížila se desátá hodina. Už jsem nechtěla nic pít. Vlasy mi vyklouzly ze spony a blond pramínky se kroutily po čele a krku. Zdálo se mi, že jsme si velmi blízcí.

	„Víš, že jsem objednal stůl na večeři na devátou,“ řekl Luc a zasmál se dívaje se na hodinky.

	„Nemám vůbec hlad.“

	„Nechceš už vůbec nic?“

	„To jsem neřekla.“

	Luc sáhl do kapsy, vytáhl malý zlatý klíč a položil ho na stůl. Vzala jsem ho do dlaně a sevřela.

	Vstal a přistoupil ke mně. „Chceš tančit?“

	„Myslím, že je zbytečným mrháním peněz nechat řidiče čekat.“

	„Ale ty šaty jsou tak úžasné, když se pohybuješ.“

	„Pak se tedy budu hýbat,“ řekla jsem, vyklouzla od stolu a vedla Luca po místnosti. Podívala jsem se na číslo vyražené na klíči. Čtyři sta sedmnáct.

	Přešla jsem halou na vzdálenou stranu a přivolala výtah, zatímco Luc vyšel ven, aby propustil řidiče. Nastoupili jsme do kabiny a dveře se zavřely.

	Luc vzal mou hlavu do dlaní a políbil mě. Pootevřela jsem ústa a vyměnili jsme si polibky, dlouhé a vášnivé. Přitiskl mě zády ke zlatému obložení výtahu. Začala jsem se smát.

	Zvedl mi bradu a políbil mě na nos. „Jsem tak směšný?“

	Zavřela jsem oči, abych neviděla objektivy kamer v rohu kabiny. Opakovala jsem si neustále, abych už přestala být žalobkyní a nevěnovala se bezpečnostnímu zařízení, které v tomto hotelu stejně jako v jiných nainstalovali na veřejných místech.

	„Někdo nás pozoruje,“ řekla jsem a ukázala na miniaturní zařízení.

	Zvedl svou dlouhou paži a zakryl objektiv kamery. „Tak mě nech odvést tě na mnohem privátnější místo.“

	Luc mě vedl chodbou do svého apartmánu. Odemkl dveře a já ho následovala dovnitř.

	Milovali jsme se poprvé velmi něžně a hravě. Cílila jsem se s Lucem příjemně, důvěřovala mu a odevzdala se mu s náruživostí, která mě samotnou překvapovala.

	Odpočívali jsme, hovořili a znovu se milovali. Konečně, ve dvě hodiny, řekl Luc: „Ještě jsme dnes nevečeřeli.“ Dotkl se mého žaludku. „Nic v něm není.“

	„Jak teď můžeš myslet na jídlo?“

	„Je to proti mému přesvědčení zapomenout na jídlo, Alexandro. Budeš si na to muset zvyknout. Co chceš jíst?“

	„Všechno, co objednáš.“ Šla jsem do koupelny a vzala si tenký župan. „Myslím, že ti dám vybrat. Můžeš si přát kaviár nebo jednu z mých dětských pochoutek.“

	„Co je to?“ Na stole stály lahve s perlivou vodou, otevřela jsem jednu z nich a schoulila se do křesla.

	„Arašídové máslo a sendvič,“ řekl a políbil mě na vlasy. Přešel k telefonu a vytočil číslo hotelové služby. „V Mougins nemohu sehnat arašídové máslo. Vždycky cestuji do Států s prázdným kufrem a zpátky si jich několik přivezu.“

	Ráno čekal stejný řidič jako včera před svým vozem na rohu hotelu. „Zavezeme tě domů cestou na La Guardia.“

	„Připadám si, jako bych se vznášela. Přejdu Park Avenue a budu doma co nevidět. Jen mě ještě jednou polib a řekni mi, kdy se vrátíš.“

	Řidič byl natolik diskrétní, že se otočil, když jsme se loučili a Luc mi slíbil, že zavolá, jakmile se zítra odpoledne vrátí.

	Čekal nás další parný den, ale já radostně zdravila chodce se psy i ty, kteří si pročítali svůj pravidelný ranní tisk. Zdravila jsem každého domovníka, jehož jsem míjela a s potěšením sledovala muže vykládající nábytek před rekonstruovaným domem, s nimiž jsem se dokonce dala do řeči.

	Bylo to už druhé sobotní dopoledne, kdy jsem zmeškala svoji pravidelnou hodinu tance, ale cítila jsem se příliš unavená a neměla chuť podstoupit tvrdý výcvik a soustředit se na náročná a přesná baletní cvičení.

	Hrabala jsem se v malé ozdobné kabelce a hledala klíče, když jsem za sebou zaslechla ostrý hvizd.

	„Na ranní procházku je příliš brzy a na návrat z kina příliš pozdě.“ Dveře auta se hlučně zabouchly a Mikův hlas se nesl nad hlavami mých sousedek, které se zapovídaly na chodníku. 

	„Já – hm – jsem právě – obvykle, byla jsem prostě v noci pryč,“ vykoktala jsem a neměla žádnou představu, jak dlouho už na mě Mike čeká.

	„Sváteční ohoz a boty na podpatku. Kdepak jsi asi byla na snídani? Co se stalo, že ti ten chlápek neobjednal taxíka na cestu domů?“

	„Poslyš, je mi líto, že jsem tu nebyla, když jsi mě potřeboval. Stalo se něco?“

	„Máme další mrtvou dívku,“ řekl Mike a prohrábl si rukou vlasy. „Musíš mi pomoci, Cooperová. Máme zřejmě co dělat s maniakem.“
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	O čtyřicet minut později už jsem převlečená do svých džínsů a bavlněného trička čekala s Mikem na Mercera na Třicáté čtvrté ulici u přistávací plochy pro helikoptéry.

	Na obloze nebyly žádné mraky a Mike ji stále upřeně pozoroval. Byl nervózní vždycky, když měl letět malým letadlem nebo helikoptérou.

	„Padesát pět mil odtud,“ říkal Mike Joe Galianovi, jednomu ze služebních pilotů. „Jak dlouho nám to bude trvat, seržante?“

	„Přistaneme tak za dvacet minut.“

	Jednalo se o zbrusu nové letadlo Bell 412 – jedno ze sedmi, za něž Newyorské policejní oddělení zaplatilo deset milionů dolarů za každý stroj. Po 11. září se objevila potřeba rychlejších a výkonnějších strojů, které splňovaly ty nejnáročnější podmínky a byly mnohem účinnější v boji proti teroristům.

	V současnosti to byl nejrychlejší způsob, jak se dostat na místo, kde bylo objeveno tělo dvacetileté dívky včera odpoledne.

	„Je to na ostrově, seržante. Je to skalnaté místo uprostřed řeky. Jak tam, sakra, přistanete?“

	„Stačí mi plocha šesti akrů,“ Chapmane. „A místní policisté se snažili to tam vyčistit,“ řekl Galiano a zálibně poplácal svůj bíle modrý stroj. „Přistál jsem s tím už na střeše. To bylo horší, než přistát na zemi a vysadit vás tři.“

	Mike se kousal do rtů. „Počasí je stabilní?“

	Letecká jednotka byla založena v roce 1929 jako první policejní divize na světě. Její zaměstnanci měli z pochopitelných důvodů dokonalý policejní výcvik.

	„Čekal jsem malou helikoptéru. Ale tyhle stroje jsou mnohem stabilnější, takže se nemusíte ničeho obávat,“ řekl Galiano. „Tady je Wallace. Nastupte si.“

	„Jak se jmenuje to místo?“ zeptala jsem se.

	„Pollepel Island.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšela.“

	„Viděla jsi ho.“

	„Co o tom víš?“

	„Kdy jsi naposledy jela vlakem do Albany?“ zeptal se Mike, zatímco si Mercer potřásal rukou s Galianem.

	„V květnu.“ Konaly se tam časté pracovní schůzky a Battaglia mě určil jako členku výboru zabývajícího se sexuálními zločiny a domácím násilím.

	„Je to právě nad Cold Spring. Je tam zámek, který se nachází na řece. Stanice Breakneck Ridge severní trasy metra je docela blízko.“

	„Vím přesně, co máš na mysli. Viděla jsem to místo několikrát. Vypadá jako obrovská stará pevnost. Kdo je ta dívka? Co tam dělala?“ zeptala jsem se. „A co to má co dělat s námi?“

	Mike se podíval do svého zápisníku. „Connie Wadeová. Stáří dvacet let, jak jsem ti říkal. Afroameričanka. Měla právě nastoupit do třetího ročníku na West Pointu.“

	„Musela to být velmi talentovaná dívka. Je dost obtížné se tam dostat.“ Věděla jsem, že uchazeči nebyli vybíráni jen na základě studijních předpokladů, ale také řídících a fyzických schopností. Potřebovali doporučení od člena Kongresu nebo Ministerstva obrany. Mohla jsem si pouze představit, jak kvalitní a schopná dívka byla Gonnie Wadeová, když na West Pointu studovala.

	„Jasně. Další tragedie. Šikovná dívka a velká sportovkyně. Původem z Indiany. Měla mít deset dnů volno na cestu domů. Její sestra se vdávala. Minulý víkend. Zmizela ve středu na zpáteční cestě z města. Do Pointu už se nevrátila.“

	Uvelebila jsem se na zadním sedadle helikoptéry vedle Mika. Mercer seděl vepředu se seržantem Galianem. Zatímco Galiano kontroloval palubní desku, Mike mi dál vysvětloval, proč telefonoval.

	„Ostrov je opuštěný už třicet let. Zámek se rozpadá a celé místo připomíná zarostlou džungli. Patří teď státu.“

	„Jak se tam kdokoli mohl dostat?“ zeptal se Mercer.

	„Jedině lodí. Kajak, motorový člun, kanoe. Je to asi tisíc stop od pobřeží.“ 

	„Není to daleko od West Pointu, zdá se.“

	„Po řece docela krátká vzdálenost,“ řekl Mike, odložil zápisník a připoutal se. „Během povstání vojáci využívali ostrov jako základnu, aby zastavili Brity postupující dále na sever. Potopili stovky klád s železnými hroty pod hladinu, aby zničili nepřátelské lodě. Byl to obvyklý středověký způsob obrany. Jaká je má francouzština, Cooperová? Chevaux – de – frise.“

	Tvářila jsem se, že nerozumím a dohadovala se, jestli se nějak dozvěděl o Lucovi.

	„Takže ty jsi tam byl,“ řekl Mercer.

	„Ani omylem. Ale historie ostrova mě zajímá. Nicméně jsem ho nechtěl vidět za takových okolností.“

	„Měli byste si nasadit sluchátka,“ řekl Galiano. „Jsou vybavena mikrofony, takže budete všechno slyšet a můžete spolu dál hovořit.“

	Vrtule se začaly otáčet a velký stroj se dal do pohybu.

	„Dva milovníci přírody se na ostrově pohybovali pozdě odpoledne. Hledali nějaké hady, pokud se tomu dá věřit. Našli tělo Wadeové těsně před vchodem do hlavní budovy. Viděli něco, co se ukázalo být její končetinou. Byla to jediná část jejího těla, která byla vidět.“

	Mercer se naklonil dopředu. „Co objevili dál –?“

	„Rány na tváři a krku. Byla nahá. Ležela tam nejméně dvacet čtyři hodiny, zabalená do olivově zelené deky jako Elise Huffová,“ řekl Mike. „A na zápěstích měla pouta.“

	„Proč zavolali na policii v New Yorku?“ zeptala jsem se.

	Helikoptéra se vznesla, zamířila směrem k vodě a pak se otočila směrem na sever. Za pár vteřin jsme už byli nad Roosevelt Islandem a mířili nad Manhattan, kde se East River spojuje s řekou Hudson.

	„Ředitel akademie by chtěl vědět, kde se dívka pohybovala. Byla na Manhattanu ten den, kdy zmizela. Ale na autobus zpátky do školy už nenastoupila, alespoň to nikdo nepotvrdil.“

	Mike se naklonil k Mercerově sedadlu a díval se ven z helikoptéry, jejíž obě strany byly ze skla a my jsme pokračovali ve své hlučné cestě na místo činu.

	„Žádné oblečení se nenašlo?“

	„Ani kousek.“

	„Ví někdo, jak byla oblečená?“ zeptala jsem se.

	„Musela chodit ven v uniformě,“ řekl Mike. „šedé sako a bílé kalhoty. Je to povinné.“

	Vzpomněla jsem si na Arthura Huffa a jeho prsten z West Pointu.

	„Pamatuješ na ten prsten, který měla Elise Huffová?“ řekla jsem a připomněla Mikovi rozhovor s otcem Elise. „Je to podivná shoda náhod. Nedivila bych se, kdyby oběť u sebe také takový měla.“

	„Víš, že nevěřím na náhody, Cooperová,“ řekl Mike. „Určili jednoho plukovníka, aby dozíral na vyšetřování. Mluvil jsem s ním dnes ráno a ptal se ho, jestli si myslí, že prsten, který měla Huffová, má nějaký význam. Řekl, že je přestali vyrábět dávno předtím, než se Wadeová narodila a že neměla žádné příbuzné, kteří by školu v minulosti navštěvovali. Je velmi nepravděpodobné, že měla takový prsten.“

	Za dvanáct minut nás seržant Galiano vyzval, abychom se podívali nalevo. „Vojenská akademie Spojených států amerických. Sakra působivé místo.“

	Mike se naklonil a vyhlédl ven na rozlehlý kampus pod námi. Věděla jsem, že West Point navštívil už mnohokrát a znala jeho zálibu v americké historii. Spousta jeho hrdinů – Grant, Pershing, Mac Arthur, Eisenhower, Denman a Patton – tu získali vzdělání a on příležitostně navštěvoval vojenské muzeum, aby si rozšířil své vědomosti‘

	„George Washington to místo vybral,“ řekl Mike. „Považoval ho za jedno z nejvhodnějších na americkém kontinentu.“

	„Proč?“ zeptala jsem se.

	Hudson tu vytváří ostrou esovitou zatáčku právě za původním opevněním.

	„Protože odtud můžeš kontrolovat veškerý říční provoz. Jižně k New Yorku, severně k New Englandu a západně ke Great Lakes. Britové by rozdělili bývalou kolonii na dvě části – právě tady – kdyby se Benedictu Arnoldovi podařilo odtrhnout Point, jak se o to snažil.“

	„Tady je vaše skála,“ řekl Galiano. „Pollepel Island.“

	Na pravé straně řeky nedaleko od West Pointu se trosky obrovského zámku tyčily nad hustým zeleným porostem, který pokrýval místo.

	Galiano stočil svůj stroj k jihu a začal kroužit nad opuštěnými ruinami. Mike se pevně chytil sedadla. Díval se z okna a já jsem věděla, že se snaží odhadnout, kde Galiano s helikoptérou přistane. „Hej, seržante,“ řekl, „nevzal jsem si s sebou růženec.“

	„Řekl bych, že to tu je jako od Walt Disneyho šmrncnuté Stephenem Kingem. Dejte mi čas.“

	Když jsme se blížili k severnímu konci ostrova, všimla jsem si čtyř nebo pěti dalších budov, většinou beze střech, menších než obrovský zámek, které vyčnívaly z šedivé vody řeky Hudson.

	„Tam,“ řekl Mercer a ukázal dolů přes skla helikoptéry. „Prověřte to. Směrem na východ jsou oddíly státní policie a armády.“

	Na kraji skalnatého pobřeží byla malá skupinka lodí. Stejně jako pohotovostní jednotka Newyorské policie, měly velké iniciály po stranách, aby byly rozpoznatelné ze vzduchu i na moři.

	Několik mužů v nepromokavých pláštích s oranžovými neonovými reflexními pásy na rukávech mávalo vzhůru na Galiana.

	„Mám to,“ řekl „Je to připravené a vyčištěné k přistání. To jsem rád.“

	Mike zavřel oči a přitáhl si bezpečnostní pás.

	Helikoptéra pokračovala ke vzdálené straně ostrova, kde se chystala přistát. Zakymácela se ze strany na stranu, když se Galiano vyhýbal vysokým stromům a snesl se na jediné prázdné místo, které bylo v dohledu.

	Velký stroj dosedl na zem a my čekali, až se vrtule přestanou otáčet. Viděla jsem věže zámku obrostlé břečťanem a vínem, v nichž se zdivo téměř ztrácelo.

	„Vypadá to, jako bychom cestovali zpátky v čase,“ řekla jsem. „Do minulých století.“

	„Na ostrov duchů, Cooperová. Tak to totiž je,“ řekl Mike. „Možná tu nějaké nové duchy objevíme.“
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	Vysoký, podsaditý muž o něco starší než já mi podal ruku, aby mi pomohl vystoupit z helikoptéry. „Buďte opatrná, paní. Jsou tu hadi, pavouci a další jedovatá havěť.“

	„Včera jsme měli co dělat s jedovatým břečťanem. Já jsem Mike Chapman.“ Představil také Mercera a mě našemu oficiálnímu průvodci.

	„Bart Hinson. Státní policie.“

	Křoví, které obrůstalo přistávací plochu, dosahovalo výšky okolních stromů. Všude se válely klády a větve, které byly pořezány před naším příjezdem.

	„Nějaké novinky?“ zeptal se Mike.

	„Jen se snažíme pochopit, co se tu stalo. Nic jiného se dnes v noci neudálo. Není to jednoduchý terén pro průzkum. Pojďte za mnou,“ řekl Bart.

	Vstoupili jsme na úzkou stezku a proplétali se mezi hustým větvovím, které viselo všude kolem a bylo téměř neprostupné. Když jsme vylezli ven, stálo proti nám podivné seskupení budov – všechny s věžičkami a cimbuřím.

	Muži, kteří na nás čekali u polorozbořeného vchodu do komplexu staveb, byli z různých útvarů a organizací. Bylo tu šest dalších členů týmu – dva z nich specialisté na ohledávání místa činu – čtyři další byli povoláni, aby vyčistili místo pro přistání a hlídač, který žil na pevnině, ale měl na starosti dohled nad státním majetkem.

	Bart Hinton byl pověřen velením. „Myslel jsem, že vám ukážeme, kde bylo objeveno tělo dívky,“ řekl. „Povíme vám něco o místě samotném.“

	Zvedla jsem hlavu a prohlížela si jednu z budov, která tvořila velký souvislý blok. Červenou omítkou, která časem vybledla, prosvítal zlatý nápis BANNERMANŮV SKLAD ZBRANÍ.

	„Už jste našli loď?“ zeptal se Mike. „Jen tak se sem vrah mohl dostat.“

	Bart zavrtěl hlavou. „Je to složité, každý tu vlastní loď. Je jich víc než nástupišť podzemní dráhy. Malé jachty s legračními jmény, motorové čluny, rybářské lodě – všech možných velikostí a tvarů. A pak tu máme ještě kajaky a kanoe.“

	„Poslouchám vás.“

	Bart ukázal na hlídače. „On používá hliníkovou loď na cestu tam a zpátky. Dostane se sem jednoduše bez toho, že by si ho někdo všiml.“

	„A co říční proud?“

	„Tahle část Hudsonu už je vyústěním a příliv se tu mění několikrát za den,“ řekl Bart. „Tento týden bylo docela klidné počasí. Nebylo těžké se sem dostat, pokud o přílivu něco víte.“

	„Jmenuje se to Pollepel Island,“ řekla jsem a ukázala kolem. „Co to znamená?“

	„Pollepel se to jmenuje už víc než sto let. Vyprávějí se pověsti, že na ostrově straší. Když se tu objevili holandští námořníci, měli sakra dobrý důvod pověstem věřit,“ pokračoval Bart. „Mysleli si, že je to ďábel, který rozbíjí jejich lodě o skaliska a potápí je i s nákladem na říční dno.“

	„Bylo tohle opevnění součástí West Pointu? Vybudovala to armáda, která chtěla bránit Hudson z východu?“

	Mike mě přerušil. „Nemá to nic společného s vládou.“

	„Ale říkal jsi, že to patří státu.“

	„Tak to bylo uplynulých třicet let,“ řekl Bart. Rozmáchl se rukou na všechny strany. „Všechno je to výplodem jednoho blázna, Alex. Ten ostrov byl privátní, zakoupený v roce 1900 výstředním chlápkem jménem Frank Bannerman.“

	„A ten postavil tenhle – tenhle…?“

	„Mělo to vypadat jako starobylý rodinný zámek někde ve Skotsku, s padacím mostem a vodním příkopem. Ale máte pravdu, když tomu říkáte pevnost. Zbrojnice – to je druhá největší budova – byla jedním z největších skladišť zbraní v Americe.“

	„Slyšel jsi o tom chlápkovi, Miku?“ zeptal se Mercer.

	„Moje teta Eunice měla sklep plný Bannermanových katalogů. Možná ještě má. Strýc Brendan je sbíral už od dětství.“

	Mikův zájem o vojenskou problematiku podporoval starší bratr jeho otce, který se vylodil v Normandii.

	„Co tu Bannerman vlastně dělal?“ zeptal se Mercer.

	„Rodina emigrovala ze Skotska do New Yorku v roce 1850, krátce po jeho narození,“ řekl Bart. „Na konci občanské války začal mladý Frank nakupovat tuny vojenského vybavení, které vláda prodávala v aukcích. Kupoval všechno od bajonetů po lodě, kterých se námořnictvo chtělo zbavit, a byl přesvědčen, že to prodá, až vláda opět vstoupí do války.“

	„Měl všechny ty zbraně a munici uložené v kancelářích na Broadwayi,“ řekl Mike.

	„Až do skončení španělsko-americké války. Bannerman koupil devadesát procent veškeré vojenské výzbroje a munice, když konflikt skončil, ale materiál byl tak nebezpečný, že ho město požádalo, aby kancelář vystěhoval.

	V roce 1900 proto koupil tenhle ostrov a všechno sem přemístil,“ řekl Bart. „Všechny budovy navrhl sám.“

	„Bydlel tu?“ zeptala jsem se.

	„Zámek,“ pokračoval Bart, ukazuje na budovy a čtyři kulaté věže, „byl postavený jako příbytek pro rodinu. Vidíte tu nějaký pravý úhel? Ten chlápek byl mistrem detailu.“

	„A lidé skutečně nakupovali vojenský matriál od soukromé osoby?“

	„Vyzbrojil celý regiment za 1. světové války – a pořádně na tom profitoval,“ řekl Bart. „Prodal stovky pušek, uniforem a kolem dvaceti milionů nábojnic Rusům před válkou s Japonskem na počátku minulého století.“

	„Každý, počínaje Buffalo Billem až po režizéry němých filmů, nakupoval od Bannermana,“ dodal Mike. „Bajonety a muškety – všechno řádně uvedené v katalogu. Znáte ta stará děla, která můžete vidět na náměstích po celé Americe? Vsadím se, že polovina z nich pochází ze zásob z tohoto ostrova.“

	„Musí existovat nějaké spojení mezi Elise Huffovou s jejím prstenem z West Pointu a Connie Wadeovou, kadetkou, jejíž tělo bylo dopraveno sem na dohled od vojenské akademie. Jak je možné, že ty a Bart toho tolik víte o Bannermanovi a já o něm nikdy neslyšela?“

	„Protože malé dívky čtou Nancy Drewovou, zatímco chlapci prohlížejí obrázky v katalozích. V době, kdy jsem byl v pubertě, byly stále ještě publikovány.“

	„Měl nějaké následovníky? Někoho, kdo by v jeho činnosti pokračoval?“ zeptala jsem se.

	„Ne. S ním rodová linie končí.“

	Mike zjevně ožil a vyprávěl Bartovi a Mercerovi o sbírce svého strýce Brendana. „Kupoval od Bannermana věci, které přicházely zabalené v originálních krabicích a moje teta Eunice je uchovávala. Měl klobouky –“

	„Klobouky?“ zeptala jsem se.

	„Klobouky. Nosili je vojáci za občanské války. Zaplatil zhruba sedmdesát pět centů za každý.“

	„Zní to jako nějaká armádní povídačka,“ řekl Mercer.

	„Ale pravdivá. Bannerman prodával zbytky výstroje admirála Perryho z jeho polární expedice a zbraně z bitvy u Yorktownu. Vezmi si některý z těch katalogů, Cooperová, a já ti řeknu, co v něm najdeš,“ řekl Mike a ukázal na mě prstem.

	„Cože?“

	„Například tu máme značku z olivově zelené deky, do níž byla zabalena Elise Huffová. Uvidíme, jestli je to táž, do jaké byla zabalena Connie Wadeová – a porovnáme v laboratoři vlákna. Může být ze stejného skladu. Může to být výstroj našeho zabijáka.“
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	Bart Hinson požádal jednoho z mužů, aby nás vedl. Mercer šel za ním a vyhýbal se kamení na pěšině, která kdysi spojovala zámecké budovy.

	Řekla jsem Mikovi, „Ale neexistuje tu žádná souvislost s Amber Bristolovou. Není nic, co by nasvědčovalo tomu, že měla nějaké vazby na vojenské prostředí.“

	„Předbíháš, Cooperová. Dvě ze tří žen toto spojení měly. Dokažme, že tomu tak bylo i ve třetím případě.“

	„Dnes ráno jsem se dozvěděl, že kadetka Wadeová byla členem ženské jednotky,“ řekl Bart. „Pokaždé, když cvičily, pohybovaly se v blízkosti ostrova. Nemohu říci, že tu někdy byla, ale zdá se to velmi pravděpodobné.“

	Bart se zastavil pod malým výklenkem. Trhliny nad našimi hlavami se táhly všemi směry jako pavoučí síť.

	„Tady leželo tělo, když jsem včera večer volal,“ řekl Bart a ukázal na místo pod převislým kamenem. „Její bosé nohy byly právě tady a zbytek těla ležel tímto směrem. Bylo zakryté.“

	Na zemi se rýsoval křídový obrys těla, který nakreslili příslušníci městské policie. Bart vytáhl z kapsy fotografie a podal je Mikovi. „Můžete se na to podívat?“

	Barvy na snímku splývaly. Tmavá deka byla zakryta křovím všude kolem. Pleť Connie Wadeové o něco světlejší než Mercerova byla stěží vidět v okolním plevelu.

	Mike se sklonil, aby prozkoumal zem v okolí místa nálezu, odhrnul trávu a hledal stopy něčeho, co by mohlo být užitečné při vyšetřování. Nebylo možné určit, jestli byla tato část pozemku zdupána vrahem nebo lidmi přivolanými sem poté, co bylo tělo nalezeno.

	„Co bys řekl? Byla zabita někde jinde nebo tady?“ zeptal se Mercer.

	„Myslím, že byla naživu, když přišla na ostrov. Možná byla spoutaná a měla zalepená ústa a donucená dojít sem z pobřeží. Nemyslím, že ten, kdo to udělal, tohle místo neznal,“ řekl Bart. „Musel by být velmi silný, pokud by ji sem nesl z lodě.“

	„Měla zranění v obličeji?“

	Jeden z mužů se zhluboka nadechl a pak odpověděl. „Můžu vám ukázat fotografie. Její velitel z akademie ji téměř nepoznal.“

	Mike se postavil a rozhlížel se po divoké krajině. „Máte podezření, jak byla zraněna?“

	„Mí muži odnesli několik kusů skály do laboratoře. Její obličej byl pravděpodobně rozdrcen jedním z nich.“

	„Nalezly se nějaké poblíž těla?“

	„Jsou všude kolem. Platí tu varování všem, co se tu pohybují, že hrozí nebezpečí zranění padajícími kameny. Nikdy jsem si nemyslel, že by Bannermanův zámek mohl posloužit jako místo vraždy.“

	Ozdobné věže zámku vypadaly jako obrovité šachové figurky, omšelé a polámané se tyčily na skalnatém povrchu ostrova.

	„Nějaká krev?“

	Bart potřásl hlavou. „Nic neobvyklého. Kolem nejsou žádné viditelné skvrny. Ale na dece je spousta krve a dá se usuzovat, že dívka byla zakryta, když ji vrah zabil.“

	„Myslím, že je zatím předčasné mluvit o DNA,“ řekla jsem.

	„Technici z laboratoře ohledali tělo pomocí lampy předtím, než bylo odneseno. Žádné vnější známky znásilnění,“ řekl Bart a měl na mysli ultrafialové světlo, které se používalo na zjištění přítomnosti spermií. „Pitva nám toho řekne víc. Jak je to u vašich dalších případů?“

	„Také žádné spermie,“ řekla jsem.

	Mike od nás poodešel, zakrývaje si oči před sluncem. „Je tu nějaké určité místo pro vylodění? Můžete nám ho ukázat?“

	„Původní přístaviště, které vybudoval Bannerman, bylo zpevněno, aby se dalo používat. Zbytek ostrova je příliš skalnatý a přistání je nebezpečné. Řekl bych, že náš muž musel připlout tam.“

	„Omlouvám se, že jsme vám vyšetřování ztížili,“ pokračoval Bart kráčeje za Mikem. „Naši chlapci si přinesli výbavu stejnou cestou. Možná zničili stopy, které mohl zanechat pachatel, když šel nebo nesl Wadeovou od řeky na místo, kde ji zanechal.“

	Vyšetřování uvnitř – v obytných místnostech nebo kancelářských budovách – bylo většinou mnohem jednodušší. Bylo zřejmé, kde došlo k násilí a k usmrcení oběti. Zde, v divoké přírodě bylo všechno mnohem obtížnější.

	„Mohli bychom jít s vámi?“ zeptala jsem se Mika.

	Mercer vykročil opačným směrem.

	Mike na mě zamával. „Držte se jí, Barte. Mohl byste dát Cooperové dvě polní láhve a kompas a stejně by jí trvalo týden, než by našla cestu z Central Parku.“

	Byli přede mnou asi dvacet stop a já zrychlila, abych je dostihla. Po mé levé straně jsem periferním viděním zahlédla, jak se cosi rychle pohybuje v křoví. Zůstala jsem stát jako přimražená.

	„Pospěš si,“ volal Mike.

	Nemohla jsem se hnout z místa.

	„Co se děje?“ zeptal se Mike a Bart se vydal směrem ke mně.

	„Snad nějaký černý had,“ řekl a nabídl mi ruku.

	„Jedí blondýnky?“

	„Většinou žáby. Proto je jich tu tolik. Loví ve dne, za světla a jsou velmi rychlí.“

	„A extrémně dlouzí,“ řekla jsem stále se třesouc.

	„Jsou jedovatí?“ zeptal se Mike.

	„Ne. Ale je jich tu všude plno. Vyhřívají se na slunci, když přes den praží.“

	Mike se otočil a já se chytla Barta za paži a přinutila se vykročit. Kolem nás kroužili ptáci – neškodní, tím jsem si byla jistá, ale mohli to být také supi. Všechno na ostrově vypadalo hrozivě.

	Od řeky jsem slyšela zvuk motorových člunů. Bylo to jediné, co připomínalo, že jsme blízko civilizace.

	Víc než hodinu zůstal hlídač a několik dalších mužů s Mikem, který pomalu procházel stezkou vedoucí od starého dřevěného přístaviště k zámku. Chvílemi jsme na cestě nacházeli odpadky – prázdné plechovky, plastové láhve a igelitové sáčky, které byly poházené mezi kamením. Mike trval na tom, aby byl každý kus sebrán, označen a poslán do laboratoře. Jistě všechny nepatřily vrahovi Wadeové, ale on nevynechal jedinou příležitost, jak získat důkaz.

	Mraky houstly a vlhkost se zvyšovala a moskyti nás obtěžovali čím dál víc. Když byl Mike přesvědčen, že všechna potřebná práce byla vykonána, vydali jsme se hledat Mercera.

	Zstavila jsem se vedle Mika u hlavního vchodu. Střecha se propadala a přestože denní světlo pronikalo do barokní haly, bortící se stěny nedovolovaly jít daleko dovnitř.

	Náhle jsem uslyšela ostrý vzdálený výkřik – a pak Mercer zavolal Mikovo jméno.

	„Tam,“ řekl Bart, když jsme vyšli ven. „Je to ve skladu se střelným prachem.“

	Za obytnými budovami a skladištěm zbraní byla menší budova. Zdálo se, že ji kdysi poškodil požár, zdivo bylo zčernalé a my se rozběhli ke vchodu.

	Vběhli jsme dovnitř, když se jeden z členů skupiny náhle propadl podlahou. S panickým výrazem ve tváři se chytil Mercerovy silné ruky, aby zabránil pádu do podzemí.

	Mike s Bartem se rozběhli k praskající fošně a pomáhali muži zpátky na pevnou zem.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Mike.

	„Jsem v pořádku, ale všechno je to tu shnilé,“ řekl muž.

	Bart se sklonil, aby prozkoumal staré dřevo. „Tohle místo bylo poničeno před mnoha lety. Došlo tady k výbuchu. Myslím, že bychom odtud měli odejít.“

	„Podejte mi světlo,“ řekl Mike hlídači, který přiběhl, když zaslechl hluk.

	Mercer se naklonil nad otvor a zahleděl se dovnitř. „Dobrá, dobrá. Myslím, že je tam dole nějaký bunkr.“

	Chytil se okolních prken a spustil nohu do prostoru pod ním.

	„Kam to, sakra, lezeš?“ Zařval Mike.

	„Jsou tu nějaké provizorní schody,“ řekl Mercer a počítal je, když pomalu sestupoval dolů. „Jeden, dva, tři, čtyři. Teď už stojím na zemi. Jsem vevnitř.“

	Mike mu podal svítilnu a Mercer se vydal prozkoumat podzemní prostor. O chvíli později se jeho hlava objevila v otvoru.

	„Všechno pohodlí domova,“ řekl Mercer. „Pokud ovšem chcete žít v temné díře.“

	
21

	Mike mi podal pár latexových rukavic a já překonala svůj klaustrofobický strach a sestoupila do podzemního bunkru.

	„Ničeho se nedotýkej, Cooperová. Bart sestaví tým, aby to tu řádně prozkoumal. Jen se pozorně dívej kolem sebe a řekni mi, když se ti udělá zle.“

	Nemohla jsem stát vzpřímeně. Shrbená jsem svítila baterkou po malé čtvercové místnosti. Žebřík tyl vyrobený ze dvou silných větví a několika slabších, přivázaných pruhy hrubé bavlněné látky.

	„Vypadá to, jakoby se odstěhoval,“ řekla jsem. „Žádné oblečení, žádné čerstvé jídlo. Není tu dokonce ani voda.“

	„Na ostrově není žádná pitná voda,“ řekl Bart. „Musíte si ji přinést, abyste tu mohli žít.“

	Bylo tam několik konzerv s masem a ovocem naskládaných pod polním lůžkem, které se běžně konzumovaly v armádě. Velká lopata byla opřená o žebřík a poblíž visela průsvitná hadí kůže.

	Různé zbraně se válely po podlaze a byly opřeny o stěny. Lana všemožných délek visela na hřebících podél špinavých stěn. Lovecké nože a revolvery, ruční granáty a bajonety, staré i nové – Bannerman zřejmě inspiroval nějakého novodobého šílence k vytvoření této sbírky.

	„Vidíš něco, co by nasvědčovalo tomu, že Connie Wadeová byla dole?“ zeptal se Mike seshora.

	Jestliže stejný muž zabil tři oběti, jediné pojítko mezi nimi byla podobnost místa nálezu. Neosobní, opuštěná, devastovaná prostředí. Nezanechal žádný charakteristický důkaz, odložil ženy na odlehlých místech, aniž by po něm zůstala stopa genetického profilu – navzdory sexuálnímu pozadí útoku.

	„Ne.“

	„Představ si sebe na jejím místě.“

	„Nebudu tu trávit hodiny,“ řekla jsem a už jsem vystupovala po žebříku s úmyslem vylézt z té díry.

	„Všechno do sebe zapadá,“ řekl Mike Bartovi, když jsem už byla skoro nahoře. „Nenechte nikoho sahat na ty rýče a lopaty. Možná získáme jeho DNA z nich nebo ze spouští některé z pistolí.“

	Bart kývl na souhlas.

	„Kde jsou pouta?“ zeptala jsem se.

	„Už jsou v Albany, ve státní laboratoři.“

	Mike si zapisoval Bartovo telefonní číslo do svého zápisníku. „Pokud byl pachatel tak disciplinovaný, jak si myslím, nosil rukavice. Na poutech nebudou žádné otisky.“

	„Jak to můžeš vědět?“ zeptala jsem se.

	Mike zvedl obočí.

	„Spoj si oba případy, Connie Wadeové a Amber Bristolové a možná přijdeš na nějakou podobnost, přestože zatím nemáme žádné důkazy o tom, že spolu souvisí.“

	Mercer natáhl ruku a pomohl mi ven z díry. „Je docela možné, že náš muž nikdy nedovedl nebo nedonesl Wadeovou až sem,“ řekl Mercer. „Možná byl na cestě na tohle místo, ale někdo ho vyrušil.“

	„Může být,“ řekl Bart. „Přestože se snažíme o to, aby sem lidé nejezdili, je nemožné tomu zabránit.“

	„Možná někdo jiný zastihl našeho muže na cestě do přístavu na druhé straně pobřeží, kde kotvil.“

	„Co od nás budete potřebovat?“

	„Všechno, co máte k dispozici.“

	Mercer pohlédl na Mika. „OCZ?“

	Užitečnou novinkou bylo nově založené Operační centrum zločinu Newyorského policejního oddělení, počítačový systém, který urychlil zpracování dat a zajišťoval okamžité stálé spojení se všemi policisty a právními agenturami v celé zemi. Informace dodané veliteli ze všech jurisdikcí byly vkládány do počítače, ten je třídil a vyhodnocoval zdánlivě nesourodá fakta.

	„Máš pravdu. Tenhle případ je pro OCZ. Zavolám seržantovi na zpáteční cestě. Šéf detektivů s námi jistě bude chtít mluvit ještě dnes,“ řekl Mike. „Musíme znát každý detail, který zjistíte vy i vaši muži.“

	Bart nás vedl zpátky spletí křovisek na místo, kde jsme přistáli. Čekal tam Joe Galiano připravený dopravit nás do města. Zřejmě pouze mlha a bouřkové mraky na západě zapříčinily, že se hadi milostivě stáhli a nevyhřívali se na slunci na kamenech.

	Vyšplhali jsme se na sedadla a připoutali se. Galiano roztočil vrtule v několika vteřinách a varoval nás před špatným počasím.

	Mike se cítil ve skleněné kabině rychle se pohybujícího letadla stejně nepříjemně jako já v podzemí. Přeletěli jsme řeku, ocitli se nad West Pointem a pokračovali v letu na Manhattan.

	Pomyslela jsem si, že Mike políbí zem, když nás Galiano navedl na přistání na heliportu.

	Uniformovaný policista na nás čekal u bezpečnostní brány. „Detektiv Chapman? Máte jít přímo na ústředí,“ řekl. Budova ústředí se nacházela dole ve městě tři bloky od soudního komplexu. „Komisař Scully vás tři chce okamžitě vidět.“
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	Znala jsem Keithe Scullyho víc než pět let. Byl šéfem detektivů, když jsme spolu poprvé pracovali – vycházející hvězda oddělení – předtím než ho starosta jmenoval vrchním policistou před pár lety.

	Jestliže byl potěšen tím, že mě vidí, nedalo se to z výrazu jeho tváře vyčíst. Byl to bývalý námořník, vysoký a šlachovitý, s krátce ostříhanými vlasy, které od jeho jmenování prošedivěly a na jeho tváři přibyly vrásky.

	Byli jsme uvedeni do jeho kanceláře krátce po druhé hodině odpoledne. Byl s ním Guido Lentini, komisař pověřený stykem s veřejností a Mikův nadřízený, seržant Raymond Peterson. Scully byl přísný zastánce protokolu a bylo výrazem jeho respektu, že dovolil Petersonovi, aby si zapálil – byl zřejmě jedinou osobou na oddělení – v budově ústředí.

	„Pověsti se šíří rychle, Loo,“ řekl Mike Petersonovi. „Možná až příliš rychle.“

	„Nemůžeš to zatajit, Miku. Veřejnost by to měla vědět.“

	Nikdo z nás nebyl připraven seznámit s případem komisaře a už vůbec ne média. Mike by rád držel celou věc v tajnosti, dokud se nedozvíme více o každé z našich obětí a nebudeme mít v rukou laboratorní výsledky. Ale Peterson zřejmě vyčetl některé informace z počítače, jakmile dostal ranní zprávy z Pollepel Islandu. Dokonce se mě ani nezeptal na incident na střelnici z předešlého dne.

	„Chcete to uvolnit do tisku, pane?“ zeptal se Mike.

	„Seznamte mě s tím, Chapmane,“ řekl Scully, stoje za velkým pracovním stolem, na němž byly úhledně složeny všechny dokumenty, přestože se jednalo o materiály z pěti městských okrsků.

	„Zatím se pokoušíme udělat si nějakou konkrétní představu.“

	„Dobrá. Pokračujte. Využijte čas a všechny dostupné možnosti. Máte na to celou noc. Pro začátek poskytněte Guidovi něco, s čím by mohl pracovat,“ řekl Scully mačkaje tlačítka na svém telefonu. „Seznámím starostu s tím, že jste tady. Zajímá se o to.“

	„Žádná sláva, Guido,“ řekl Mike a palcem ukázal na komisaře, který mluvil se starostovou sekretářkou. „Ale proč mu tak leze do zadku?“

	Guido se podíval na Scullyho, aby se ujistil, že přeslechl Mikovu poznámku. „Guvernér volal starostovi, jakmile se doslechl, že letíte na Pollepel Island, abyste se tam ujali vyšetřování.“

	„Plánujete tiskovou konferenci?“

	„Je to všechno politika, Miku. Jestliže to neuděláme my, guvernér případ zveřejní a obviní starostu z nedostatku aktivity.“

	„Battaglia se ženou a dětmi odletěli včera večer do Londýna. Rodinná dovolená,“ řekla jsem a tiše jsem jim záviděla.

	„Vždycky jsem považoval Scullyho za silného a diskrétního člověka. Většinou mě dokázal vytáhnout z průšvihu a zachránit mi kůži.“

	„Nerada tě opravuji, Miku. Ale byla to moje kůže, která je v sázce,“ řekla jsem. Oba, Battaglia i Scully šíleli, když se nějaký případ, na němž jsme pracovali, objevil předčasně v médiích.

	„Jasně, protože média tě vyhledávají.“

	„Co se stalo s Tylerem?“ zeptal se Guido. „Už dlouho jsem ho neviděl ve vzduchu.“

	„Myslíš toho kapouna od Cooperové?“

	„Kapouna?“

	„Kastrovaného kohouta, Guido. Je jich už celá řada a vytratili se jako pára nad hrncem. Ale to se teď změní. Je to tak, Mercere? Utvoříme výbor bývalých přátel Cooperové. Chystáme se je sdružit.“

	„A myslíš, že je to nutné?“ zeptal se Mercer a vydal se spolu s námi do konferenční místnosti, kde pro nás byly připraveny sendviče a nápoje.

	„Ano, protože trpí a mají zlomené srdce. Tak se k nim chovala celá léta,“ řekl Mike a pustil se do přichystaného jídla. Celou dobu se na mě usmíval. „Ale musím připustit, že začala den mnohem příjemněji než já.“

	Přes otevřené dveře bylo slyšet Keithe Scullyho, jak hovoří se starostou a rozmlouvá mu nápad s tiskovou konferencí.

	Guido vypadal zaraženě. „Co to má všechno znamenat, Alex? Co tím Mike myslí?“

	„Luštila jsem dnes ráno křížovku v Timesech, když Mike zazvonil na můj domovní zvonek,“ řekla jsem a doufala, že se tvářím nezúčastněně.

	Scully konečně položil sluchátko a přistoupil k nám. „Přestože bych rád věděl, co Alex dělala dnes ráno, myslím, že máme důležitější věci na práci, ano? Rád bych vám vysvětlil, proč jsem volal starostovi, Chapmane. Nenechte se rušit v jídle. Ano, slyšel jsem vás. Budete potřebovat hodně energie na to, co se chystám schválit.“

	Komisař zůstával klidný a z míry ho nepřivedl ani rozhovor se starostmi.

	„Promiňte, šéfe, nemyslel jsem –“

	Scully vzal do ruky svazek hlášení od detektivů, byly to úřední popisy práce, která se vztahovala k jednotlivým případům. Listoval v nich a začal předčítat záznamy z pitvy Amber a Elise.

	„Celý týden jsem se snažil držet v tajnosti to, co jsem se dočetl ve vašich zprávách o Amber Bristolové,“ řekl a poťukával na spis prstem. „Vytáhl jsem Dickie Drapera z Brooklynu, přestože by raději seděl ve služební místnosti a čekal, až mu někdo sdělí jméno vraha. A teď tu máme kadetku z West Pointu zavražděnou na státním pozemku a guvernér tvrdí, že Newyorské policejní oddělení dostatečně nevarovalo veřejnost před psychopatem, který se stále pohybuje na svobodě.“

	Peterson byl jedním z mála lidí, jenž stále oslovoval komisaře křestním jménem. „Keithi, nemohou tě za to napadnout –“

	„Máme tu sobotu, Rayi. Mládež navštěvuje kluby a bary. Chceš, aby další dívka dnes v noci zmizela? Kdo za to ponese vinu? Samozřejmě policie.

	Nemůžeš být dobrým politikem a takové informace skrývat. A je mnohem jednodušší svalit zodpovědnost na někoho jiného.“

	Scully přešel k velké mapě města visící na zdi a zahleděl se na ni. Pak se otočil k Petersonovi, který říkal.

	„Už jsi zažil horší věci, Kethi. Přežiješ to.“

	„Starosta si myslí, že jsme na jedné lodi a měli bychom postupovat společně. Že mám stejné problémy jako on – a několik svých vlastních – pouze jako on nepřestříhávám pásky na slavnostech.“ Jeho modré oči se blýskaly a vlasy na hlavě zježily.

	Položil si ruku na hruď. „Když se lidé cítí ohroženi, když si myslí, že jejich milovaní nejsou v bezpečí, pak je to můj problém, Rayi. Jsem za něj zodpovědný jen já sám.“

	Nikdo z nás se nepohnul, Scullyho slova byla jasná.

	Peterson si zapálil další cigaretu. „Jen přileješ olej do ohně, to víš. Znáš novináře a jejich palcové titulky, Kethi. Dobře znáš i mentalitu sériových vrahů, všichni touží po publicitě. Dělá jim to dobře. Čekají jen na to, až se zprávy o jejich hnusných činech objeví v novinách.“

	„Je to vždycky otázka složitého rozhodnutí, je to tak, Rayi?“ řekl Scully. „Můžeme být šťastní, že případ Bristolové a Huffové zatím nevzbudil větší pozornost. To se ale může změnit v případě Connie Wadeové. Guvernér s ním seznámí veřejnost dnes večer v šest hodin. Má dokonalou oběť a chce se ujmout iniciativy.“

	„Co tedy řekl starosta?“

	Scully se pro sebe zasmál. „Chce, abych byl v pět na místě.“

	„Za všech okolností?“ zeptal se Peterson.

	„Nezapomeň, že druhý týden v září proběhnou guvernérské primárky,“ řekl Scully. „Nikdo nechce mít v ruce ten horký politický brambor.“

	Peterson rozbalil balíček s krůtím sendvičem a polovinu mi podal. „Dejte těm chlápkům to, co chtějí, Miku. Máte informace, které je zajímají,“ řekl mně a Mercerovi.

	„Co víme o Connie Wadeové?“ zeptal se Scully.

	Mike přečetl její fyzický popis ze zápisníku, který pořídil během našeho setkání s Bartem Hinsonem. Řekl vše, co věděl o její rodině a prostředí, v němž pobývala a vyrůstala. Odkud přišla a kdy se naposledy kontaktovala s rodiči a přáteli. Popsal její zranění a jejich podobnost s Amber a Elise.

	„Elise Huffová,“ řekl Scully, prohlížeje policejní záznamy. „Došlo k nějakému pokroku při hledání mladíka, s nímž se měla setkat?“

	„Ne, pane. Snad se něco dozvím dnes večer v baru,“ řekl Mike, který se měl setkat s detektivy pověřenými prohlídkou barů v okolí. „Navštívil jsem několik barů Blízko Pioneeru, ale zatím bezvýsledně.“

	„Nechci dnes v noci žádný případ zmizení. Chci, aby se všechny mladé dámy, které půjdou do města na koktejl, vrátily v pořádku domů. Máme nějakou informaci, co měla Connie Wadeová v ten osudný den na sobě?“

	„Předpokládáme, že měla uniformu. Bývá to ve vojenském prostředí obvyklé.“

	Scully se vrátil k Elise Huffové. „A Huffová ve svém oblečení letecké společnosti, v níž pracovala, dalo by se také hovořit o uniformě?“

	Mike se zarazil. „Cože? Ale v jejím případě se nejednalo o vojenskou uniformu. Měla na sobě bílou blůzu se znaky křídel na límci a tmavě modré kalhoty. Takže se o uniformě nedá hovořit.“

	„Nezapomeňte, že měla na ruce ten prstem po své babičce,“ řekl Mercer. „Její nejlepší přítelkyně říká, že si dost vymýšlela, komisaři. Možná náš vrah prsten poznal a věděl, co znamená. Pokud ji vrah sebral někde v baru, možná mu vyprávěla něco o svém spojení s West Pointem.“

	„Pokouším se tomu uvěřit,“ řekl Peterson. „Ale Amber Bristolová, nevím, jak zapadá do obou případů. Jsou tu sice podobná zranění, jsou tu pouta, opuštěné místo nálezu, ale není tu žádná souvislost s armádou.“

	„Jaký je zdravotní stav Herba Ackermana?“ zeptal se Scully. „Možná by nás na nějaké spojení přivedl.“

	„Včera mě k němu nepustili,“ řekl Mike. „Je pořád ještě ve špatném psychickém stavu. Zítra se za ním s Mercerem podíváme. Ale budu k vám upřímný, pane, Nemyslím, že nám bude příliš užitečný.“

	„Setkal jsem se s tím mužem několikrát, Chapmane, a také si nemyslím, že by právě on táhl tělo doprostřed Hudsonu, ačkoliv –“

	„Myslím, že by se podělal strachy, pane.“.

	„Uvidíme, jak dlouho bude trvat novinářům, než něco vyčmuchají. Já zatím jeho účast v případu nezmíním. Ale pokud se nepletu, Ackerman byl válečným zpravodajem ve Vietnamu. Občas jsem četl jeho články. Ví toho dost o našich ozbrojených silách a zbraních vůbec. Možná, že má nějakého kolegu – někoho, kdo zná jeho tajemství. Zatím stále nemáme seznam klientů Amber Bristolové. A jak je to s majitelem baru? Přítelem Amber.“

	„Jim Dylan. Na tom se pracuje. Jevil se mimo podezření ještě předtím, než jsme objevili tělo Huffové. Ale pořád neopouštím teorii, že si někoho najal, aby se Amber zbavil.“

	Keth Scully se vrátil do své kanceláře a my ho následovali. Položil spisy Bristolové a Huffové vedle sebe na psací stůl a začal listovat ve svazku Connie Wadeové. Sevřel rty a potřásl hlavou.

	„Ještě jsem se nezmínil a domovníkovi Amber Bristolové, Keithi,“ řekl Peterson. „Není čistý. Má za sebou několik útoků, pro něž byl vyšetřován. Bil svou ženu.“

	„Zaměřte se na něj,“ řekl Scully a ukázal na Guida Lentiniho. „Mějte všechny informace o případech připravené pro starostu.“

	„Komisaři Scully,“ řekla jsem a vzpomněla si na všechny rozhovory, které jsem vedla o těchto ženách, „máte zprávu od Mika, kterou napsal na základě rozhovoru s Herbem Ackermanem? Bylo to ve středu ráno, předtím než jsem šla k soudu.“

	Olízl si palec a listoval ve spisu. V mysli se mi vynořila vzpomínka na ráno s Herbem Ackermanem a mezitím policejní komisař vytáhl ze svazku dotyčný dokument.

	„Amber Bristolová,“ řekla jsem. „Tu noc, kdy navštívila Ackermana, měla na sobě nový kostým. Vypadala jako námořní kapitán, to mi řekl. Bílé bavlněné dvouřadové sako se zlatými knoflíky a výložkami na ramenou,“

	„To z ní nedělá admirála,“ řekl Mike a ušklíbl se.

	Ray Peterson zamáčkl cigaretu o podrážku své boty. „Už chápu, kam míříte.“

	„Tohle může být ta souvislost, komisaři. Ženy v uniformách,“ řekla jsem. „Ne skutečných, ne vojenských, ale těch, které tak vypadají. Může to být psychopat, pánové. Možná je spouštědlem jeho sadistických útoků pohled na ženy v uniformě.“
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	„Nevíš o sériových vrazích víc, než by se za nehet vešlo, Chapmane.“ Dickie Draper přišel asi dvacet minut po nás a připojil se k nám v konferenční místnosti.

	Dostali jsme příkaz připravit veškerý důkazný materiál pro starostovu prezentaci. Dlouhý dřevěný stůl s elegantně vyřezanými nohami, který stál uprostřed pracovny Teddyho Roosevelta, byl teď pokrytý policejními složkami a fotografiemi z místa činu.

	Scully s Petersonem si je vyžádali od policejních velitelů. Do pěti hodin odpoledne, kdy měl starosta vystoupit s veřejným prohlášením, měla být ustavena jednotka, která by po vrahovi pátrala. Policisté z různých oddělení včetně pochůzkářů měli dát veřejnosti iluzi bezpečnosti a zabránit všeobecné panice.

	„Co vím, Dickie, že zatímco jsi snil o pořádné porci jídla, vrah Elise Huffové opět zaútočil.“

	„Co ti mám na to říci? Okolnosti jsou proti mně.“ Šunka s oblohou na sendviči zmizely v Dickieho útrobách.

	„Teď jsme na třech obětech. To je magické číslo pro FBI, aby začala hovořit o vražedné sérii.“

	„Můžete mi jmenovat nějakého sériového vraha, který by řádil ve městě v posledních pěti letech?“ zeptal se Dickie a podrbal se na bradě.

	Nevzpomněla jsem si ani na jednoho.

	„Znásilnění jistě. Sérioví sexuální delikventi, může jich být tak patnáct, dvacet na Manhattanu a stejně tak u nás. V Queensu a Bronxu. Nemám pravdu, Alex?“

	„Ano.“

	To byl nezpochybnitelný fakt. Nebyl měsíc, kdy by Speciální oddělení pro oběti Newyorské policie nehledalo takového násilníka – většinou několik najednou. V této zemi existovaly stovky Flodů Warenů na jednoho sériového vraha. Ale byli to právě sérioví vrazi, kdo plnili stránky kriminálních románů navzdory realitě.

	„Co se teď od nás očekává?“ zeptal se Dickie, obcházeje stůl s důkaznými materiály, které tu byly shromážděny.

	„Měli bychom dát komisaři odpověď na všechny otázky, na něž se ho budou ptát reportéři,“ řekl Mike.

	„Jaké otázky?“

	„Stejně postupuje Battaglia,“ řekla jsem. V desítkách případů jsem spolu s Mikem a Mercerem musela seznámit okresního prokurátora se všemi podrobnostmi vyšetřování; Ani jsem se nestačila nadechnout a Battaglia už pokládal další otázku, o níž jsme předtím vůbec neuvažovali. „Přemýšlejte o všech otázkách, které by mohli položit zvědaví novináři a poskytněte mu veškeré informace, aby byl dokonale připraven.“

	„Kde a jak zaútočili sérioví vrazí ve městě předtím? Je tu nějaké společné vodítko, které by nám v našem případě pomohlo?“ zeptal se Mercer. „Poskytněte Scullymu odpověď. Oddělte fakta od povídaček.“

	Dickie chňapl po sáčku s brambůrkami a sedl si naproti mně. Mike seděl na vzdáleném konci, opíral se o židli a vyložil si nohy na stůl.

	„V tomhle městě všechno začíná s Davidem Berkowitzem v roce 1976,“ řekl Mike. „Samův syn.“

	„A nezapomeň na Teda Bundyho,“ řekl Dickie. „Ten celého Berkowitze strčí do kapsy.“

	„Pracoval tvůj otec na tom případu?“ zeptal se Mika Mercer.

	„Jistě. Můj otec a spousta dalších. Jeden takový případ a oddělení trvalo víc než rok a pracovalo na tom dvě stě detektivů, než se podařilo Samova syna chytit,“ řekl Mike. „Děláš si poznámky, Cooperová? Operace Omega, tak to nazývali. Scully by měl pro tuhle operaci také vymyslet název. Něco úderného. To lidi vždycky chytí.“

	Příběh Samovy syna se Stal mezi právnickou veřejností legendou. Berkowitz byl nenápadný muž, jenž pronásledoval a střílel své oběti, některé na ulicích, jiné na parkovištích. Zabil šest lidí a zranil jich mnohem víc. Většinou se jednalo o mladé ženy, osamělé nebo zastižené v kompromitujících pozicích se svými milenci.

	„Každý zná příběh Samova syna, ale já si nevzpomínám na víc než pár fotografií v novinách,“ řekla jsem.

	Jako mnoho dalších policistů znal také Mike a Dickie podrobnosti všech případů tak dokonale, jako by byly jejich vlastní.

	„Berkowitz měl souseda s černým labradorem jménem Sam. Prohlašoval, že to byl ďáblův pes patřící Satanovi. Když Sam zavyl,“ vyprávěl Mike, „bylo to znamení pro Berkowitze, aby vyrazil ven a zabil nějakou ženu.“

	„Ale to nebyly sexuálně motivované vraždy nebo ano?“ zeptala jsem se. Nevzpomínala jsem si, že by Berkowitz někdy obtěžoval ženy, které zabil.

	„Neznásilnil je, pokud to myslíš takhle. On a Ted Bundy byli dva první sérioví vrazi, které vyšetřovala FBI. Berkowitz prohlašoval, že ho vzrušovalo sledovat ženy. Když je zastřelil, často se vracel na místo činu a masturboval tam. Ze stejných důvodů vyhledával také hroby svých obětí. Proto o jeho zločinech můžeme hovořit jako o sexuálních.“

	Sexuální dysfunkce byla problémem mnoha útočníků, kteří se dopustili znásilnění nebo sodomie. Pokud ale pachatel neměl sexuální styk se svou obětí a nezanechal stopy DNA, pak se to dalo vysvětlit jako fyzická neschopnost dokončit násilný útok.

	„Nějaká další sexuální historka?“

	„Vyplynulo na povrch, že Berkowitz měl sex pouze jednou v životě. Chytil pohlavní nemoc od prostitutky, když poprvé souložil v době, kdy sloužil v armádě.“

	„Existují o tom nějaké armádní záznamy?“ Vzpomněla jsem si na dopisy které psal tisku, v nichž se posmíval policii, že ho nedopadne. Sám sebe nazýval ‚Otylým Belzebubem‘. Ale rozhodně nevypadal ďábelsky.

	„Tři roky. Řekni Scullymu, aby na to nezapomínal. Ten změkčilý obtloustlý Berkowitz – nic osobního, Dickie – vůbec nezapadá do fyzického stereotypu sexuálních pachatelů. Ale naučil se všechno, co potřeboval vědět o zbraních, během své služby v armádě.“

	„Věříš na MacDonaldovu triádu?“ zeptal se Dickie Mika.

	„MacDonald – vědec, který tvrdí, že existují tři charakteristické vlastnosti, které už od dětství předurčují člověka k sériovým vraždám?“

	„Pyromanie, zoosadismus, noční pomočování v jistém věku.“

	„Berkowitz zakládal ohně zakuklený v kapuci, když byl v pubertě.“ Mike a Dickie hovořili o zabijácích stejně samozřejmě jako většina mužů hovoří o basebalových utkáních. „Byl krutý ke zvířatům? Celý život. Dokonce zastřelil toho psa Sama. A pomočování? Je to pro něj stálý problém i teď ve vězení. To jsou užitečná vodítka. Prověř Herba Ackermana, Cooperová. Možná proto se nechává přebalovat.“

	„Jak ho nakonec dostali, pánové?“ zeptala jsem se. „To je informace, kterou potřebujeme znát.“

	„Šťastná náhoda. Měli speciální tým, který na tom pracoval čtyřiadvacet hodin denně několik let a nikam to nevedlo. Pak nějaký povaleč našel parkovací lístek na místě, kde Berkowitz vystoupil z auta, aby někoho zabil,“ řekl Mike. „Ale vraťme se k našemu případu. Náš pachatel musí mít auto nebo dodávku, aby mohl převézt těla. Potřebujeme popis vozidel, kontrolovaných v dotyčné zóně předtím a potom, co byly dívky nalezeny v Queensu a v severní části New Yorku a parkovací záznamy. Prověřte to.“

	„Dovol mi ještě jeden tip, Chapmane,“ řekl Dickie. Na kravatě měl drobky z brambůrků, a když seděl, dělaly se mu faldy na břiše. „Kdopak nám ještě zbývá?“

	„Zodiac.“

	„Velmi dobře, Miku. Eddie Seda, 1989. Dělal jsem na tom. Trvalo sedm let, než jsme toho bastarda dostali.“

	„Myslela jsem, že Zodiac byl sériový vrah na Západním pobřeží v oblasti zálivu,“ řekla jsem.

	„To byl původní Zodiac,“ řekl Dickie. „Toho nikdy nechytili. V Brooklynu jsme měli jeho kopii. Východní New York, Highland Park. Byl obojetný.“

	„Obojetný?“

	„Tak se tomu říká. Zabíjel muže i ženy. Myslím, že měl problém se svou sexuální identitou. Poslal dopis policii se všemi symboly zvěrokruhu a poznámkou – „Orion je jediný, kdo může Zodiaca zastavit.“ Opatřil ho jednou ze svých pověstných známek. Označoval oběti podle znamení zvěrokruhu. Váhy, Panna, Střelec a tak.“

	„Dostal jste ho, Dickie?“

	„Eddie postřelil svou sestru do zadku, protože slyšel, jak se miluje ve vedlejším pokoji. Hloupá náhoda, zase. Do domu přišli policisté a vyslýchali ho. Zatímco s ním mluvili, vzali otisky v domě a ty se shodovaly s otisky v evidenci. Zabil víc lidí než Berkowitz,“ řekl Dickie a olízl si slané prsty. „Dělal jsem také na Ritkinovi.“

	„Na kom?“ zeptala jsem se.

	„Joel Ritkin, 1989 až 1993. Další z podobných chlápků. Osmnáct vražd. Sbíral děvčata ve městě a vyhodil je na periférii. Většinou prostitutky. Měl s nimi sex a pak je uškrtil. Tenhle byl typický sexuální vrah – a nepoužíval pistole jako předchozí dva. Byl to podobný typ jako Ted Bundy – škrtič ne střelec. A vždycky s nimi měl sex.“

	„My tu máme také prostitutku,“ řekl Mercer.

	„Ale jedná se pouze o Amber Bristolovou, ne ty dvě další,“ řekl Mike. „Elise Huffová a Connie Wadeová nebyly prostitutky.“

	„Ritkin jim rád sahal na krk, těm děvkám,“ řekl Dickie a oprašoval si drobky z kravaty.

	„Proč?“ zeptala jsem se.

	Dickie se na mě podíval, jako bych byla nějaká dvouhlavá příšera. „Proč? Řeknu vám proč. Prostě to měl rád, hádám. Miloval ten dotek. Jak to mám, sakra, vědět? Říkal, že mu to dělalo dobře.“

	„Vaše oddělení ho zadrželo?“ zeptala jsem se.

	„Státní policie.“

	„To je to poslední, co by chtěl Scully slyšet,“ řekl Mercer. „A tisk by nám to pěkně omlátil o hlavu.“

	„Zase to byla šťastná náhoda. Běžná křižovatka. Ritkin neměl vepředu na své dodávce poznávací značku. Policisté ho chtěli zastavit a on zpanikařil a narazil do sloupu pouličního osvětlení,“ řekl Dickie a napil se sodovky z láhve. „Tohle je ten typ, který hledáte, Alex. Sexuální sadista, který oběti pronásleduje.“

	„Kenneth Kimes, Svatý Kimes,“ řekl Mike snaže se držet s Dickiem krok. „Manhattan, 1998.“

	„To se nepočítá, Mickey. To byla skupina, která zabíjela lidi od Kalifornie po Big Apple, ale jednalo se o krádeže. Nezajímal je sex s někým jiným, dělali to jen mezi sebou. Taky do toho nemůžeš počítat ty své drogové dealery a ten pouliční gang násilníků. To nejsou sérioví vrazi. Jsou to příležitostní zabijáci, ne sérioví. Máš masové vrahy –“

	„Hledáme stejný typ jako byl James Jones,“ řekl Mercer. „Pracoval jsem na tom.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel. Psalo se o tom vůbec v novinách?“ divil se Dickie. „Kolik jich oddělal?“

	„Uškrtil pět, ale zemřely jenom dvě. Devět měsíců běsnění, 1995. Všechno byly prostitutky.“

	„To je ten důvod. Proto to nevzbudilo pozornost tisku, Říkám vám, kdyby ten chlápek oddělal jenom Amber, nikdo by se o to nestaral. To bylo jen za časů Jacka Rozparovače. Teď už to nefunguje. Vzpomínáte si na tu sérii vražd blízko San Franciska? Policisté je označili kódem NPZ.“

	Nevyřešené případy byly zapomenuty až do chvíle, kdy reportér objevil dopisy v policejních složkách označené zkratkou NPZ – Nelidské případy zabití. Séroví vrazi si vybírali oběti z řad spodiny, které nikdo nehledal a nikdo nevěnoval pozornost jejich zmizení.

	„Ten váš Jones,“ řekl Dickie. „Střílel je nebo jak?“

	„Ne, používal provaz.“

	„Vidíte? Ručně. Stejně jako Rifkin a Bundy.“

	„Sebral je, vzal do laciného hotelového pokoje,“ pokračoval Mercer a díval se na mě. „Svázal je a zacpal jim ústa. Myslím, že mu dovolily, aby to udělal. Všechny, co přežily, to přiznaly.“

	„Myslíte, že Amber dovolila vrahovi, aby ji spoutal?“ zeptala jsem se.

	Mercer pokrčil rameny. „Scully by o tom měl uvažovat.“

	„A používal při tom provaz, ten Jones?“ zeptal se Dickie a natahoval se po dalším sendviči.
„Poslední, co po nich chtěl, bylo, aby si stouply na špičky. Jako baletky. Přinutil je, aby si stouply na špičky a pak je zabil.“

	„Nebyl to ten chlápek, co pracoval v právnické kanceláři na Čtyřicáté čtvrté ulici?“ zeptal se Mike.

	Mercer přikývl. „Ano, Jones byl schopný, měl výnosné zaměstnání. Skutečně.“

	„Byl na to ustaven speciální tým?“ zeptal se Dickie.

	Mercer se zasmál. „Víte to lépe než já. Ne pro takové oběti. Mluvilo se o tom na ulicích, dívky sledovaly jedna druhou, jak to obyčejně dělají. Počítaly s tím, že najdou vraha dřív, než se to podaří policii. Jedna z těch, které přežily, ho viděla o několik měsíců později, jak jde po ulici a ukázala ho dvěma policistům ve služebním voze.“

	„Zase šťastná náhoda,“ řekl Dickie.

	Vzpomněla jsem si pouze na jednoho sériového vraha, který byl souzen v době, kdy jsem nastoupila na prokuraturu před více než deseti lety. Mercer a Mike byli tehdy pověřeni vyšetřováním a já často chodila do soudní síně pozorovat své dva kolegy – Riche Planskyho a Johna Irwina – kterým byla svěřena obžaloba.

	„Arohn Kee,“ řekla jsem.

	„Nejhorší případ, na kterém jsem kdy pracoval,“ řekl Mercer.

	Kee začal své útoky sexuálním napadením a vraždou třináctileté dívky v East Harlemu v roce 1991. V následujících osmi letech se jeho teror stal nekontrolovatelným a bylo znásilněno a zabito více než šest dalších mladistvých dívek – některé byly uškrceny a ubodány k smrti, jedna upálena na střeše svého domu a bylo velmi obtížné ji identifikovat.

	„Zabíjel děti?“ zeptal se Dickie. „Všechno byly děti? Jak je možné, že se o tom veřejně nemluvilo?“

	„Protože to byly černošky nebo Hispánky,“ řekl Mike. Mercer souhlasně přikývl. „Dvacet stop jižněji na Upper East Side někdo upálil bílou dívku na střeše domu v Madison Avenue a všichni policisté ve městě byli v pohotovosti.“

	„To byl poslední sériový vrah, kterého jsme na Manhattanu měli,“ řekl Mercer. „Nikdo se o to příliš nezajímal, protože ty děti pocházely z chudých rodin.“

	„Neříkejte, že jste to vyřešil?“

	„Byli jsme už docela blízko.“

	Mike skočil Mercerovi do řeči. „Jasně. Mercer a Rob Mooney přišli na to, kdo to udělal. Ještě předtím než získali jeho DNA, vypravil se Kee do obchodu s počítači a ukradl tam pevný disk. Pokladní ho uviděl a zavolal na linku 911.“

	„Zatracená klika,“ řekl Dickie a kapesníkem si otřel obličej. „Řekneme Scullymu, že si ušetří problémy, když nechá státní policii, aby vraha chytila. Operace Hloupá náhoda.“

	„Jakmile zmizela Elise Huffová, začali na tom pracovat lidé z Oddělení monitoringu sexuálních delikventů.“

	Oddělení monitoringu sexuálních delikventů bylo zodpovědné za sledování pachatelů, kteří byli z vězení propuštěni na čestné slovo. Nové zákony ve všech státech vyžadovaly registraci těchto pachatelů u policejních agentur, které dohlížely na jejich pohyb a varovaly obyvatele těch míst, kde se obzvláště nebezpeční násilníci usadili.

	„Nikdo se zatím profilem nehodil?“ zeptal se Dickie. „Možná je to někdo, kdo byl právě propuštěný z armády. Doufám, že nebudou potřeba další vraždy, abychom toho bastarda chytili.“

	„Amen,“ řekl Mercer. „Scully by měl být připravený na otázku, proč ještě nemáme vzorek DNA.“

	„Promyšlená organizovaná série,“ řekl Mike. „Inteligentní, metodická, se znalostí kriminálních postupů, dokonale kontrolované místo činu. K únosům dochází na jednom místě a uložení těl na úplně jiném.“

	FBI dělila tyto vraždy na organizované a neorganizované. Ty druhé nebyly tak připravené a byly provedeny mnohem impulzivněji.

	„Co si myslíš o teorii Cooperové, že pachatel jde po ženách v uniformách?“ zeptal se Mike.

	„Odpovídalo by to,“ řekl Dickie Draper. „Ale v tom případě jsou v ohrožení také servírky a skautky a řidičky autobusů. Ale držte se té myšlenky, Alex, ano?“

	„Je tu jeden fakt, který nedává smysl,“ řekl Mercer. „Byt Amber Bristolové – byl dokonale uklizený. Mám pravdu, Miku? Naprosto sterilní. Všechny její osobní věci zmizely.“

	Dickie potřásl hlavou. „To neodpovídá organizovaným vraždám. Pachatelé po sobě neuklízí. Trofeje a suvenýry, to ano, ale ne úklid.“

	„Možná měl při první vraždě nějakého komplice,“ řekl Mike. „Pak už pracoval sám.“

	„Další dvě oběti nežily samy,“ řekl Mercer. „Neměl zřejmě možnost dostat se k nim do bytu.“

	„Říkám vám,“ pronesl Dickie. „Neuvažujte o sérii. Je na to příliš brzy.“

	„Co tedy řekneme Scullymu?“ zeptal se Mike.

	„Jenom fakta. Lidé mají rádi fakta.“ Dickie začal počítat na prstech. „Ten pachatel je mladý, je to tak? Mezi osmnácti a třiceti pěti lety. Potřebuje hodně síly a energie, aby to mohl provést.“

	Znovu jsem si vzpomněla na Floyda Warrena, teď už fyzicky zchátralého a neschopného takového činu.

	„Běloch,“ pokračoval Dickie a zvedl levý ukazováček.

	„Kee a Jones byli černoši.“

	„Jasně, ale to je výjimka, Mercere. Většinou jsou sérioví vrazi běloši. Lépe je uvažovat o bělochovi, dokud se nepotvrdí něco jiného.“

	Dickie vypočítal tři charakteristické rysy pachatele a dvojitá brada se mu třásla, když říkal. „A nebyli to Židé, vsaďte se, paní Cooperová.“

	„Berkowitz,“ řekl Mike. „Rifkin.“

	„Máš to za domácí úkol, Mikey. Berkowitz byl adoptován. Narodil se jako Falco. Rifkin byl adoptován také.“

	Guido Lentini otevřel dveře a posunul si brýle na čelo. „Chapmane, policejní komisař chce vědět víc o místě nálezu Amber Bristolové. Té staré budově Námořní správy.“

	Mike sundal nohy ze stolu a posadil se. „Co přesně potřebuje?“

	„Chce vědět něco o lodním provozu. Kdy lodě přijíždějí a odjíždějí.“

	„Na Governors Island?“

	„To je jediné místo, je to tak?“

	„Je to tak. A jezdí jenom přes den. Nejezdí v noci,“ řekl Mike.

	„Odjížděli také na některá místa v Brooklynu?“

	„Jasně, ale to já už nepamatuji.“

	„Governors Island. To byla vojenská základna, že ano?“

	„Dvě stě let.“

	„Po kom je to pojmenováno, Chapmane? Po kterém guvernérovi? Pravděpodobně se na to budou ptát také.“

	„Když Britové sebrali Nový Amsterdam Holanďanům,“ řekl Mike, „používali ostrov jako místo odpočinku pro guvernéry. Chce to zopakovat si školní učivo, Guido.“

	„Prozkoumal jste to místo, ano?“

	Mike se zamračil a odhrnul si vlasy z čela. „Já sám? Jako osobně?“

	„Ano, vy – Miku Chapmane. Oddělení vražd. Někdo, na koho se může komisař spolehnout.“

	„Tělo Bristolové. Bylo nalezeno na téhle straně města, Guido. Detektivové, kteří měli noční službu, to tam vyšetřovali a byli tam také hasiči, dokonce i na ostrově.“

	„Scullymu se to nebude líbit,“ řekl Guido.

	„To místo nebylo obydleno od roku 1996. Dokonce i amatér by poznal, kdyby se na něm někdo zdržoval. Lidé tam pracují přes den – přístavní zaměstnanci. Ale jediní dva muži, kteří na ostrově žijí – myslím i v noci – jsou hasiči, kteří mají za úkol chránit historické budovy.“

	„To nevypadá dobře,“ řekl Guido.

	„Proč?“

	„Víte, kdo vlastní Governors Island?“

	Zavrtěla jsem hlavou ze strany na stranu.

	„Město a stát. Je v jejich jurisdikci. Guvernér chce mít to místo obsazené jednotkami do zítřejšího rána a starosta bude muset zatím oznámit veřejnosti, že Newyorské policejní oddělení místo dosud neprohledalo,“ řekl Guido.

	Mike začal přecházet za mou židlí. „Rád bych dodal, Guido, že ta stará pevnost je stále majetkem státu. Je to národní památník.“

	„Kdybych byl na vašem místě, Chapmane,“ řekl Guido a díval se na hodinky, „nasedl bych na nejbližší loď a vypravil se tam. Aby měl komisař čisté svědomí a mohl v pět hodin předstoupit před veřejnost a říci, že na místě proběhlo důkladné vyšetřování.“

	„Už jdeme,“ řekl Mike a podíval se na mě. „Vím, co nás tam čeká, Guido. Je to další ostrov duchů.“
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	Za dvě minuty nás policejní auta s majáčky dopravila ke staré přístavní budově.

	Zanechali jsme Dickíe Drapera na ústředí, aby pomohl Guidovi doplnit údaje v policejní zprávě, která měla sloužit přítomným novinářům.

	Mike vystoupil a předal řidiči útržek papíru s brooklynskou adresou. „Eunice Chapmanová, očekává vás. Bay Ridge. Dá vám krabici plnou starých katalogů. Zavezte ji do – do tvého bytu, ano, Cooperová? Nechte ji u domovníka paní Cooperové,“ řekl Mike a připsal na papírek moji adresu.

	Mercer sě vydal k přístavnímu molu. Ocitli jsme se na místě, kudy jsme s Mikem šli do prázdné místnosti, kde bylo nalezeno tělo Amber Bristolové. Teď celé prostranství ohrazoval dvanáct stop vysoký drátěný plot, který zatarasil cestu. Na něm visela cedule s nápisem: PRŮJEZD VOZIDEL – ZAKAZ PARKOVÁNÍ. A pod tím bylo menšími písmeny připsáno: Dejte pozor na vozidla vjíždějící a odjíždějící z pozemku.

	„Jo. Je někdo doma?“ zavolal Mercer.

	Mike šel za ním a utrousil. „Nebylo by hezké, kdyby někdo dával pozor na vozidla odjíždějící z místa tu noc, kdy byla Amber zavražděna?“

	Zevnitř budovy vyšel muž v modré pracovní kombinéze. „Co je? Co tu chcete?“

	Mercer mu zamával před očima služebním odznakem. „Policie. Potřebujeme odvoz na Governors Island.“

	„Příští loď jede ve čtyři hodiny. Už jste se s někým domluvili?“

	V přístavu kotvila loď asi třicet stop před námi. Bylo čtvrt na čtyři a Mike začal být netrpělivý. „Kapitán mě očekává.“

	„Vážně? Nic mi o tom neříkal.“

	„Pospěšte si.“

	Muž vypadal zmateně, ale odemkl bránu a než ji stačil zavřít, Mike už nás odváděl ke staré motorové lodi.

	„Tady bylo nalezeno tělo Amber,“ říkal Mercerovi a ukazoval na starou budovu za námi.

	„Dobré místo na odložení těla. Vypadá dost nehostinně:“

	Na dveřích bylo červenou barvou napsáno: NEBEZPEČÍ – VYSOKÉ NAPĚTÍ. Celé místo bylo tak opuštěné a zbědované, že nebylo divu, že se sem málokdo odvážil vstoupit.

	Mike vystoupil na můstek s železným zábradlím, který odděloval nástupiště lodí od pevné země a natáhl ruku, aby mi pomohl.

	Dva muži už k nám sbíhali z kapitánského můstku. Mike jim vysvětlil, proč potřebujeme vyplout co možná nejdříve.

	„No tak. Naložte nás a budete zpátky za dvacet minut.“

	Jen neochotně nás pustili na loď, přikázali posádce, aby zamířila na Governors Island a zapnuli motory.

	„Byl někdo z vás na ostrově už předtím?“ zeptal se kapitán.

	Odpověděl pouze Mike. „Ano. Před dvaceti lety, v době, kdy tu bylo jedno z největších hlídkovacích stanovišť na světě.“

	„Myslela jsem, že základna patřila armádě,“ řekla jsem.

	„Z těch důvodů byla v roce 1776 vybudována, když sem George Washington vyslal první posádku.“

	Zacpala jsem si uši, abych neslyšela pronikavý zvuk lodní sirény, která ohlašovala odjezd a varovala tak všechny okolní lodě plující po řece.

	„Jak dlouho trvá cesta?“ zeptal se Mike.

	„Šest minut. Je to jen osm set yardů od Manhattanu.“

	„Má na ostrov přístup veřejnost?“

	Kapitán rázně odpověděl. „Ne.“

	„Ale to by se mělo změnit,“ řekl Mike. „V letošním roce oznámí plán budoucího využití ostrova, je to tak?“

	Vypluli jsme na rozčeřenou šedavou vodní plochu. Vedle nás po naší pravici přistávala jedna z lodí a před námi na řece vládl živý provoz malých jachet, vodních taxíků a výletních lodí.

	„Jaké budoucí využití?“ zeptala jsem se.

	„Sto sedmdesát dva akry pozemků města New York,“ řekl kapitán. „Město a stát musí vyřešit, co s tím – společnými silami. Je to všechno zatím jen ve stadiu plánů, uvažuje se o využití ostrova jako civilního místa s uměleckými a rekreačními centry. Ostrov je skutečně velmi atraktivní místo.“

	„Neměla jsem tušení, že je tak velký,“ řekla jsem.

	„Historické území má pouze dvacet dva akry,“ řekl Mike. „Stále ho vlastní Služba Národního parku.“

	„Na Governors Islandu je národní park?“

	Podívala jsem se přes řeku na masivní kamenné opevnění v jižním výběžku ostrova.

	„Jezdí sem nějaké soukromé lodě?“ zeptal se Mike.

	Věděla jsem, že přemýšlí současně o krátké cestě z pevniny na Bannermanův ostrov.

	„Čtyřicet dvě místa na téhle staré spolehlivé lodi jsou všechno, co je tu v současné době k dispozici,“ řekl kapitán ukazuje na přistávací molo před námi. „Snažit se bezpečně přistát je horší, než navléknout jehlu, když jste opilý. Vidíte ty dvě hráze? Sakra těžké. A na každé straně jsou cihlové zdi, které mohou malé lodě rozmačkat na kaši.“

	„A kdo s vámi jezdí?“

	Svažující se, udržovaný trávník pod dvěma koloniálními cihlovými budovami končil na samém břehu.

	„Jsou tu dva zaměstnanci parku, kteří hlídají areál od deseti do pěti. Pak je tu několik projektantů a vládních úředníků, co jezdí tam a zpátky kvůli plánům a průzkumu. Příležitostně sem jezdí také bývali armádní zaměstnanci na penzi, kteří tu sloužili před mnoha lety a dostali povolení se sem podívat se svými rodinami.“

	„Kontroluje někdo jejich totožnost?“ zeptal se Mercer.

	„Nevím. Snad zaměstnanci parku. Pořádají se tu různé akce čas od času během léta. Bolí nás z toho hlava. Je to pro nás velký nápor.“

	„Jaké akce?“

	„Rockové koncerty, taneční zábavy, sportovní utkání a koňské pólo –“

	„Pólo?“ zeptala jsem se.

	„Jo. Když tu byla vojenská základna několik století, jezdectvo tu trénovalo. Je tady velké závodiště,“ řekl kapitán. „Červenec a srpen bývají nejhorší.“

	„Proč?“

	„V minulých letech tu pořádalo Sdružení ochránců Governors Islandu –“

	„Sdružení ochránců Governors Islandu?“

	„Pronajali si ostrov,“ řekl kapitán a vyhýbal se dlouhému říčnímu člunu mířícímu vzhůru po řece. „Používali přehlídkové prostranství a pevnost k rekonstrukci bitev občanské války, každou neděli.“

	„Jaké bitvy?“ zeptal se Mike. „Kdo se jich účastní?“

	„Všechny možné typy, detektive. Znáte ty milovníky historie, co se rádi převlékají do starých uniforem a honí jeden druhého. Armádní nadšenci.“

	„A kdo se na ně dívá? Jak se sem dostali další lidé?“

	„Vždycky tam bývá nával. My nemáme dost kapacity na to, abychom je tam všechny dopravili, a tak si Sdružení najímá vodní taxíky, které vozí lidi tam a zpátky.“

	„Zítra se tam pořádá také nějaká akce?“ zeptal se Mercer.

	„Příští slavnost je na Svátek práce. Ale zítra proběhne generální zkouška. Asi padesát nebo více chlapů ve starých modrošedých uniformách. Několik nadšenců pojede s nimi. Plánujeme nějaké extra jízdy, abychom je tam všechny dostali. Potřeboval bych pomoci s přepravou diváků.“

	„Nějaké zbraně?“ zeptal se Mike.

	„Služba Národního parku tam stále něco skladuje. Děla a muškety. Ti chlapíci je používají k boji. Ale jen pro zábavu. Nikdo nebývá zraněný.“

	Mike vytáhl svůj mobilní telefon a vyťukal Petersonovo číslo.

	„Loo. Jsi pořád ještě ve Scullyho kanceláři?“ zeptal se Mike a pak zopakoval svému šéfovi vše, co mu kapitán řekl o bojových akcích na ostrově. „Budeš potřebovat detailní informace o zítřejším průběhu, pokud na tom starosta bude trvat. Tisk bude všude kolem už od rána. Pověř někoho, aby kontroloval totožnost návštěvníků ve starém přístavu, ano? Molo číslo sedm. Poslední, co bychom potřebovali, by byl náš zabiják, který by se tam procházel s municí v batohu. Zavolám ti později.“

	Záď přídě narazila na pilíře mola a my se zhoupli ze strany na stranu, zatímco se posádka na břehu snažila loď stabilizovat.

	„Nemůžu se ubránit myšlence, že možná právě sem chtěl pachatel dopravit Amber Bristolovou – možná ještě živou,“ řekl Mercer.

	„Překvapuje mě, že mě Battaglia nevyslal na ostrov, když bylo v přístavu nalezeno tělo Amber,“ řekla jsem.

	„Nemá na ostrově žádné voliče, Cooperová. Není tam nikdo, kdo by ho volil. Naprosto nedůležité.“

	Posádka na pobřeží – tři muži a mladá žena v tmavě modrých kombinézách – zajistili loď a připoutali ji řetězy. Teprve pak jsme mohli vystoupit. Na konci rampy stál vysoký muž v khaki uniformě. Měl zkřížené paže a usmíval se.

	„Jsem Russell Leamer,“ řekl. „Zaměstnanec parku. Volali mi z kanceláře komisaře Scullyho. Chápu vaši zvědavost.“

	Na špici ostrova stálo obrovské černé dělo, zalité do betonové podložky a vypadalo hrozivě v záhonu červených květin vysázených kolem.

	„Je to víc než zvědavost, pane Leamere,“ řekl Mike. „Tři ženy jsou mrtvé a vrah je nějak spojený s armádou Spojených států. Jedna z jeho obětí byla ubita ve vašem starém přístavišti.“

	„Povolili jsme některým z vašich mužů, aby se tu porozhlédli, detektive. Už tady byli.“

	„Ale to bylo předtím, než jsme zjistili, co vlastně hledáme, pane Leamere.“

	„A co tedy hledáte?“ zeptal se Leader, ruce stále zkřížené na prsou.

	Mike se podíval na Mercera a potom na mě. Zbývalo příliš málo času do veřejného vystoupení starosty a média nepochybně zaplaví všechna místa přímo nebo nepřímo spojená se zmizením a smrtí tří našich obětí.

	„Brzy se to dozvíte ve zprávách,“ řekl Mike. „Muž, který zavraždil dívku v opuštěných kancelářích v přístavišti – zřejmě zavraždil další dvě ženy. Možná se snažil dostat se sem se svou obětí. Možná měl na ostrově vytipované místo, kde by ji ukryl.“

	Leamerův výraz se nezměnil. „Těžko bychom ho tu neobjevili. Vím o všem, co se tu děje.“

	Mike vykročil a chtěl obejít Leamera, ale ten zvedl ruku, aby ho zastavil.

	„Podívejte, starosta a policejní komisař chtějí, abychom to tu prozkoumali, a my to uděláme.“

	„Stojíte na federální půdě, detektive. Chcete plavat kolem ostrova až tam, kde jsou pozemky patřící městu? Buďte mým hostem. Nicméně si vy tři budete muset počkat, až dorazí agenti.“

	„Jací agenti? FBI? Volal jste jim?“

	„Ano. Žádal jsem o informace. Jestli chcete mít průvodce, postarají se o vás.“

	„No tak, Cooperová, pojď. Drž se Mercera,“ řekl Mike a utrousil směrem k Leamerovi. „Mimochodem, vědí federálové, co se na ostrově děje? Možná tam najdeme více těl, než by se dalo očekávat.“
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	Snažila jsem se držet Mercera, který rázoval za Mikem. Ten namířil vpravo na vrchol kopce a vedl nás po úzké kamenité pěšině kolem zdí ostrovní pevnosti.

	„Uvažuj jako voják, Mercere. Řeknu ti všechno, co vím o tomhle místě, a uvidíme, jestli tě něco napadne, ano?“

	Začalo drobně mrholit. Řeka po naší pravici potemněla a zčeřila se. Po naší pravici byla nízká zděná budova dlouhá jako celý domovní blok.

	„Co je to?“ zeptal se Mercer.

	„Vybudováno jako sklad zbraní.“

	„Jako Bannerman?“ napadlo mě.

	„Tahle byla postavena vládou na počátku devatenáctého století. Sloužila jako skladiště zbraní a munice na celém pobřeží Atlantiku,“ řekl Mike a rozběhl se k budově. „Je neprodyšně uzavřená. Když ji armáda opustila, začala sloužit jako administrativní budova. Vypadá, že je stále používaná a je příliš blízko přístavu, než aby ji někdo použil jako skrýš.“

	Pokračovali jsme v rychlé chůzi a naskytl se nám výhled na Staten Island a New Jersey. V tu chvíli jsem pochopila výhodnou strategickou polohu tohoto zapomenutého ostrova. Vítr zesílil a musela jsem se přidržovat drátěného plotu, který byl postavený v těsné blízkosti řeky.

	„Už chápete, proč byl ostrov tak žádoucí pro každého vojenského velitele, který ho uviděl?“ zeptal se Mike a opsal rukou vzdušný oblouk. „Je to dokonalý a nejdůležitější strategický bod při ochraně newyorského přístavu.“

	„Jsme teď pod Manhattanem,“ řekla jsem a podívala se zpátky na zamlžený obzor. „Jsme jižně od něj.“

	„Vezmi si mapu, Cooperová,“ řekl Mike kroutě hlavou. „Lower Bay leží za Brooklynem. Je to nejrušnější přístav na světě a Governors Island kontroluje veškerý přístup do zálivu. A stejně tak na pobřeží New Jersey. Holanďané ho Indiánům prakticky ukradli, aby tu vybudovali pevnost ještě předtím, než se usadili na pevnině. Pevnost Amsterdam. Henry Hudson a jeho Půlměsíc byli první Evropané, kteří ostrov objevili v roce 1609. Indiáni ho nazývali Pagganck, Holanďané Nooten Island. Byl porostlý ořechovníky – proto se tu Indiáni usadili. Docela klidné místo, než přišli Evropané.“

	„Pak o něj Holanďané přišli a získali ho Britové?“ zeptal se Mercer.

	„V roce 1664. Big Apple se stal New Yorkem a ostrov sloužil jako sídlo guvernéra až do doby, kdy ho britská armáda začala využívat jako základnu během válek s Francouzi a Indiány.“

	„Už jsem říkal, že to byl Washington, který sem vyslal první tisícovku mužů pod velením generála Israela Putnama v roce 1776. Ale britská armáda porazila Georgovy jednotky v bitvě u Brooklynu – prvním střetnutí americké armády s britskými vojenskými silami. Většina válečných teorií tvrdí, že pokud by americké námořnictvo zaútočilo na ostrov, Britové by tehdy prohráli. Ale počasí bylo mizerné a vlny příliš vysoké na možnou invazi na ostrov. Tak Washingtonovi muži zničili svá vlastní děla, stáhli se a přenechali místo Britům až do skončení britské okupace New Yorku v roce 1783.“

	Přitáhla jsem si límec těsněji ke krku, abych se chránila před větrem a deštěm a otočila se opačným směrem.

	Mike si stoupl za mě, položil mi ruce na ramena a ukázal kamsi před sebe. „Ale v roce 1800 Washington přesvědčil vládu, aby převzala kontrolu nad přístavem společně s Bedloe s Islandem – vidíte ho tam? Teď je tam Socha svobody a tam úplně vzadu je Ellis Island. Cílem Washingtona bylo využít každé z těchto míst kolem extrémně důležitého přístavu a vybudovat obranný systém, který by chránil před cizí invazí.“

	Mercer se zamyslel a řekl. „Takže na každém z těch míst bylo opevnění.“

	„Přesně tak. Na Liberty byla pevnost Fort Hood, na Ellis Islandu Fort Gibson.“

	Sledovala jsem očima jeho prst. „Tam je Castle Clinton, pojmenovaný po jednom z newyorských guvernérů, DeWitt Clintonovi. Vidíte, má jen jedno poschodí. Vláda neměla dost peněz, a tak ho nikdy nedokončila. Teď se otočte.“

	Za námi byla masivní pevnost z červených cihel s vysokou kulatou strážní věží, ze které byl výhled na celý ostrov i záliv.

	„Klenot pobřežního obranného systému,“ řekl Mike. „Castle Williams.“

	„Kdo byl Williams?“ zeptala jsem se. „Po kom se zámek jmenuje?“

	„Jonathan Williams. Muž, který navrhl tuto pevnost. Byl zároveň prvním superintendantem ve West Pointu.“

	„Další spojení s West Pointem, které zapadá do našeho seznamu.“ Mercer se zastavil u vchodu do pevnosti Williams. „Brána je otevřená,“ řekl nám a my se vydali za ním.

	Pozemek, na němž stála budova, byl upravený a dobře udržovaný. Ve zdánlivě nedobytných pískovcových zdech pevnosti byly tři řady oken. Ta nejmenší byla nejníže, téměř u země, a směrem nahoru se okna zmenšovala. V každém z nich byla děla viditelná z patřičné blízkosti.

	Mercer vstoupil do pevnosti jako první a vedl nás do středu budovy, kde se nacházel nezastřešený dvůr ve tvaru koňské podkovy. Bylo tam šero a vlhko a já se rozhlížela kolem po třech řadách galerií vybudovaných nad sebou.

	V zadní části dvora byla spousta malých dvířek a Mercer se vydal směrem k nim. Vzal za kliku jedněch dveří a zkoušel je otevřít.

	„Vypadá to jako vězení,“ poznamenal.

	Byly tam nejméně desatery takové dveře a my je zkoušeli postupně otevřít.

	„V polovině devatenáctého století,“ řekl Mike, „se stala pevně zabudovaná děla už přežitkem. Existovaly mnohem mobilnější artilerie a děla bylo možné dopravit i na lodě. Tehdy zde armáda vybudovala sklad zbraní a měla s ostrovem velké plány. Vsadím se, že nevíte, že generál Winfield Scott udělal z této pevnosti ústředí pro celou americkou armádu v roce 1840 před začátkem mexické války.“

	„Pokračuj,“ požádal Mercer.

	„Dobrá. Během občanské války se pevnost stala vězením pro vojáky Konfederace. Kolem patnácti set jich tu bylo uvězněno, mnozí byli obviněni ze špionáže a čekali na popravu. Ta se konala právě tady na dvoře a ostatní vězni jí mohli přihlížet.“

	„Proč právě tady?“ zeptala jsem se.

	„Protože odtud není možnost úniku, Cooperová. Zdi jsou vysoké čtyřicet stop a silné osm stop. Jediným východem je brána, kterou jsme sem přišli.“

	„Příšerné místo,“ řekl Mercer a pokračoval v prohlídce dveří.

	„Takže tohle místo sloužilo jako vězení pro celé Východní pobřeží, zatímco Leavenworth a Alcatraz pro zbytek země? To jsem nevěděl,“ řekl Mercer. „Kde máš poznámky, Cooperová?“ zeptal se Mike.

	Vytáhla jsem zápisník a pero z kapsy.

	„Musíme zjistit, kdo má klíče od těch dveří,“ řekl Mike. „Co je za nimi a kdy naposledy byl někdo uvnitř v celách.“

	Mercer objevil schodiště vedoucí do horních poschodí. Dívala jsem se, jak šplhá po schodech a zkouší otevřít další dveře.

	„Jsou některé otevřené?“ zeptal se Mike. „Nějaká známka života?“

	„Ani náhodou.“

	„Když vidím tyhle cely, vybavuji si, že někde na ostrově byla černá díra, tajná kobka,“ řekl Mike.

	„Co tím myslíš? Něco jako cela Pabla Posana?“ řekla jsem a vzpomněla si na vůdce drogového gangu uvězněného v cele bez možnosti jakékoli komunikace s vnějším světem.

	„Jo. Něco jako bunkr v podzemí Bannermanova skladiště.“

	„Proč tomu říkáš černá díra?“

	„Protože ten výraz je mnohem starší a byl používán pro označení takových vězení dávno předtím, než ho začali používat astronomové, Cooperová. Černá díra v Kalkatě. V roce 1756 bengálský náčelník uvrhl stovky britských vojáků do podzemního vězení a polovina jich tam zemřela. Během války v roce 1812 byli nejnebezpečnější vězni drženi na samotkách tady na Governors Islandu. Vojáci celám říkali černé díry. Potřebovali bychom se teď podívat dovnitř.“

	Mercer se vynořil na schodišti. „Všechny cely jsou zamčené. Pojďme pryč.“

	Přešli jsme zpátky ke vstupní bráně na asfaltovou cestu vedoucí od řeky do vnitřní části ostrova.

	Uvědomovali jsme si, že čas starostovy tiskové konference se blíží a informace, které bychom mu mohli předat, budou zřejmě opožděné.

	„Naproti je nemocnice,“ řekl Mike.

	Blížili jsme se k budově po dvojitém schodišti vedoucím ke vstupním dveřím elegantní čtyřposchoďové cihlové stavby, tak odlišné od staré pevností.

	Mercer byl u dveří jako první a opět vzal za masivní kliku. „Zamčeno. Nikde nic.“

	Seběhli jsme zpátky ze schodů a rozdělili se – já následovala Mercera při prohlídce okolí budovy – hledali jsme nějaké rozbité okno nebo jiné místo, kudy bychom se dostali dovnitř, ale žádné jsme nenašli.

	Hlavní silnice zahýbala doleva a najednou jsme se ocitli před blokem elegantních cihlových obytných domů, které mohly stejně dobře stát na Main Street nebo v jiném prosperujícím malém americkém městě. Nádherný travnatý areál s promenádou obklopoval řadu domů a vysoké jilmy stály všude kolem jako mlčenliví strážci.

	„Golonels’ Row,“ řekl Mike. „Postaveno před sto lety jako důkaz životní úrovně důstojníků, kteří tu sloužili, a jejich rodin.“

	Mrholení neustávalo a Mike se rozběhl po pěšině směrem k domům, zatímco já s Mercerem jsme čekali na cestě.

	„Sakra,“ řekl Mike. „Zapomněl jsem, kolik je tu vlastně domů. Budeme potřebovat uniformovaný doprovod, abychom se dostali do každého z nich v průběhu příštího týdne.“

	„Myslíš, že muži z noční hlídky prohledali tohle místo ráno poté, co bylo nalezeno tělo Amber Bristolové?“

	Mike se podíval na Mercera a zakroutil hlavou. „Myslím, že to vzdali a navíc neexistoval jediný důvod, že tohle místo má něco společného s budovou Námořní správy.“

	Přestože nebyly obývané, domy byly dobře udržované. Vypadaly, jako by je jejich majitelé právě opustili a vrátí se zpátky co nevidět.

	„Proč pokračovali ve stavbě vojenských rodinných domů i v době, kdy pevnost přestala mít takový význam?“ zeptala jsem se.

	„Protože tenhle malý ostrov hrál svou roli v každé americké válce až do doby, kdy armáda místo definitivně uzavřela. Revoluce, válka s Mexikem, občanská válka, španělsko-americká válka,“ vypočítával válečné konflikty rychleji, než jsme stačili sledovat. „Byl hlavním nákladním stanovištěm pro americké jednotky během 1. světové války a svůj význam měl i za 2. světové války.“

	Naproti Colonels’ Row se tyčila další masivní cihlová budova obrácená průčelím k jihu.

	„Liggett Hall,“ řekl Mike. „Projektovaná jednou z nejproslulejších architektonických kanceláří v New Yorku – McKim, Mead a Whire. Postaveno pro ubytování celého regimentu – více než tisícovku mužů.“

	Mrtvé ticho ostrova bylo náhle přerušeno pronikavým zvukem sirény kdesi v dálce. „Odkud to přichází, co myslíte?“

	Mike se zasmál a poznamenal. „Možná sem přijíždí federálové v plné síle. Pojďte. Čeká nás ještě spousta práce.“

	Přešel přes cestu, znovu se rozběhl a netrpělivě se po nás ohlížel.

	Pak se zastavil a zadíval se na obrovskou navigační bóji asi dvacet stop vysokou.

	„Tam dole je South Battery. Je obrácena k úzké vodní cestě, která odděluje Governors Island od Brooklynu. Její zvony měly varoval nepřátelské lodě před vstupem do Buttermilk Channelu na zadní straně ostrova.“

	Zvuk sirény se přibližoval.

	„Pojďme tudy,“ řekl Mike a zamával na nás.

	V dohledu stál malý římsko-katolický kostelík nazvaný Naše paní, hvězda moře. Ostrov měl všechny průvodní znaky malého městečka.

	Na protější straně se nacházela skutečně zvláštní budova. Byla zřejmě postavena poměrně nedávno a na jejím vrcholu byl nápis SUPER 8 MOTEL: Mike s Mercerem vyrazili vpřed a já je následovala. Za pár vteřin už jsme stáli v krásném parku se spoustou zeleně. Kolem stály desítky dřevěných domků mnohem starších než ty v Colonels’ Row. Každý byl natřen žlutě s bílými okenicemi a před nimi byl dvorek s javory a kaštany.

	„Nolan Park,“ řekl Mike. „Nejstarší domy na ostrově. Tady bydleli generálové. Ulysses S. Grant, osobně. A to, co se nazývá Governors House, je právě tam.“

	Sirény přehlušily Mikův hlas.

	„Nejvyšší bod,“ pokračoval, zvedl ruku a ukázal před sebe, „je Fort Jay, původní stará pevnost vybudovaná na konci osmnáctého století a obehnaná vodním příkopem.“

	Když jsme začali šplhat do kopce, zatarasil nám cestu požární vůz a bránil nám ve výstupu. Za námi se objevily dvě černé dodávky a z nich vystoupilo osm mužů v černých oblecích a slunečních brýlích – nepochybně agenti – a kráčeli směrem k nám.

	„Kdo z vás je Chapman?“ zeptal se jeden z nich.

	Mike zvedl ruku. „Tady mě máte, pane. Procházel jsem se po trávě Národního parku, je to tak? Hrdelní zločin nebo přestupek? Ale přísahám, že jsme netrhali květiny.“

	Dva požárníci – jediní stálí obyvatelé ostrova – se zasmáli, sledujíce všechno z kabiny svého vozu.

	„Já jsem Avery. Steve Avery, FBI. Už jste viděli dost?“

	„Ve skutečnosti jsem si chtěl zakoupit vstupenku na prohlídkovou trasu,“ řekl Mike. „Abychom se dostali dovnitř budov před západem slunce. Myslím, že starosta by si to přál.“

	„Dobrá. Prokurátor Jižního okresu má na to ale jiný názor… Vyřiďte to Battagliovi. Kromě toho se dnes žádný západ slunce nekoná.“

	„Prokurátor je –?“

	„Tohle je Národní park. To nahoře je Národní památník,“ řekl Avery a ukázal na Fort Jay. Temné mraky nad námi se pomalu rozplývaly. „Jedna kadetka z West Pointu je mrtvá. A vy zatím nejste schopní případ vyřešit, je to tak? Takže my vás tři teď vezmeme zpátky na loď, dopravíme zpět na pevninu a necháme vás dělat vaši práci, detektive Chapmane. Zkontrolujeme ostrov a ušetříme všechny případné hysterie před zítřejší akcí. Bude to velký den na podporu, i finanční, projektu obnovy ostrova a nikdo to nechce pokazit.“

	„Už se cítím lépe, pánové.“

	„Teď si nasednete do jednoho z vozů a my vás v pořádku dopravíme na loď.“

	Mike se otočil a zašeptal mi koutkem úst.

	„Vlož se do toho, Cooperová. Použij svůj šarm blondýny.“

	Udělala jsem krok vpřed a usmála se svým nejzářivějším úsměvem. „Já jsem Alexandra Cooperová. Pracuji pro Paula Battagliu. Uvítala bych, kdybychom utvořili společný tým a spolupracovali navzájem. Není tak úplně šílená domněnka, že se náš pachatel zdržuje na Governors Islandu. Možná najdeme něco, co nám pomůže ho identifikovat – možná tu něco zanechal – pokud používal tohle místo v době vraždy Amber Bristolové. Proč se nezaměříme tímto směrem?“

	„Protože tu pro nás všechny není místo. Battaglia si chce přivlastnit příliš mnoho případů na úkor prokurátora Spojených států. Ale ten se s ním nechce dělit.“

	„Skutečně vám nechceme nic sebrat, pánové, a vy byste nám mohli pomoci,“ řekla jsem a odhrnula si pramínek vlasů z očí. Vytrvalé kapky deště mi stékaly po krku.

	„Nerad vám to říkám, paní Cooperová, ale jste úplně promočená,“ řekl Avery a oplatil mi úsměv. „Všichni jste úplně promočení.“
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	Vrátili jsme se na ústředí a Mike mohl seržantu Petersonovi sdělit, co je třeba na Governors Islandu zařídit a jak aktivitu koordinovat s federálními úřady. Při rozpisu plánu na příští den Peterson už počítal se spoluprací s FBI, kterou chtěl požádat o vyslání uniformovaných policistů, kteří by prohledali budovy.

	Asistent Guida Lentiniho natočil průběh tiskové konference a my všichni jsme se celých dvacet minut dívali na její záznam. Starosta a komisař Scully zaujali střízlivý postoj ve svých vystoupeních a vyvarovali se poznámek o možném propojení úmrtí všech tří žen a žádali obyvatele New Yorku, aby zachovali klid a rozvahu.

	Zpochybnili možnost spojení případů s armádou – pro nedostatek důkazů v případě Amber Bristolové – a opatrně zmínili dosavadní fakta, zděděný prsten z West Pointu Elise Huffové a zelené přikrývky, do nichž byla zabalená těla obětí.

	Bylo krátce po osmé, když jsem dorazila do svého bytu a padala vyčerpáním. Nadšení po noci strávené s Lucem vyprchalo a já potřebovala odpočívat, abych dokázala přemýšlet o dalším možném postupu.

	Domovník předal Mikovi staré papírové krabice, které sem policisté doručili od Eunice Chapmanové z Brooklynu, a ten je spolu s Mercerem vynášel do výtahu.

	„Řekneš mi něco o tom Super 8 Motelu?“ zeptala jsem se.

	„V šedesátých letech, když převzala kontrolu nad ostrovem namísto armády pobřežní stráž, postavili tu motel a kino. Aby měli muži, kteří tu pracovali nějaké rozptýlení spolu se svými rodinami.“

	„Jak ses na ostrov vůbec dostal:“ zeptal se Meícer.

	„Vzpomínáš na mého strýce Brendana? Jeho kamarádi z druhé světové války se pravidelně scházeli na Governors Islandu. Váleční vysloužilci a jejich příbuzní měli povolení používat tohle místo i poté, co ho převzala pobřežní stráž. Brendan nás sem vzal jednoho nedělního rána na koňské pólo.“

	„Pólo?“ zasmál se Mercer. „Ty a sport králů?“

	Otevřela jsem dveře bytu, aby mohli složit papírové krabice vevnitř. „Pověste si saka na opěradla židlí, aby vám uschla. Já mám příšerný hlad. Objednám něco k jídlu.“

	„Muselo se tam vystřídal množství vojáků a pobřežních stráží v průběhu desetiletí,“ řekl Mercer. „Od koho bychom dostali seznam všech, kteří se na ostrově zdržovali od devadesátých let?“

	„Od federálů, předpokládám,“ řekla jsem. „Ale bude to trvat věčnost.“

	„Alex, můžu použít tvůj počítač? Hádám, že budou mít webové stránky. Každý je dnes má,“ řekl Mercer.

	„Jistě. Ten v mé pracovně je plný dokumentů z procesu. Použij počítač v ložnici.“

	Mercer odešel do ložnice, zatímco Mike zamířil k baru. Vyndala jsem ručník ze skříně, abych si vysušila vlasy a natáhla se na pohovku s přenosným telefonem v ruce.

	„Co chceš k jídlu?“ zeptala jsem se, když mi Mike podával sklenici skotské.

	„Patroon. Požádej Kena, aby poslal tři největší steaky, co má. K tomu brambory, cibuli a špenát. Salát Caesar. Pronto.“

	Vytočila jsem číslo nejlepší restaurace se steaky ve městě a objednala večeři. Mike zatím přinesl jednu z krabic, posadil se vedle mě a otevřel ji.

	„Máš na záznamníku tři vzkazy, Alex,“ volal Mercer z ložnice.

	„Přehraj jí je. Mohou být důležité,“ řekl Mike.

	„Nech to být, Mercere. Poslechnu si je později.“ Věděla jsem, že alespoň jeden z nich je od Luca. Chtěla jsem to zachovat v tajnosti. „Všechno důležité mám v mobilu a ten jsem kontrolovala před pár minutami.“

	Mike významně zamrkal. „Poněkud jsi zbledla. Připravím stůl. Odpočiň si, než přinesou jídlo.“

	„Řekni mi, když objevíš něco důležitého, ano? Opravdu si potřebuji zdřímnout.“ Usrkla jsem svoji whisky, pak se stočila na pohovce a zavřela oči.

	Vytrvalé zvonění domácího telefonu, ohlašující donášku jídla, mě v devět hodin probudilo.

	Podepsala jsem objednávku a odnesla jídlo do kuchyně. Mike s Mercerem zatím otevřeli láhev nejlepšího červeného vína. Sametový hlas Smokey Robinsona se linul z CD přehrávače v pracovně.

	Mercer přišel ke stolu, v ruce papíry, které si vytiskl z počítače a Mike vstal z podlahy v obývacím pokoji, kde listoval v Bannermanových katalozích.

	Žaludek se mi kroutil hlady. Rozkrojila jsem obrovský steak a začala jíst.

	„Dostal jsem se na stránky federálů,“ řekl Mercer a ukázal na svazek papírů.

	„Co je to?“ zeptal se Mike žvýkaje šťavnaté maso.

	„Prohlížel jsem stránky Governors Islandu a našel jsem spoustu věcí.“

	„Co jsi našel?“ zeptal se Mike.

	„Diskuzi adolescentů o tom, jaký byl život na ostrově, když byli ještě děti. Mluví o budovách a škole a hřištích uvnitř pevnosti. Poslal jsem několik dotazů – a uvidíme, jaké přijdou odpovědi.“

	„Co takhle zeptat se, jestli si někdo hrával v celách? Jestli se tam zamykali? Nebo někdo ubližoval malým holčičkám?“

	„Poslouchám tě.“

	„Co je s tebou?“ zeptal se Mike, otáčeje se na mě. „Cpeš se, jako bys několik dní nejedla. Tvůj šamstr ti nedal najíst?“

	„Nech ji na pokoji, Miku. Nemá na tebe náladu. Co jsi objevil ty?“

	„Zatím nic. Měl bys mi s tím pomoci.“

	Dojedli jsme a já sklidila stůl, umyla nádobí a znovu se položila na pohovku. Mike a Mercer seděli na zemi u mých nohou a prohlíželi katalogy.

	„Běž spát, Cooperová. My za chvíli také půjdeme,“ řekl Mike.

	Nevím, jak dlouho jsem spala, když jsem uslyšela Mikův křik.

	„Ukaž mi to,“ naléhal Mercer.

	Posadila jsem se na pohovce.

	„Bannerman. Zima 1938. Podívej se na tu fotografii,“ řekl Mike nakláněje se k Mercerovi. „Přikrývky. Tmavě olivově zelené. Přebytečné válečné zásoby vyrobené pro americkou armádu z čisté skotské vlny. Dokonce i značky v rozích jsou stejné.“

	„Máš výrobce?“

	„Jasně. Bratři McCallanové. Vidíš to, Cooperová? Je to ta samá, co našel Dickie Draper. Poslední tři písmena byla L-A-N. Eureka.“

	Mike s Mercerem si vyměnili vítězoslavné pohledy.

	„Ale není nikdo, kdo by nám pomohl zjistit, komu zboží společnost tehdy prodala, protože podnik už půl století neexistuje,“ řekla jsem. „Nechápu, z čeho jste tak nadšení.“

	„Kde je tvůj smysl pro dobrodružství, Cooperová? Víš, co to znamená? Rýsuje se možnost, že spojení vraha s Bannermanovým ostrovem není náhodné. Možná byl někdo z jeho příbuzných stejný podivín jako strýc Brendan. Možná měl místo zbytečných časopisů sklep plný přikrývek a zbraní zakoupených z katalogů. To nás může zavést na správnou stopu.“

	„Mike má pravdu. Elise Huffová a Connie Wadeová byly zabaleny do stejných přikrývek.“

	„A Amber Bristolová ne. Jen říkám, že byste neměli být tak nadšení.“ Mikův mobilní telefon na kávovém stolku zazvonil. Natáhl se po něm a ohlásil se. „Chapman,“ řekl a vstal s katalogem v ruce.

	Poslouchal, co mu volající říká.

	„Ještě není jedenáct hodin. Nespouštějte ho z očí. Budeme tam s Mercerem za půl hodiny.“

	„Kde?“ zeptal se Mercer. „Co se děje?“

	„To byli chlapci z hlídky, Manhattan South. Vypadá to, že konečně narazili na toho pravého.“

	Vstala jsem. „Kde?“

	„Několik bloků od Pioneera,“ řekl Mike. „Slyšela jsi někdy o Ruffles?“

	„Ne.“

	„Je to docela nová hospoda na Prince Street.“

	„A co je tam?“

	„Majitel je mladík jménem Kiernan,“ řekl Mike.

	Barbara nám řekla, že Elise se měla setkat s mužem, jenž se jmenoval Kevin nebo Kiernan. Druhé jméno nebylo příliš obvyklé, a tak se možná věci začaly hýbat správným směrem.

	„Tak pojedeme,“ řekla jsem a protáhla se.

	„Já vím, Cooperová. Ale počkej, až dopovím zbytek.“

	„Jaký?“

	„Jimmy Dylan, ano? Přítel Amber Bristolové. Majitel baru Brazen Head.“

	Oba jsme s Mercerem přikývli.

	„Tohle je jeho druhý syn, majitel té hospody. Ta se jmenuje Ruffles a vlastní ji Kiernan Dylan. Chceš jít se mnou na noční tah?“

	
27

	Vmáčkla jsem se mezi dva mladíky a zabrala poslední stoličku u baru. Mike si stoupl za mě a hodil na stůl padesátidolarovou bankovku – ovšemže moji – aby upoutal pozornost barmana. Byla tam pouze bílá omladina a čtyřicetiletý Afroameričan by sem jaksi nezapadal, proto zůstal Mercer v autě zaparkovaném přes ulici.

	„Jsem překvapena, jak je tu narváno,“ řekla jsem.

	„Ještě není půlnoc a ten déšť sem zažene všechny desperáty z ulic.“

	„Vítejte v Ruffles,“ hlaholil malý zavalitý chlapík s pískově žlutými vlasy stojící proti mně. „Co pijete, drahoušku?“

	„Drahoušek začne s obyčejnou sodou,“ řekl Mike. „Pařila minulou noc, takže musíme začít zvolna. Co nám můžete nabídnout?“

	„Pokud nechcete nic tvrdého, dělám hříšně dobré melounové Martini.“ Barman na mě mluvil a podával mi nápojový lístek. Na jedné straně byla malými písmeny vytištěná nabídka rozlévaných vín, na druhé tvrdý alkohol a skotská whisky. Mike se mi díval přes rameno a já ukázala prstem na malé logo v dolní části lístku. Ruffle: Vytvářet rozruch (Webster Dictionary). Kiernan Dylan, majitel.
„Už jste si vybrali?“

	„Já si dám Lagavulin. Neředěný,“ řekl Mike.

	„Tvrdý chlapík.“ Barman se otočil k polici za sebou a vyndal z ní plnou láhev kouřově zbarvené skotské.

	Obrátila jsem se na stoličce a obhlížela místnost. Když Mike domluvil s kolegy, stáhla jsem si vlasy do ohonu, abych vypadala pokud možná mladě a oblékla si přiléhavý top a úzké džínsy.

	Do baru přicházely svěže vypadající mladé ženy ve dvojicích a trojicích. Mladíci u baru si je prohlíželi, někteří se ve skupinkách přesouvali k malým stolkům u stěny. Místnost se zaplnila a zatímco mladí muži zvali dívky na skleničku, ti odvážnější s nimi již živě diskutovali a hovor se stával nevázanější s přibývajícími hodinami.

	Servírky ve výstředních blůzkách a černých bavlněných kalhotách obsluhovaly hosty s nedbalými gesty.

	„Dylanův zákon,“ řekl Mike a ukázal na nově příchozí, které se zastavily u dveří. Jedna vypadala jako by se na Sedmé Avenue ocitla omylem a druhá měla silnou vrstvu make-upu na tváři a černé tlusté linky kolem očí. Vypadala jako medvídek mýval.

	„Jaký zákon máš na mysli?“

	„Každá hezká dívka má svou ošklivou kamarádku.“

	„To je zásada Jimmy Dylana?“

	„Jasně. Říkal jsem ti, že je to lump.“

	Barman přehlédl naše sklenice, které potřebovaly dolít.

	„Vy jste Kiernan?“ zeptal se Mike.

	„Ne. Pracoval bych snad jako obyčejný personál, kdybych byl Dylanův syn?“ řekl a utřel rozlitou vodu na dřevěném barovém pultu. „Já jsem Charlie.“

	„Rád tě poznávám, Charlie. Já jsem Mike. Myslel jsem, že Kiernan se tu čas od času objeví.“

	„Jasně, že ano. Zaskakuje za nás, když máme přestávku, když je tady. Ale pro něho je to zábava. Odejde, když má něco lepšího na práci a nechá mě tu. Hledáte Kiernana?“

	„Jo,“ řekl Mike. „Znám jeho staršího bratra. Myslel jsem, že bych ho pozdravil.“

	„Juniora? Ty jsi Juniorův přítel?“

	„Jo. Dalo by se to tak říci. Znám ho dole z města. Z Brazen Head. Jak dlouho už Kiernan vlastní tenhle bar?“

	„Jeho otec to tu zařizoval přes zimu. Asi před šesti nebo sedmi měsíci.“

	Dívka, které nemohlo být víc než šestnáct let se vmáčkla mezi mě a Mika, natáhla ruku a postavila prázdnou sklenici na bar.

	„Co pro tebe můžu udělat, drahoušku?“

	„Co jste mi to nalil naposledy? Bylo to úžasné. Ta modrá věc s vodkou.“ Chichotala se a flirtovala s Charliem.

	„S kým tu jsi?“

	„S tím klukem tamhle na rohu v modrém tričku,“ řekla.

	Zatímco Charlie míchal nápoj pro dívku, Mike s ní klábosil. „Myslím, že jsem tě už někde viděl. Chodíš do Nightingale? Mám mladší sestru. Možná jsi byla u nás na večírku.“

	„Kdo je jako vaše sestra?“ zeptala se a potřásla hlavou. „Chodím do Spence a mám spoustu kamarádek. Jak se jmenuje?“

	Mike se rozpovídal. Předstíral, že má sestru na jedné z privátních škol ve městě a vytáhl z dívky přiznání, že ještě stále navštěvuje střední školu.

	„Ava. Ava Gardner,“ řekl Mike. Dobře věděl, že dívka nebude ani náhodou znát jednu z jeho nejoblíbenějších filmových hereček.

	„Nemyslím, že ji znám,“ řekla dívka se zklamaným výrazem ve tváři. Opřela se o Mikovu paži, když opouštěla bar s plnou sklenicí modré tekutiny, pak trochu usrkla a znovu se zahihňala. „Neříkej Avě, že jsi mě tu potkal. Mám starší sestru a ta by mě zabila, kdyby mě tu přistihla. To je legrační, že?“

	Zamířila zpátky k chlapci v modrém tričku obklopenému třemi dalšími výrostky.

	„Myslím, že bychom dostali Kiernana za to, že nalévá nezletilým, pokud by nechtěl spolupracovat dobrovolně,“ řekl mi Mike. „Musí to mít v genech.“

	Charlie se otáčel za barem a rozléval drinky podle objednávky jedné ze servírek. Pak se vrátil k nám. „Chcete ještě něco?“

	„Jasně,“ řekl Mike. „Rád bych si promluvil s Kiernanem. Je stále tady?“

	„Co myslíš tím stále?“

	„Jeden z mých kámošů tu dnes večer byl. Zná Kiernana. Říkal, že tu byl.“

	„Hledáš práci? Dám ti telefonní číslo.“

	„Ani náhodou. Je to osobní věc.“

	Barman se lokty opřel o dřevěný pult a čas od času se podíval do zadní části místnosti směrem do úzké chodby. „Tak mu osobně zavolej. Tady se zdržuje pouze obchodně.“

	„Kdybych věděl, jak ho zastihnout, udělal bych to.“

	„Pokud je to osobní, měl bys vědět, jak ho zastihnout.“ Jeho náklonnost rychle ochládala.

	Druhá dívka, stejně mladě vyhlížející jako ta první se připotácela na vysokých podpatcích, postavila se za Mika a požádala o drink.

	„Můžeš mi ukázat občanku?“

	„No tak, Charlie. To jsem přece já,“ řekla a šátrala v kapse kalhot po řidičském průkazu, který byl nepochybně falešný.

	Hádala jsem, že barmanův náhlý zájem o předpisy způsobilo podezření, že Mike by mohl být policista.

	„Máš štěstí,“ řekl Mike. „Já jsem trpělivý. Nemyslíš, že když tu vydržím dlouho do noci, Kiernan se vrátí?“

	Charlie se opět podíval nalevo do chodby. Něco tam muselo být.

	„Já mám štěstí, protože se tu každou minutu objeví dva vyhazovači a připomenou ti, kde jsou dveře.“

	„I když jsem nezpůsobil žádný poprask? Žádný rozruch?“

	„Drž mi místo, Miku. Potřebuji si odskočit na dámy.“ Sklouzla jsem z barové stoličky a vykročila dozadu do místnosti.

	Charlie zřejmě přemýšlel o tom, že by mě sledoval, ale vysoký dobře oblečený muž si stoupl vedle Mika, položil na stůl peníze a objednal si skotskou Jack Daniel s a Cosmopolitan.

	V tmavé chodbě byly čtyři označené dveře. Na dvou prvních byl obrázek muže a ženy vylepený na dřevě. Další zřejmě vedly do sklepa a poslední dveře na konci byly označeny nápisem Kancelář, těžce čitelným v chabém světle stropní žárovky.

	Když jsem se vrátila zpátky a usedala na stoličku, Mike se postavil. „Podívej,“ řekl mi Charlie, „když nic nepiješ, drahoušku, mám tu dost lidí, kteří budou šťastní, když mi dají vydělat. Zabíráš jim místo.“

	„Není mí zrovna dobře,“ řekla jsem Mikovi, aby to Charlie slyšel. „Myslím, že budu zvracet. Můžeš mě doprovodit na dámskou toaletu?“

	Vzala jsem Mika za ruku a vedla ho skrze hloučky hostů. Charlie za námi volal. „Odveď ji ven, ano? Ať tu neudělá svinčík.“

	Dvojice zaujala naše místo, jakmile jsme odešli. Charlie se kolem sebe zoufale rozhlédl, jako by hledal pomoc. Zavolal na jednu ze servírek, ale ta ho neslyšela v hlasité hudbě a křiku.

	Když jsme zmizeli v chodbě, ohlédla jsem se a uviděla Charlieho, jak se shýbá k telefonu.

	„Je ti opravdu tak –“

	„Jsem v pořádku, Miku. Jenom jsem hledala místo, kde by mohl být Kiernan zalezlý,“ řekla jsem a ukázala na poslední dveře. „Chceš na něho střílet? Pokud neviděl dnešní večerní zprávy, máme před ním náskok.“

	Mike proklouzl vedle mě a otevřel dveře. Za nimi bylo únikové schodiště, ale žádná světla. Vyběhl po schodech jak nejrychleji mohl a já běžela za ním.

	Nahoře byly další dveře a za nimi se ozývaly zvuky rvačky. Slyšela jsem hlasy, dva lidé na sebe řvali. Mike vzal za kliku, ale dveře byly zamčené, a tak do nich zabušil.

	„Co tu chcete? Kdo jste?“

	„Policie. Otevřete. No tak – okamžitě.“

	„Policie? Vy jste se zbláznili?“ ozval se mužský hlas. „Máte povolení nebo co? Jdu telefonovat.“

	„Nepotřebuji povolení, Kiernane. Nic tady nehledám,“ řekl Mike. „Uklidněte se. Nikam nevolejte a já také nikam volat nebudu.“

	„Co to, ksakru, znamená? Co myslíte tím, že nebudete nikam volat?“

	„Jděte k oknu a podívejte se ven. Uvidíte černý Crown Vic. Jděte se podívat, Kiernane. Já počkám. Jeden telefonát mým kolegům a vtrhnou do vašeho podniku a zkontrolují všechny ty nezletilé, v jejichž krvi koluje nepovolené množství alkoholu. Přijdete o licenci a jste dost starý na to, abyste to věděl.“

	Chvíli se neozýval žádný zvuk a pak jsem slyšela kroky směřující k oknu do ulice. Pomalu se vrátily zpátky ke dveřím a ty se otevřely.

	„Chapman. Mike Chapman. Newyorské policejní oddělení.“ Mike nezmínil vraždy, které jeho oddělení vyšetřuje. Byl to často nejrychlejší způsob, jak ukončit zbytečnou konverzaci. „To je Alex Cooperová. Pracuje na Okresní prokuratuře.“

	„Kiernan Dylan.“ Představil se, ale bránil nám svým tělem ve vstupu do místnosti.

	„Rádi bychom se dostali dovnitř.“

	„Tohle není vhodná doba. Někoho tu mám. Pokud se mnou chcete mluvit, můžeme si promluvit tady.“

	„Bojím se tmy,“ řekl Mike s strčil do dveří. „Dávám přednost rozhovoru uvnitř.“

	Udělala jsem pár kroků dovnitř a zaslechla jakýsi zvuk z křesla stojícího v rohu.

	Mike objevil stojací lampu a rozsvítil. „Jste v pořádku, mladá dámo?“

	Černovlasá dívka si utřela nos hřbetem ruky a než odpověděla, podívala se na Kiernana. „Hm. Jasně.“

	Zahlédla jsem, jak si Kiernan zapíná zip u kalhot. Kromě stolu a několika polic po stranách místnosti tu stála také velká pohovka pod oknem. Pochopila jsem, že jsme překazili intimní chvilku.

	„Můžu jít?“ zeptala se dívka. Měla červené oči a z nosu jí teklo. Těžké říci, jestli plakala nebo šňupala kokain, ale pak jsem uviděla žiletku na skleněném stolku. Na podlaze stála láhev tequily a dva papírové kelímky.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Mike a díval se jí do očí.

	Znovu se podívala na Kiernana, než se odvážila promluvit. „Sally, Sally Antonová.“

	„Kolik je ti let?“

	Kiernan se chystal odpovědět, ale Mike ho gestem zarazil. „Je mi dvacet – hm. Dvacet dva let.“

	„Ukaž nám průkaz totožnosti.“

	„Podívejte, Chapmane. K čemu vám to bude? Nevím, proč si vaši policisté myslí, že –“

	Mike se podíval na průkaz. „Kdy ses narodila?“

	Sally se zarytě dívala na podlahu a kousala si spodní ret. „Hm, devatenáct set osmdesát…“

	Mike jí vrátil doklad a vstal. „Tohle je na nic, Sally. Až si zase pořídíš falešný průkaz,“ řekl a strčil padělaný průkaz do kapsy, „hlavně si pamatuj datum narození, ne pouze svůj věk.“

	Slzy se jí koulely po tvářích a hlasitě se rozvzlykala.

	„Jak se dostaneš domů?“ zeptala jsem se.

	„On půjde se mnou.“

	Kiernan vytáhl dvacetidolarovku z kapsy a podal ji dívce. „Řekni Charliemu, aby ti jeden z chlapců zavolal taxíka.“

	„Jací chlapci?“ zeptal se Mike.

	„Ti, co pracují u vchodu,“ řekl Kiernan a díval se na hodinky. „Vezmi si taxíka, Sally. Zavolám ti později.“

	Dívka si sebrala svoje věci – peněženku, mobilní telefon a pásek, který se válel na pohovce, odpotácela se ke dveřím a zavřela za sebou.

	„Posaďte se,“ řekl Mike Kiernanovi. Posadili jsme se na tři židle.

	„Co se děje?“

	Kiernan Dylan měl postavu obránce. Byl vyšší než Mike – více než šest stop – a vypadal na těžkou váhu. Oči měl posazené blízko sebe a nos se zdál být několikrát přeražený.

	„Kolik vám je let?“

	„Dvacet osm,“ řekl a zaklonil se na řidli.

	„Už jste někdy slyšel o nezákonném znásilnění?“

	Židle nadskočila a Kiernan udeřil dlaní o stůl. „Cože? Musíte být blázen, pane. Nikoho jsem neznásilnil. Mám dívky – to snad nevadí.“

	„Vím, že Sally není dvacet dva let. Domnívám se, že jí nebylo ani osmnáct.“

	„A to znamená co? Vy vyšetřujete můj osobní život? Ani moje matka se o to nestará, Chapmane.“

	„Navštěvujete univerzitu, Kiernane?“

	„Jasně. Bostonskou univerzitu.“

	„Vojenská služba?“

	„Ano, na škole.“

	„Líbilo se vám to?“

	„Jasně, jasně, líbilo. Můj otec chtěl, abych šel k mariňákům – jako on – ale já jsem nechtěl.“

	Mike se tvářil neproniknutelně. „Slyšel jste dnes zprávy?“

	„Jaké zprávy?“

	„Někteří lidé se zajímají o světové události a vnitřní politiku. Sport. Počasí a dopravu. Slosování loterie. Říká vám to něco? Zpravodajství, Kiernane, viděl jste nějaké?“

	„Ne v poslední době.“

	„Co takhle minulý týden?“

	„Ptám se vás, jaké zprávy?“

	„Vaše přítelkyně Elise Huffová. Řekl vám někdo, že se pohřešuje?“

	„Moje přítelkyně kdo?“ Dylanovo husté obočí se svraštilo.

	„Elise Huffová. Dívka, která se s vámi měla setkat před dvěma týdny v Pioneeru.“

	„Nevím, o kom mluvíte. Proč bych měl chodit do Pioneeru, když mám vlastní podnik?“

	„Protože spousta vašich přátel tam stále chodí,“ řekla jsem. „Možná proto, že jste sem nechtěl přivést další dívku, když tu na vás čeká dost dalších.“

	„Elise Huffová,“ opakoval Mike. „Z Tennessee. Pracovala v aerolinkách.“

	„Jo, jasně,“ řekl Kiernan s ústy dokořán. „Ta stewardka. Ani jsem neznal její příjmení.“

	„Kolikrát jste ji viděl?“ zeptal se Mike.

	„Proč?“ zeptal se Kiernan a rukou poklepal na desku stolu. „Nic proti mně nemá. Nikdy jsem se jí ani nedotkl.“

	„Ptal jsem se vás, kolikrát jste ji viděl?“

	„Potkal jsem ji jednou v noci. Jednou.“

	„Kde?“

	„V domě její přítelkyně. Byl jsem na projížďce s jedním ze svých kámošů. Jen jsme se viděli. To je všechno. Ona byla jako stíhačka, víte, co tím myslím?

	Pronásledovala mě celou noc jako honící pes. A pak mi pořád telefonovala. Chtěla se se mnou sejít. Skutečně byla otravná.“

	„Měli jste tehdy v noci sex?“ zeptala jsem se.

	„Možná něco bylo. Jestli si ale myslí, že ji to k něčemu opravňuje, tak je hloupější, než jsem si myslel.“

	„Měla vaše telefonní číslo? Jak ho získala?“

	Kiernan civěl na Mika. „Dobrá, dal jsem jí ho. Je to tak důležité? Mám spoustu přátel. Chodím s nimi do města, ukazuji jim svůj bar. Mám jich spoustu – možná víc, než bych měl. Podívejte, nevím, o co vám jde, ale ztrácíte čas.“ Kiernan vstal a kopl do židle.

	„Posaďte se.“

	„Skončete to, detektive. Mám spoustu práce.“ Plácl se rukama do silných stehen a vypjal hruď.

	Mike se postavil tváří v tvář Kiernanovi. „Viděl jste Elise Huffovou podruhé? V sobotu v noci před dvěma týdny?“

	„Řekl jsem vám, že jsem nikdy nešel do Pioneeru, abych se s ní setkal.“

	„Ale já se tentokrát neptám, jestli jste šel do Pioneeru. Objevila se někdy v Ruffles? Setkal jste se s ní někde jinde? Mluvil jste s ní tu sobotní noc po telefonu? Posaďte se, uklidněte a odpovězte na moje otázky. Jednu po druhé. Dole v baru se vás určitě dočkají, až tady skončím.“

	„Já si ani nevzpomínám, jak ta dívka vypadala. Nemyslím, že jsem ji ještě někdy potom viděl, čestné slovo. Měl byste mi ukázat její fotografii.“

	„Půjdete se mnou do kanceláře a já vám vaše přání splním,“ řekl Mike. „Jakou fotografii byste rád viděl? Tu ze školní ročenky nebo tu z pitevny?“

	Kiernan Dylan zalapal po dechu. Jeho hlas byl teď tichý a tváře mu zrudly. „Jakou fotografii z pitevny? Co se jí stalo?“

	„Zůstala tehdy v noci dlouho venku a hledala vás. To je odpověď, kterou bych očekával od vás.“

	Kiernanovi poklesla brada. Sebral ze stolu gumový pásek a mrštil jím o zeď. Ten se odrazil a shodil několik vinných sklenic, které stály vyrovnané na postranním stolku.

	„To je dylanovský temperament,“ řekl Mike. „Otec na vás musí být pyšný.“

	„Do prdele! Mého otce z toho vynechte. Neřekl jste mi, že ho znáte. Co se mnou, ksakru, chcete udělat? Zavřít mě? Za co?“

	„Dejte si pauzu a alespoň předstírejte smutek ze smrti té dívky. Můžete to pro mě udělat?“

	Telefon zazvonil.

	„Ignorujte to, chlapče.“

	„Je to jen domácí telefon. To je Charlie a chce vědět, jestli je tu všechno v pořádku.“

	Mike přikývl a Kiernan zvedl sluchátko. „Žádný problém, nepotřebuji nikoho. Postarej se za mě o Sally.“

	Kiernan opět těžce dosedl na židli. „Kde jsme skončili?“

	„Chystal jste se mi říci, jak zle se cítíte kvůli Elise.“

	„Dělá se mi špatně od žaludku.“

	„To rád slyším. Z ní nebo z vás?“

	„Říkám vám, že jsem ji viděl jen jednou.“

	„To je působivé.“

	„Všichni mluví o Ruffles. To místo má skutečně zvuk. Mládež, která předtím navštěvovala Brazen Head, teď chodí dolů do města. Ona chtěla být součástí téhle rozmanité společnosti, myslím. Chtěla se tu potkávat s chlapci a mít se fajn.“

	„Tu první noc, co jste potkal Elise,“ řekla jsem, „kde se ten večírek konal?“

	„Nejsem si úplně jistý adresou. Šel jsem tam s přáteli. Bylo to v domě jedné dívky, kterou znali. Její otec a matka odjeli pryč z města.“

	„East Side? West? Dole ve městě? No tak. Pomozte nám s tím.“

	Kiernan se na mě podíval, překvapený tím, že neznám základní fakta. „Bylo to na Manhattanu. Byl jsem ten víkend u rodičů.“

	„Kde to bylo?“

	„Breezy Point.“

	Nevěděla jsem toho mnoho o společnosti na vzdáleném konci Long Islandu, ale Mike mě později poučil.

	„Takže vy jste se setkal s Elise na pobřeží?“ řekl Mike. Věděla jsem, že přemýšlí stejně jako já o olivově zelené dece, v níž bylo zabaleno její tělo a písku, který v ní našel Dickie Draper.

	„Potkal jsem ji v jednom domě, ano?“

	„Horká letní noc, několik koktejlů, procházka po pobřeží a pak… Není divu, že vás potom pronásledovala. Volal jste jí druhý den?“

	„Ona volala mně. V pondělí.“ Vzal ze stolu další gumový pásek a otáčel jím mezi prsty.

	„Aby si smluvila schůzku?“

	„Tak nějak.“

	„Dobrá, tohle přesně Elise chtěla?“

	„Chtěla přijít do Ruffles a chtěla ode mě návštěvnickou kartu. Rozdával jsem je přátelům a oni pak mohli pít zadarmo při první návštěvě.“

	„Ale ona se zajímala o vás nebo ne?“

	Kiernan pokrčil široká ramena. Gumový obvaz měl tak pevně otočený kolem prstů, že mu zbělely konečky.

	„Kdy jste jel příště do Breezy Pointu?“ zeptal se Mike.

	„Jezdíval jsem tam čas od času už od dob, kdy jsem byl ještě dítě. Trávil jsem tam prázdniny.“

	„Vzal jste s sebou Elise?“

	„Ani náhodou. Nic pro mě neznamenala. Říkal jsem vám, že jsem ji viděl jen jednou, to je všechno.“

	„V létě tam bývá spousta lidí, je to tak?“

	„Na Pointu? Jo.“

	„Myslel jsem ve vašem domě, především.“

	Kiernan nevěděl, kam tím Mike míří. Pohodil hlavou, ušklíbl se a svraštil obočí.

	„Všichni vaši bratři a sestry, vaše matka –“

	„Ta tráví měsíc v Irsku s mými prarodiči.“

	„Váš otec tam bývá také. Ale myslím, že měl nějakou přítelkyni, když vaše matka byla pryč. Jak se jmenuje? Amber? Není to Amber Bristolová?“

	Kiernan Dylan rozevřel pěsti a natáhl prsty. Vstal a kopl do dolní zásuvky masivního dubového stolu.

	„Ta děvka s ním neměla nic společného. Rozumíte, detektive? Amber se nevrátí, takže Jimmy Dylana vynechte v mém případě. Nechte mého otce na pokoji.“
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	„Co myslíte tím, že se Amber nevrátí?“

	„Mluvíme o Elise Huffové, jestli se nepletu.“

	Kiernan se usadil do křesla v rohu místnosti. Pokud četl noviny nebo poslouchal zprávy v uplynulých týdnech, zmeškal zřejmě všechny kriminální případy nebo byl dobrým hercem.

	„Ale já jsem myslel, že už o ní nic dalšího nevíte. Dobrá, vrátíme se tedy k Elise. Možná, když jste poslouchal vzkazy na mobilním telefonu, ten její jste vynechal. Já vám osvěžím paměť,“ řekl Mike. Snažil se úplně zmást svého protivníka a přeskakoval z jednoho tématu na druhé.

	Mobilní telefon Elise nebyl nikdy nalezen, ale Kiernan začal nervózně podupávat nohama a zřejmě nechtěl, aby mu někdo jejich vzájemné rozhovory připomínal.

	„Jak dlouho znáte Amber?“

	Kiernan byl očividně v úzkých. Neměl žádný důvod si myslet, že víme něco o Amber a nevěděl, jak si má Mikovu otázku vyložit.

	„Párkrát jsem ji potkal.“

	„Kde?“

	„V Brazen Head. Pomáhal jsem svému otci předtím, než jsme otevřeli tenhle podnik.“

	„Jak dlouho víte o jejich vztahu?“

	Kiernan zavřel oči a chvíli přemýšlel. „Jaký vztah by to měl být? Byla jeho přítelkyně. Každý má rád mého otce. Každý. Pak jsme otevřeli Ruffles a ona sem občas zašla, aby mě pozdravila, když byla dole ve městě.“

	Mike se otočil na židli, aby byl ke Kiernanovi obrácen tváří. „Dostala Amber z Brazen Head vyhazov?“

	„To Vám řekla?“

	Mike na Kiernana upřeně hleděl.

	„Dobrá, dobrá. Vy kladete otázky. Možná ano. Říkala spoustu hloupostí. Rozčilovalo mě to.“

	„Co jste myslel, když jste říkal, že se nevrátí?“

	„Odjela domů. Amber pochází z nějakého Zapadákova na Západě. Otec mi to řekl – ne, ne, zapomeňte na mého otce. Myslím, že jsem to slyšel od svého bratra Dannyho nebo od někoho, kdo pracuje v Brazen Head. Že konečně přišla na to, že ji tu nečeká žádná zářivá budoucnost a čekat na to, až se nějaký ženatý muž rozvede kvůli ní, je holý nesmysl. To se tedy opravdu nestalo.“

	„Viděl jste ji předtím, než odjela?“

	„Přišla sem letos v létě několikrát. Nalil jsem jí zadarmo,“ řekl Kiernan nutě se do úsměvu. „Ale proč se mě ptáte na Amber?“

	Hudba z přízemí teď zaznívala hlasitěji. Stejně tak hlasy hostů překřikujících jukebox. Hluk z ulice byl teď také silnější.

	„Nikdo ji v posledních týdnech neviděl.“

	„Říkám vám, že se vrátila domů.“

	„Přesvědčte mě. Jak si můžete být tak jistý?“

	Kiernanovy nohy skákaly po podlaze. Kousal se do rtů a díval se do stropu. „Protože jsem jí balil nějaké věci, ano? Protože mi řekla, abych vyhodil nějaké zbytečnosti – nepotřebné věci, víte? Protože se nechtěla vrátit zpátky – to mi řekla.“

	Snažila jsem se nereagovat na fakt, že Kiernan byl tou osobou – nebo jednou z nich – která tak pečlivě uklidila malý byt Amber Bristolové.

	Pak se předklonil a podíval se na Mika. „A také už nechtěla mít potíže se svým správcem, který ji neustále obtěžoval.“

	Vargas Candera. Chlápek, jenž byl popotahován za bití své přítelkyně. „Takže vy jste byl takový Milosrdný Samaritán,“ řekl Mike. „Vy jste nechtěl nebo řekněme nepřál si, aby Amber někdo obtěžoval, je to tak?“

	„Vy mě chcete zmáčknout? Doteď se vám to nepodařilo, tak to zkoušíte jinak. Potřebuji mluvit s právníkem.“

	„Možná. Máte auto Kiernane?“

	„Cože?“

	„Auto. Abyste mohl jezdit do Breezy Pointu.“

	„Jasně. Potřebuji ho k podnikání. Abych vyzvedl pití a zásoby. Jistěže mám auto.“

	„Jaké auto?“

	„Malou dodávku, Ford 2005.“

	Mike myslel na totéž, co já. Dokonalý vůz na převoz těla z jednoho místa na druhé.

	„Kde ho máte?“

	„Na ulici. Parkuji na ulici.“

	„Jakou máte poznávací značku?“ zeptal se Mike, vytáhl zápisník, aby si poznamenal údaje.

	Kiernan zaklonil hlavu a odříkával písmena a čísla poznávací značky svého automobilu. Těžce polkl a znovu se podíval na Mika.

	„Je tu někde poblíž? Myslíte, že bychom ho mohli vidět?“

	„Já – hm – už ho nemám.“

	„Nerozumím vám,“ řekl Mike, sklonil hlavu a přimhouřil oči.

	„Bylo mi ukradeno. Ukradli ho před několika dny.“

	„Vaše dodávka byla ukradena? Kde?“

	„Nedaleko odtud. Blízko Bowery, několik bloků odtud.“

	„Máte kopii policejního protokolu?“

	„To je právě to. Ještě jsem to neohlásil.“

	„Cože?“

	„Neměl jsem čas. Byl jsem příšerně zaměstnaný v podniku.“

	„Nedělejte si z nás legraci, Kiernane. Když se vám ztratí auto, které nutně potřebujete, co uděláte, sakra? Řekněte mi skutečný důvod, proč jste to neohlásil na policii. To je to, co od vás chci vědět.“

	Mladý muž vypadal vyděšeně. Vrtěl se na židli a díval se na telefon, jakoby se rozhodoval, komu má zavolat, aby se dostal z úzkých.

	„Jak dlouho se tu vy dva zdržíte? Já na vaše otázky odpovídám. A potřebuji jít do koupelny rozumíte?“

	„Cooperová, zkontroluj to.“

	Přešla jsem ke dveřím blízko východu, které mi Kiernan ukázal. Mike chtěl, abych se ujistila, že tam není únikový východ ani žádný telefon nebo něco, čím by se Kiernan mohl poranit.

	Byla tam pouze toaleta a umyvadlo. Když jsem ho ujistila, že je vše v pořádku, mladý muž vyskočil, vběhl do dveří a zavřel za sebou.

	Mike vstal. „Jdu za ním.“

	„Chceš ho teď zatknout?“

	„Měl bych.“

	„Nedělej to. Zatím s námi spolupracuje a doufá, že necháme jeho otce na pokoji. Je to v pořádku a mohlo by se to rychle změnit, pokud bys ho zatkl.“

	„Nic nám neřekl,“ prohlásil Mike a prohrábl si rukou vlasy. Vypadal teď stejně unavený jako já.

	„Dobrá. Nechceš s tím ale chvíli počkat? Proč právě teď?“ Snažila jsem se přimět Mika, aby se na mě podíval, ale minul mě bez povšimnutí.

	„Protože ho potřebujeme zmáčknout, proto. Mít nějakou záruku. Pokud chce chránit někoho jiného, nebude mít možnost to udělat. Zatknu ho a –“

	„Za co?“

	„Za prodej alkoholu mladistvým. Za loupež v bytě Amber Bristolové.“

	„Dokaž to.“

	„Přiznal se sám.“

	„Ne, nepřiznal, Miku. Popřel to. Řekl, že Amber ho požádala, aby to pro ni udělal. Jak můžu, sakra, dokázat, že to neudělala, teď, když je mrtvá?“

	„Ty jsi právník. A jsi zatraceně šikovná, abys něco našla.“

	„Raději volím jiný způsob. On se motá v kruhu. Dostal se do úzkých a já chci využít všechny nesrovnalosti před porotou. Ty mu nasadíš pouta a seznámíme ho s jeho právy. A to bude konec.“

	„Byla jsi někdy v Breezy Pointu?“

	„Ne.“

	Mike hovořil rychle a Kiernan si dával v koupelně na čas. „Je to úzce privátní společnost.“

	„Tomu nevěřím. Je to součást New York City.“

	„Pouhých několik set domácností. Všechny pozemky jsou v soukromém vlastnictví – každý centimetr půdy někomu patří. Existuje tu největší koncentrace amerických Irů ve Spojených státech. Více než 60 procent. Od nich se nedočkáš žádné pomoci. Budou chránit Jimmy Dylana, za to ti ručím.“

	„Pak můžeme –“

	„Ani nevíš, jak se tam dostat, nemám pravdu?“

	„Co na tom záleží?“

	„Ale vraťme se na začátek Belt Parkway. Je to blízko místa, kde bylo nalezeno tělo Elise Huffové.“

	„Miku, všechno to chápu,“ řekla jsem a snažila jsem se ho odtáhnout zpátky na židli. „Ale uklidni se a snaž se uvažovat konstruktivně.“

	„Cože? Propustím ho a on zničí všechny důkazy. Může utéci z města. Polovina Dylanovy rodiny je stále v Irsku. Přivítají Kiernana s otevřenou náručí. Na tak, Cooperová.“

	„Zatkneš ho za několik přestupků a on bude z vazby dřív, než vyplníš všechny potřebné formuláře. Dnes byl dlouhý a náročný den. Odpočiň si a podívej se na celou věc s čistou hlavou zítra ráno.“

	„Nechci se s tebou hádat. Tobě se to nelíbí. To máš tedy smůlu. A nejsem ani z poloviny tak unavený jako ty.“

	Mike si mě změřil od hlavy k patě a otočil se.

	„Měl bys to teď přenechat mně a já za ním půjdu. Preferuji jiný styl.“

	„Nesouhlasím. Zatknu ho. Už jsem se rozhodl.“

	„Ale ne za vraždu.“

	„Samozřejmě ne. Ale nepropásnu tuhle šanci a nepustím ho, když jsou tu tři mrtvé ženy a on má jasnou vazbu na dvě z nich. Přinejmenším můžeme tenhle podnik zavřít a odebrat mu licenci, aby neohrožoval někoho dalšího.“

	Dveře koupelny se pomalu otevřely a Kiernan Dylan zvolna vyšel.

	„Nebudu už odpovídat na vaše otázky. Chci, abyste odtud odešli.“

	„Už odcházíme Kiernane. Ale vy půjdete s námi.“

	„Co to, sakra, znamená?“ vybuchl.

	Mike vytáhl mobilní telefon a zavolal Mercerovi. „Pojď dovnitř. Požádej Chariieho, barmana, a řekni mu, že Kiernan chce, abys přišel nahoru.“

	Mladý muž se nezmohl na žádný odpor. „Co jsem provedl?“

	„Začneme s vaší licencí. Pak se dostaneme k těm mrtvým dívkám.“

	„Zavřete mě? To mi chcete říci?“

	„Vypadáte jako džentlmen a já vám nechci nasadit pouta před vašimi přáteli. Odejdete odtud a půjdete s námi do mé kanceláře.“

	„Chci si zatelefonovat.“

	„Zavoláte si, jakmile dorazíme na policejní oddělení,“ řekl Mike.

	Dveře se otevřely a vstoupil Mercer. Skutečnost, že je vyšší a silnější než Kiernan Dylan, mě uklidnila, ale mladíka zřejmě nepříjemně překvapila.

	„Cooperová, jdi napřed. Zavolej Petersona a řekni mu, že jsme na cestě. Bylo by dobré, kdyby sem poslal policejní auto a udržel celou věc v tajnosti,“ řekl Mike. „A předej mu poznávací značku ukradeného auta.“

	„Mercere, ty půjdeš se mnou, abychom ochránili pana Dylana před jeho obdivovateli. Žádná pouta, prozatím. A vy, pane, můžete říci Charliemu, že odcházíte s námi. Myslíte, že vaši bodyguardi stále hlídají východ?“

	Dylan se nezmohl na odpověď, pouze přikývl.

	„Dobrá, řeknete jim, aby zůstali v klidu a všechno proběhlo hladce.“

	Razila jsem si cestu přeplněným barem ven na ulici. Přešla jsem vozovku a zamířila k Mercerovu vozu, odkud jsem zatelefonovala seržantu Petersonovi.

	Za chvíli se dveře baru Ruffles otevřely a vyšel Mercer, následovaný Dylanem a Mikem. Kiernan řekl dvěma silákům v černém, stojících po obou stranách vchodu, že odchází s policií.

	Několik mladých návštěvníků poznalo Kiernana a vykřikovalo jeho jméno. Poblíž na ulici postávali čtyři mladíci, kteří vypadali jako jeho přátelé. Jeden na něj zavolal, že jdou za ním a ptal se, kam jde. Kiernan zaváhal a Mike s Mercerem opatrně vyčkávali.

	Nejhlasitější z čtyřčlenné skupinky mladíků vytáhl mobilní telefon z kapsy, namířil ho na odcházející trojici a pak začal fotografovat.

	„Šlápni na plyn, Mercere. Cooperová, ty si sedni dopředu.“ Mike otevřel zadní dveře vozu a usedl na sedadlo spolu s Kiernanem. „Nemyslel jsem, že dnes v noci zadržím zločince.“
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	„Kde je můj syn, Chapmane? Chci vidět svého syna.“

	Byla neděle, pět hodin ráno a na Manattanském oddělení vražd bylo ticho jako v márnici. Hluboký bas Jimmy Dylana přerušil ticho a bylo slyšet zabouchnutí těžkých vstupních dveří.

	„Ježíš, pan Dylan. Nečekal jsem vás tu tak brzy ráno.“

	Mike, Mercer a já jsme právě dojídali vajíčkový sendvič, který Mercer koupil v jednom občerstvení v Harlemu asi jeden blok od policejní stanice.

	„Váš otec používal stejné způsoby. Obtěžoval slušné, těžce pracující lidi,“ řekl Dylan a jeho zelené oči se blýskaly zlostí. Byl asi stejné váhy jako Mike, ale mnohem udělanější. Měl zrzavé vlasy na spáncích prošedivělé. „Děláte ostudu vašemu jménu.“

	„Naneštěstí pro vás, Kiernan také nepadl daleko od stromu.“

	Mike předpokládal, že se tu Jimmy Dylan objeví ještě před úsvitem. Kiernan musel pomýšlet na to, že zavolá jednoho z otcových právníků v naději, že vybruslí z obvinění porušování licence a nedostane se tak před soud.

	Na místo toho ale zatelefonoval jednomu ze svých školních přátel – obhájci – který přijel z prázdnin v Montauku asi tři hodiny cesty odtud. Barman Charlie pravděpodobně informoval Kiernanovy bratry a ti pak svého otce.

	„Kde je můj syn, Chapmane? Proč jste ho, sakra, přivedli sem na oddělení vražd?“

	„Klid, klid, pane Dylane. Nevidíte, že je tu dáma?“

	Dylanova rudá tvář ještě více zbrunátněla a červeň se rozlila po krku a mizela v jeho modrobílé pruhované bavlněné košili.

	„Kašlu vám na to, i kdyby to byla panenka Marie. Kde je Kiernan?“

	Dva uniformovaní policisté přicházeli po schodech. Mike se postavil a zvedl ruku. Mercer vstal také.

	„Konec vystoupení, Dylane. Jdeme si promluvit s Kiernanem. Můžete ho vidět, až skončíme.“

	„Má nějaká práva, kčertu. Má právo mě vidět.“

	„Jsem žalobkyně a spolupracuji s oběma detektivy. Váš syn po nás zatím nechtěl, abychom vás kontaktovali. Byl si tím naprosto jistý. Kiernan volal právníkovi,“ řekla jsem, stojíc za Mercerem. „Sejdou se, jakmile se dostaví. V současné době má váš syn veškeré pohodlí a dostal něco k jídlu.“

	Dylan udělal krok směrem ke mně a ukázal na mě prstem. „Je… je ještě dítě, paní. Nepustíte mě k němu a uvidíte, co se bude dít. Už nikdy si neškrtnete v soudní síni.“

	„Tohle jsem přeslechl, ano?“ Mike mi věnoval významný pohled a otočil se zpátky na Dylana. „Věřte mi, Dylane – vy nebudete rozhodovat o tom, kdo bude v soudní síni, stejně tak jako my. Už žádné další výhrůžky, rozumíme si?“

	„Kiernan má svá práva.“

	„Ježíš, chováte se jako naprostý debil. Každý má nějaká práva, jen přesně neví jaká a jak je použít. Nasadíte někomu pouta a už se ohání svými právy. Kiernan je možná váš syn, ale je to dospělý člověk. Jedině nezletilé děti mladší šestnácti let mají právo být vyslýchány v přítomnosti rodičů.“

	„Chci být s ním. Chci si být jistý, že ví, co dělá,“ řekl Jimmy Dylan a utřel si pot na krku manžetou košile. „Proč je, ksakru, na oddělení vražd?“

	„Brzděte na chvíli. Až skončíme s Kiernanem, bude mít dost času promluvit si s vámi.“

	Dylan chytil Mika za rameno. „Nehrajte si se mnou, Chapmane. Držíte tu mého syna a já si to nenechám líbit. Pokud je to můj problém, o němž chcete vědět, tak jednejte se mnou a nechte mého syna odejít.“

	„Jaký problém by to měl být, Jimmy?“ zeptal se Mike a odstrčil Dylanovu ruku.

	Dylan kývl směrem ke mně. „Kde bychom si mohli promluvit?“

	„Přímo tady. Právě teď. Myslíte, že se bude jednat o nějakou privátní konverzaci?“

	„Je to osobní. Důvěrné.“

	„Mám pro vás novinku. Už to není důvěrné. Dokonce i Kiernan nám o tom něco řekl.“

	„Cože?“ vykřikl Dylan a udeřil pěstí do židle.

	Dveře se otevřely a do místnosti vstoupil mladý muž v propocené košili a plátěných kalhotách. Jeden z policistů se ho pokoušel zastavit, ale on vytáhl průkaz totožnosti, aby nám ho ukázal.

	„Pane Dylane, Já jsem Frankie Shea,“ řekl a přistoupil k němu, aby mu potřásl rukou.

	„Kiernan vám telefonoval?“

	„Ano.“

	„Mám své právníky. Mám chlapíky, kteří mi vyřizují všechno včetně licence bez jakýchkoli problémů. Proč, sakra, volal vám?“

	Shea řekl tichým hlasem. „Moje kancelář se zabývá spoustou – hm – násilných trestných činů. Můj šéf je jedním z nejuznávanějších právníků v tomto oboru. Kiernan byl poněkud nervózní z těch chlápků, co ho sem přivedli. Vy jste jeden z nich, Chapmane?“

	„Mike Chapman, pane Shea. Tohle je detektiv Mercer Wallace a Alexandra Cooperová z manhattanské Okresní prokuratury.“

	Shea byl malý a šlachovitý, vypadal udržovaně jako boxer lehké váhy.

	„Vy jste zadrželi mého klienta?“

	„Ano. Právě něco pojedl. Potřebuje se vyspat.“

	„Můžete mi říci, proč?“

	„Jistě. Půjdeme do seržantovy kanceláře.“

	Dylan znovu zařval. „Pro mě jste žádné místo k rozhovoru neměl, Chapmane! A z něj se posadíte na zadek a řeknete mu všechno dříve než mně.“

	„Hej, pane Dylane. On má práva. Víte, co tím myslím,“

	„Frankie, řekni mu, že s tím nesouhlasím.“

	„Promiňte, pane Dylane,“ řekl Shea a podrbal se na hlavě. Zřejmě přemýšlel, jakým způsobem má jednat s rozzuřeným otcem svého přítele. „Mohl by nastat nějaký konflikt. Mám na mysli, že vy a Kiernan, prostě to tak musí být.“

	Mike a Frankie Shea spolu hovořili asi patnáct minut v malé Petersonově kanceláři a pak se vrátili zpátky.

	„Vy, pánové, doprovodíte pana Dylana dolů, aby tam počkal,“ řekl Mike dvěma policistům. „Až vám pan Shea řekne, že je připraven, můžete se vrátit.“

	Jimmy Dylan byl vzteky bez sebe. Zůstal stát na místě, než ho Shea upozornil, že by bylo lepší, kdyby odešel.

	Kiernan byl držen v místnosti určené k výslechům dole v hale. Mike a já jsme doprovodili Shea ke dveřím, a když jsme je otevřeli, Kiernan zvedl hlavu ze stolu, kde se válely zbytky sendviče a láhev sody, kterou mu donesl Mercer.

	Shea vstoupil a poplácal Kiernana po zádech. Pak nás požádal, abychom odešli a zavřeli za sebou dveře.

	Jimmy Dylan stále postával nahoře na schodišti. Když uslyšel Mikův hlas, hlasitě žádal, aby se mohl vrátit. Silně se potil a žíly na krku měl naběhlé k prasknutí.

	„Jestli se to týká té děvky, Chapmane, nechte mého syna odejít, ano?“

	„Posaďte se, pane Dylane,“ řekl Mike, mávl na policisty, aby odešli a ukázal na dveře. „Jaká děvka by to měla být?“

	Dylan se podíval přese mě.

	„Nemusíte se obávat přecitlivělosti paní Cooperové. Zná víc prostitutek než vy, za to vám ručím. Řekněte mi, o koho se jedná.“

	„Amber Bristolová.“

	Mike věděl stejně dobře jako já, že existuje malá šance dostat z Kiernana Dylana něco víc předtím, než si promluví s Frankie Sheaem. Ten pravděpodobně pokárá svého přítele – nyní svého klienta – za to, že příliš mluvil. Poradí mu, aby se soustředil na porušování licence a bránil se jakémukoli dalšímu obvinění.

	„Nemá nic společného s Amber. Můj Kiernan je slušné dítě.“

	„Víte, co se jí stalo?“

	„Vím, že je mrtvá, Chapmane.“

	„Zavražděná.“

	„Ano, slyšel jsem o tom.“ Dylan vytáhl jeden ze svých papírových kapesníků a otřel si zpocenou tvář. „Kiernan s ní neměl co dělat. Myslím, že ji párkrát potkal. Byla ode mě pitomost, že jsem ji pustil do Brazen Head a seznámil je. Ale chtěl jsem se jí zbavit.“

	„Zbavit jak?“

	Dylan si uvědomil, že Mike má zřejmě na mysli mnohem dramatičtější způsob než měl on. „Řekl jsem jí, aby se ztratila, zmizela z mého života. Tak jsem to myslel.“

	„Proč?“

	„Podívejte, Chapmane, vy zřejmě víte víc než já. Články v novinách hovoří o zaměstnání, kterým si přivydělávala. Možná, že ani vy ani vaši vyšetřovatelé neví o všem, co dělala, aby zaplatila nájem.“ Dylan se odmlčel a vyčkával. „Víte, jak ztřeštěná ta dívka byla?“

	„Zřejmě dost na to, aby vzbudila váš zájem.“

	„Jasně, ale ten zájem jsem ztratil, rozumíte? Nechtěl jsem se kompromitovat, víte, jak to myslím. A ona vyprávěla svým klientům o – o mně a svých vztazích. Byla to časovaná bomba.“

	„Nenesla váš rozchod příliš dobře, je to tak?“

	Dylan neodpověděl.

	„Musel jste být vystrašený, když už se neobjevila.“

	„Nevšiml jsem si toho. Stalo se přesně to, co jsem chtěl. Zamýšlela se vrátit do Idaha.“

	„Proto jste se obtěžoval uklidit její byt?“

	„Uklidit její byt? To snad mluvíte o tom neandrtálci správci, který jí byl neustále v patách? Mně to nepřišijete.“

	„Proč ne? Nebo jste tu práci přenechal Kiernanovi?“

	Dylanovy oči se rozšířily a opět zařval. „Vynechte z toho mého syna! Nikdy v jejím bytě nebyl. Ani neví, kde přesně je.“

	Mike si ukazováčkem prošťouchl ucho. „Musím mít něco s ušima. Cooperová, neřekl nám Kiernan něco jiného?“

	„Co vám řekl? Co vám navyprávě!? Dělám všechno pro to, abych svého syna vytáhl z bryndy a on se zatím plácá ve vlastních hovnech. Co vám řekl?“

	„Promiňte, pane Dylane, ale myslím, že to jsou vaše výkaly.“

	„Kde je teď? Nechte mě s ním promluvit.“

	„Podívejte, už je na to pozdě, protože nám Kiernan sdělil nějaké důležité informace. Takže byste nám měl říci všechno, co víte. Pokud to pomůže vašemu synovi, tím lépe.“

	Jimmy Dylan zaslechl bouchnutí dveří v hale a kroky směřující k nám.

	„Je váš klient připraven?“ zeptal se Mike mladého právníka.

	„Podívejte, detektive Chapmane. Samozřejmě, že Kiernan chce udělat vše, co je možné a spolupracovat s vámi a vašimi vyšetřovateli. Z čeho jste ho obvinil dnes ráno?“

	„Čekáme na vyjádření z okresu o výsledku kontroly. Porušení zákazu podávání alkoholu mladistvým.“

	„Takže označení na dveřích je pouhé nedorozumění?“ Frankie ukázal na zlatými písmeny vyvedený nápis VRAŽDY.

	„Tři mrtvé dívky a Kiernan Dylan dvě z nich znal.“

	Jimmy Dylan se zhluboka nadechl. „Dvě? Kdo je ta druhá?“

	Frankie Shea Dylana ignoroval. „Obávám se; že vaše dlouhá cesta do města a úsilí usvědčit mého klienta bylo zbytečné. Nemá nic dalšího, co by vám řekl. Od této chvíle, pokud budete chtít mluvit s Kiernanem, zavolejte mi.“

	„Odejde se mnou domů?“ zeptal se Jimmy Dylan a usmál se, poprvé od chvíle, kdy přišel na policejní stanici.

	„Ne, pane. Odvedou ho do města a bude propuštěn až večer,“ řekl Shea. „Nemají na Kiernana nic.“

	„Mohu ho vidět předtím, než ho odtud odvedete?“

	Mike se vzdálil, aby přivedl zadrženého.

	Za chvíli vešli oba dva do kanceláře.

	„Seber se, chlapče,“ řekl Jimmy Dylan. „Nemáš se za co stydět. Neudělal jsi nic špatného. Máš povolení prodávat alkohol. Policisté rádi předvádějí svoji autoritu, když nemají nic jiného na práci.“

	Oči mladého muže byly jasně červené. Během rozhovoru s Frankie Sheaem očividně zkrotl a možná byl i zaskočen tím, že se jeho otec vložil do vyšetřování.

	Podíval se přímo na otce. Předpokládala jsem, že temperamentní otec syna obejme a doma mu vyčiní za to, že příliš mluvil.

	„Je mi to líto, otče. Nechtěl jsem tě do toho zatáhnout.“

	„Dělej, co ti říká Frankie, chlapče. Budeme –“

	„Řekni mi, že je všechno v pořádku, tati,“ žadonil Kiernan a rozbrečel se. Začala jsem si sbírat své poznámky a snažila jsem se zmizet, abych se vyhnula citovému výlevu, zatímco Frankie Shea nabádal svého klienta, aby přestal mluvit a nechal věcem volný průběh.

	„Řekni něco, tati. Nemohu za to, co jsem o ní řekl. Nechtěl jsem –“

	Jimmy Dylan popadl levačkou Kiernana za paži, pravou ruku sevřel v pěst a udeřil svého druhorozeného syna do brady.

	Kiernanovi se podlomila kolena a upadl naznak. Přitom se hlavou udeřil o roh kovové kartotéky.
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	Mercer popadl Jimmy Dylana a ohnul ho přes stůl, zatímco Frankie s Mikem měli pod kontrolou Kiernana. Viděla jsem, že je zraněný v zadní části hlavy a zavolala jsem seržantovi, který měl právě službu, aby poslal někoho nahoru s papírovými ručníky a lékárničkou.

	„Odveď Jimmyho odtud, Mercere,“ řekl Mike. „Ujisti se, že ho nepustí zpátky.“

	Teď se začal Jimmy Dylan omlouvat Kiernanovi.

	Mike se na něho nevraživě podíval. „Zacházel jsem s vaším synem v rukavičkách, Dylane. Nenasadil jsem mu pouta, nezavřel ho na samotku, nakrmil jsem ho a snažil jsem se, aby měl veškeré pohodlí. Už slyším, jak se soudce ptá, jestli ta rána na jeho hlavě je důsledkem policejní brutality a vy budete litovat, že jste sem kdy přišel.“

	„Neodpovídejte, pane Dylane,“ řekl Frankie. „Já jsem svědek, Chapmane. Nechte to být.“

	„Kdybych byl na vašem místě, pane Dylane,“ řekl Mike, „spojil bych se okamžitě s právníkem. Na to máte právo, kamaráde. Zaplatit kolik je vám libo právníkovi, kterého si zvolíte. Řekněte mu ale, že jste způsobil zranění vlastnímu synovi.“

	Mercer odváděl Dylana z místnosti a Frankie Shea se snažil ošetřit zranění svého klienta a pomoci mu na nohy.

	Když se Mercer vrátil, sdělil mi, že dva policisté jsou připraveni odvézt mě domů.

	„A co vy?“

	„Mike tu má ještě práci a já se vyspím na pohovce v kanceláři. A pak se musíme vypravit na Governors Island. Dnes je neděle, uvědomuješ si to?“

	„Připadám si hrozně, když vím, že dnes musíte pracovat. Já nemám na práci nic jiného, než se pořádně vyspat.“

	„Odpočiň si, Alex. Noviny budou plné historek o vraždách. Možná, že to bude poslední volný den na dlouhou dobu. Určitě vypukne velký tlak na to, aby byl případ co nejdříve vyřešen.“

	Doprovodil mě dolů po schodech, kde na mě čekal jeden z policistů. Usedla jsem na zadní sedadlo vozu, opřela si hlavu o okno a sdělila řidiči svoji adresu. Noc strávená s Lucem byla plná něžností a bylo těžké vstřebat všechnu tu brutalitu, která následovala potom.

	Bylo půl sedmé ráno a přestože obloha byla jasná, nad městem stále ležela šedivá mlha. Jeli jsme dolů po Broadwayi a otočili se na jih na Devadesátou šestou ulici vedoucí přes Central Park.

	Před vchodem mého domu stál Vinny, otevřel dveře auta a poděkoval policistům za dovoz.

	„Nemáte tento víkend volno?“

	„Ani náhodou. Sloužím za Oscara. Je nachlazený. A co vy, paní Cooperová? Právě donesli noviny.“

	„Už jsou nahoře?“

	„Ano. Ty vaše před dveřmi vašeho bytu. Mám tu Post, jestli se chcete podívat,“ řekl Vinny a zamířil ke svému stanovišti uprostřed haly. „Myslel jsem, že jste pryč a trávíte někde příjemně noc a vy místo toho honíte sériového vraha.“

	Podal mi noviny – nedělní vydání, plné speciálních příloh a inzerátů. Jednou z příloh byla mapa, na níž byla červeně vyznačena místa, kde se nalezla mrtvá těla.

	Nevěděla jsem, jestli komisař Scully už vymyslel název pro celou operaci, ale v titulcích byly pouze vzrušené úvahy o spojení sadistického sexuálního vraha s armádou: „PÁTRÁNÍ PO SÉRIOVÉM VRAHOVI: SYN STRÝCE SAMA?“
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	Usnula jsem po několika minutách v posteli. Spala jsem až do tří hodin odpoledne, kdy mi zavolal Luc ze svého domu v Mougins a chtěl vědět, proč mě nezastihl v noci doma.

	Teď jsem litovala, že jsem mu o případu řekla tak málo, když jsme spolu trávili páteční noc. Nepředpokládala jsem tak dramatický vývoj, když jsme se loučili před Plaza Athénée. Zopakoval mi svoje pozvání k návštěvě, až skončí vyšetřování, a já ho přijala. Napětí, které mě provázelo celý víkend, pomalu ochabovalo.

	Osprchovala jsem se, oblékla a strávila zbytek dne běžnou nenáročnou činností, která mě zbavila stresu z předešlého dne. Přemáchla jsem si nějaké spodní prádlo v umyvadle v koupelně, zaplatila hromadu účtů, které se vršily na mém stole, opekla jsem si vdolečky a zavolala rodičům, abych jim sdělila, že jsem v pořádku.

	V šest hodin zatelefonoval Mercer. Skončil svůj celodenní pobyt na Governors Islandu, kde přihlížel generální zkoušce rekonstrukce jedné z bitev občanské války.
„Na armádním bojišti hlásím klid.“

	„Bylo tam hodně lidí?“

	„Víc než sedm set.“

	„Nemám vůbec ponětí, proč tam chodí. Byla nějaká možnost je sledovat?“

	„Tentokrát se každý musel zapsat a legitimovat na lodi, která je převážela. Mezi čtvrtou a pátou hodinou sice propukla mírná panika, ale vypadá to, že se všichni návštěvníci zapsali.“

	„Víš něco o Mikovi?“

	„Zastavím se na služebně cestou domů. Peterson svolal na sedmou hodinu pravidelnou pracovní schůzku. Můžu se pro tebe stavit cestou do města.“

	„Ráda bych byla při tom.“ Nepodařilo se mi tak často být přítomná každodenní policejní poradě. Ale vycházela jsem dobře se seržantem a jeho týmem a chtěla jsem situace využít. Bylo obvyklé, že většina žalobců získávala informace později než vyšetřovatelé, ale Battaglia se zasloužil o to, že vztahy s newyorským policejním oddělením byly tak dobré, jak jen to bylo možné.

	Na cestě do města mi Mercer vyprávěl své zážitky z dnešního dne. Popisoval desítky mužů, mladých i starých, oblečených do historických uniforem, vyzbrojených zbraněmi z období občanské války a svádějících zuřivou bitvu ve starobylé ostrovní pevnosti.

	„Kdo jsou ti lidé?“ zeptala jsem se.

	„Akci pořádá jedna umělecká nadace a znají všechny účinkující. Ale je velmi obtížné vyznat se v divácích. Jsou to většinou lidé, kteří viděli inzerát v novinách nebo četli o akci na internetu.“

	„A kostýmy?“

	„Každý si přinesl svůj vlastní. Já mám sice jinou představu o koníčcích, ale nic proti tomu.“

	„Žádné ženy?“

	„Byla tam spousta žen, některé v uniformách, jiné jen tak v civilu,“ řekl Mercer a potřásl hlavou, jako by stále nevěřil tomu, co viděl.

	Na policejní stanici bylo mnohem rušněji než ráno, když jsem ji opouštěla. Během noci se staly dvě vraždy v severním Manhattanu. Jeden muž podřízl své ženě krk mačetou, poněvadž, jak řekl policistům, připálila kuřecí křidýlka. Teď spal jako nemluvně na úzké dřevěné lavici v cele. Další chlápek zastřelil svého konkurenta, drogového dealera a teď seděl s pouty na rukou naproti oknu a vrtěl sebou, jako by byl stále pod vlivem drog.

	Peterson nás pozval do své kanceláře, když mě a Mercera uviděl. Mike už tam byl spolu s dvěma nejlepšími detektivy z Jednotky speciálních obětí, Nedem Tacchim a Alanem Vandomirem, kteří byli přibráni do týmu pro své zkušenosti se sériovými zločinci.

	Pozdravili jsme se navzájem a usedli v těsné místnosti.

	Mercer podal Petersonovi svazek papírů. „Možná by se z toho měly pořídit kopie. Pověřte tím někoho mladšího, ať to projde a zkontroluje jména. Je to seznam lidí, kteří přijeli na ostrov říčními taxíky a loděmi dnes ráno.“

	Peterson položil svazek dokumentů na roh svého stolu a zkontroloval čas na hodinkách. „Můžeš mi říci, jestli federálové věnovali dostatečnou pozornost prohlídce Governors Islandu? Říkali něco?“

	„Měli na to dost času. Museli mít čtyřicet mužů – promiň, Alex, mužů a žen. Začali na nejvyšším bodě ostrova, Fort Jay, za úsvitu. Pak se přesunuli a začali s prohledáváním všech budov. Měli k dispozici veškeré vybavení. Když jsem odjížděl, ještě se jich tam dost pohybovalo,“ řekl Mercer.

	„Jestli federálové něco důležitého našli, budou muset počkat, až se s tím seznámí generální prokurátor, a pak nás teprve mohou informovat. Měli nám povolit zůstat na ostrově,“ řekl Mike. „A, Loo, Dickie Draper by tu měl být každou chvílí.“

	„Odpočinul sis vůbec?“ zeptala jsem se ho.

	„Dopravil jsem Kiernana do centrální registrace a odpoledne jsem šel domů. Stýskalo se ti?“

	„Jen jsem se chtěla ujistit, že jsi ve formě. Je něco nového?“

	„Ne. Pokud nepočítáš telefonní hovory. Lidé sem volají své tipy jako pominutí.“

	„Nic důležitého?“

	Cigareta visela Petersonovi z úst, když se díval do seznamu na svém stole. „Padesát tři oznámení a tři přiznání. Jedno od muže ze San Franciska,’který tvrdí, že cestuje a vraždí ženy. Dosud skutečně nic významného.“

	Každý z těch volajících musel být brán vážně. Bylo sice vzácností, když se ukázalo, že něčí oznámení je skutečně užitečné, ale ignorovat je se nevyplácelo. „Něco pro tebe mám, Loo,“ řekl Mercer.

	„Tak ven s tím.“

	„Zítra ráno pokračuje přelíčení s Floydem Warrenem, které začalo minulý týden.“

	„Ano, viděl jsem to v rozvrhu.“

	„Uvažuji teď nahlas – Alex, nenadávej mi, ano? Možná bychom mohli požádat soudce, aby ho o několik dnů odložil a já bych si mohl promluvit s Warrenem. Možná bychom se dostali o něco dále, kdyby nám pomohl.“

	„Co si myslíš, že dostaneš z Floyda Warrena?“

	„Jen tak mě to napadlo. Nemluvili jsme včera o sériových vrazích? Ve skutečnosti jích není tak mnoho, což by mohl potvrdit Ned i Alan. My tu máme sériového násilníka podezřelého z více než padesáti trestných činů.“

	„Přesně tak. Už nikdy neuvidí denní světlo.“

	„Ale nikdy nespáchal vraždu, je to tak?“ pokračoval Mercer, „A měl k tomu nesčetněkrát příležitost. Bezbranné ženy ve svých bytech nebo automobilech – některé z nich, jako Kerry Hastingsová, s ním dokonce zápasily. A on nezabil ani jednu z nich. Nikdy nebyl nalezen důkaz, který by ho usvědčoval z vraždy.“

	„To je pravda,“ řekl Mike. „Zeptej se ho proč. To není špatný nápad, Alex. Nepotřebujeme znát právě tohle? Proč náš pachatel ženy vraždí, když sexuální násilníci je pouze znásilňují a mučí?“

	„Myslíte si, že jsem se o to nezajímala?“ řekla jsem. „Sami dobře víte, že není možné z něj nic dostat. Je příšerně tvrdohlavý.“

	Mercer se předklonil a položil mi ruku na koleno. „Alex, nemáme co ztratit. Myslíš, že to nevím? Stačilo by nepatrné doznání. Pomohlo by nám to dostat se dál. Nemluvil jsem o tom, že bychom ho dostali z vězení. Skutečností je, že ten muž stráví v cele zbytek života. Ale proč mu nedopřát iluzi, že to tak nemusí být, oplátkou za jeho spolupráci?“

	Zavrtěla jsem odmítavě hlavou. „Myslíš, že to navrhnu Kerry po všem, co si prožila v uplynulých třicet pěti letech,“

	„Já to s Kerry projednám. Vsadím se, že to pochopí spíše než ty.“

	Pohlédla jsem z Neda na Alana, který promluvil za oba. „Dejte mu šanci. Ten muž je profík. Mercer má pravdu.“

	„Jestli si všichni myslíte, že bychom to měli zkusit, nebudu trvat na svém.“

	„To bychom měli zapít, pánové,“ řekl Mike. „Cooperová je umíněná jako mezek.“

	„Vyzvednu Kerry ráno v hotelu a odvezu ji do města taxíkem,“ řekla jsem Mercerovi. „Přijdeš za námi do mé kanceláře? Promluvit si s ní?“

	Dveře se otevřely ve chvíli, kdy Mercer kývl na souhlas. Dickie Draper vstoupil do místnosti a snažil se vecpat za Mercerovu židli.

	„Promiň, že jdu pozdě, Loo. Dostal jsem zprávu, když jsem byl zrovna v kině. V našem domě nebylo k vydržení, tak jsme si s manželkou vyrazili. Užili jsme si klimatizace a Sharon Stoneové.“

	„Doufám, že jsi nevynechal svůj oblíbený popcorn,“ řekl Mike. Draper si utřel pot na podbradku kapesníkem.

	„O kousek jsme pokročili, Dickie,“ řekl Peterson. „Řekněte mu o včerejší noci, kterou jste strávili v Ruffle Baru.“

	„Ruffle Bar? Měli jste mi zavolat. Ten je v našem rajónu.“

	Mike se podrbal na hlavě. „Ty ho znáš?“

	„Jasně.“

	„Proč jsi nic neřekl? Ty jsi nevěděl o tom spojení?“

	„Jakém spojení?“

	„Kiernan Dylan. Jimmy Dylan. Ruffle Bar. To je tvůj případ, Dickie,“ řekl Mike a šťouchl prsty do tučné detektivovy tváře. „Elise Huffová.“

	„Jimmy Dylan? Ten majitel baru? Brazen Head?“ řekl Dickie a zopakoval informace, které dostal během včerejší schůzky na One Police Plaza. „Prošvihl jsem něco?“

	V místnosti se vznášely ve vzduchu hádanky.

	„Řekni mu, co se stalo, Miku,“ požádal Peterson.

	„Dobrá. Takže včera v noci nám telefonovali kolegové. Mercer, Cooperová a já jsme vyrazili do baru kolem půlnoci.“

	Draper se rozesmál a přerušil Mikovo vyprávění. „Utahuješ si ze mě? Ruffle bar je opuštěný už několik let.“

	„Ve skutečnosti existuje už pár měsíců,“ řekl Mike rozmrzele. Prohrábl si vlasy a upřel na Dickieho mrazivý pohled. „Mluvíme o jednom a tomtéž?“

	Dickie zvedl obě ruce dlaněmi vzhůru a pomalu opakoval slova s přehnanou výslovností. „Slyšel jsi mě dobře, Chapmane? Řekl jsi Ruffle Bar, mám pravdu?“

	„Jasně.“

	„Ty se mě ptáš, proč jsem ti neřekl všechno, co vím a já jsem stejně tak vyjevený z toho, proč jsi mi nezavolal. Ty si myslíš, že se někdo pokoušel dostat tělo Huffové do Ruffle Baru?“ Dickie se znovu zasmál.

	„Nikdy tam nebyla.“

	„Samozřejmě tam nikdy nebyla. Promiň, Loo, ale možná jsem měl v tom kině zůstat. Ty jsi mi volal kvůli čemu?“

	Seržant se znovu ujal slova. „Podnik Jimmy Dylana je v horní části města. Teď otevřel další pro svého syna dole ve městě. A navíc vlastní dům v Breezy Pointu, to je tvůj rajón. Dylanův syn Kiernan se přiznal, že Elise Huffovou znal.“

	„Pokoušela se s ním spojit tu noc, co zmizela,“ řekl Mike.

	Draper se na chvíli odmlčel. „Znám Breezy Point opravdu dobře. Myslím, že –“

	„Vezměte vzorek písku z pobřeží Breezy Pointu,“ řekl Peterson. „Porovnejte ho s pískem z přikrývky, do které byla zabalena Huffová. Existují přece odborníci, geologové v Muzeu přírodní historie, kteří to umí.“

	„Znám chlápky z Quantica, kteří to dokáží analyzovat – všechny minerály v podloží a tak. Jsou opravdu dobří, Loo.“

	„Zapomeň na to, Dickie. Musíme to udělat v New Yorku.“

	„Přemýšlím, s jakým druhem šílence máme co do činění,“ řekl Draper. „Pokud by použil loď, aby se dostal na Bannermanův ostrov s tělem té kadetky – mám na mysli, možná, že není vyloučeno, že se opravdu pokusil dostat Elise Huffovou do Ruffle Baru. Je to na půl cesty mezi Breezy Pointem a místem, kde bylo její tělo nalezeno.“

	„Co je na půl cesty?“

	„Nedělej ze sebe hlupáka, Chapmane,“ řekl Draper a šermoval ukazováčkem ve vzduchu. „Přemýšlím snad na tebe příliš rychle? Mluvím o Ruffle Baru.“

	„Dickie, ten je na Manhattanu. Byli jsme tam včera v noci.“

	„Pak musíte jet se mnou do Jamaica Bay.“

	„Co nám chceš ukázat?“

	„Ruffle Bar, Chapmane. Můžeš ho vidět z mostu, který spojuje Belt Parkway a Breezy Point. Je to opuštěný ostrov nedaleko místa, kde byla Huffová nalezena.“

	
32

	„Takže ty myslíš, že se Ruffles Kiernana Dylana jmenuje po tom kousku země v zátoce?“ zeptal se Peterson. „To utahuje tomu mladíkovi smyčku těsněji kolem krku.“

	„Musel bys mít kořeny v Rockaways – jako mají Dylanovi – abys měl vůbec ponětí o existenci ostrova,“ řekl Draper. „Nikdo z vás ani nevěděl, o čem mluvím, mám pravdu?“

	„Promiňte,“ řekla jsem. „Včerejší noc jsme skutečně strávili v hospodě, nikoli venku na písečném ostrůvku. Co je to za místo?“

	„V osmdesátých letech 19. století byl Ruffle Bar územím, malou komunitou s asi padesáti domy, s loďařským klubem a legračním hotelem Skidmore House. Děti, které tam žily, navštěvovaly každý den školu v Rockaways a místní obyvatelé se docela dobře živili lovem ústřic.“

	„Co se stalo pak?“

	„Vysoký příliv, Alex. Vysoký příliv a pár ničivých hurikánů. V zátoce byla spousta malých ostrůvků – Ruffle Bar, Hog Island, možná deset dalších. Ale docházelo k erozi a ostrovy prohrály souboj s přírodou. Kolem roku 1940 tam zbylo jen několik rybářských chatrčí. Loo, máš mapu města?“

	Peterson odkráčel a vrátil se s mapou, kterou Draper rozložil na stole. Přímo na jih od Manhattanu, naproti Brooklynu, byl Governors Island. Červená linka vyznačující Belt Parkway obtáčela území – dálnice a most vedoucí do Rockaways, poloostrova, na jehož konci byla osada Breezy Point.

	Za mostem, obklopeno vodou ohraničenou na východě Kennedyho letištěm a na západě Floyd Bennet Field, bylo více než deset ostrovů.

	Přejížděla jsem prstem po bezejmenných ostrovech, které vypadaly jako části skládačky plující po modrém pozadí zátoky.

	„Písečné ostrovy stejně jako Ruffle. Ty největší jsou zarostlé a opuštěné. Tenhle tady,“ řekl Dickie, ukazuje na ostrov blízko Breezy Pointu, „to je Ruffle Bar.“

	„Dovolte mi hypotézu,“ řekl Peterson a dohořívající cigaretou si zapálil další. „Řekněme, že se Kiernan Dylan setkal s Huffovou.“

	„Kde?“ zeptal se Mercer. „Napadá tě kde?“

	„Záleží na tom, kde? Ve svém podniku nebo v jiném. Jeli spolu jeho dodávkou. On se o něco pokusil a ona řekla ne.“

	„Nerad to říkám, Loo,“ přerušil ho Mike, „ale Elise byla ta, kdo ho uháněl.“

	„To neznamená, že se nebránila,“ řekla jsem. „Možná, že ji nezajímal sex na zadním sedadle auta. Možná to chtěla jinak nebo chtěla něco jiného. Možná její představa schůzky byla jiná než jeho.“

	„A byli spolu na pobřeží,“ pokračoval Peterson. „Něco se tam stalo. Byla zraněná a on zpanikařil.“

	Peterson přesunul prst z Breezy Pointu zpátky na dálnici a kolem zátoky na zarostlé místo, kde bylo nalezeno tělo Huffové.

	„Nic z toho nevysvětluje smrt Amber Bristolové,“ řekl Mercer. „Nebo Connie Wadeové. Musíme vyřešit všechny tři případy nejen tenhle.“

	„Nikdy jsem si nemyslel, že se budu muset omlouvat Dickie Draperovi,“ řekl Mike. „Kdybych věděl, že existuje skutečně nějaký Ruffle Bar, když jsem mluvil s Kiernanem, zmáčkl bych ho mnohem víc.“

	Mike zvedl telefonní sluchátko na Petersonově stole.

	„Co máš v plánu?“ zeptal se seržant.

	„Centrální registr. Pokud nebyl dosud obviněn, možná bych ho ještě mohl zmáčknout až bude venku.“

	Spráskla jsem ruce za Mikovými zády a vyjádřila tak své zoufalství.

	„Má už svého právníka, Miku.“ Vrhla jsem prosebný pohled na seržanta. Věděla jsem, že jeho Mike poslechne.

	„Jasně, ale Shea se mnou bude hrát nejspíš nějakou hru. Jen se snažím nechat si všechny možnosti otevřené.“

	Mike hovořil do telefonu. „Tady Chapman. Severní manhattanské oddělení vražd. Chci si prověřit delikventa jménem Kiernan Dylan.“

	Vyslechl odpověď, poděkoval úředníkovi a zavěsil sluchátko. „Byl zaregistrován, ale rána na jeho hlavě se znovu otevřela, takže ho odvezli do Bellevue na ošetření.“

	„Pořád děláš pitomosti, Chapmane,“ řekl Draper. „Zmáčkl jsi toho chlápka tak, že jsi mu způsobil zranění?“

	„Jeho otec to udělal za mě.“

	„Podívej,“ řekl Peterson. „Shea tě požádal, abys mu zavolal, Miku. Musíme postup dodržet. Půjdeme krok za krokem. Vedlejší místnost je teď volná. Proč si tam nepozveš celý tým a neurčíte si úkoly na příští týden?“

	Strávili jsme další dvě hodiny v malé místnosti bez oken, snažili se nějak utřídit dosavadní poznatky a rozdělili si úkoly. Já si připravím seznam bodů, dokumentů, které jsem potřebovala vypracovat – písemnosti týkající se Kiernana Dylana, které bylo nutné vyhotovit a dát k podpisu předsedovi velké poroty. Akceptovala jsem všechny návrhy přítomných detektivů.

	„Už jsi někdy dělal analýzu písku?“ zeptal se Mercer. Dostal za úkol kontaktovat někoho z pracovníků muzea.

	„Jasně,“ řekl Draper. „Máme několik mil dlouhé písečné pobřeží.“

	„Trvá to dlouho? Je to spolehlivé?“

	„Poměrně ano. Zkoumá se barva, složení může být jemné nebo hrubější, někdy písek obsahuje kameny nebo části korálů a zejména škeblí. Sám víš, že některý se ti přilepí na tělo, zatímco jindy písek odstraníš poměrně snadno.“ Draper uváděl detaily, odlišné vlastnosti, které umožňují odborníkům porovnat vzorky.

	„Představuji si Dickieho, jak sedí na pláži a písek se mu lepí na zadek,“ pošeptal mi Mike do ucha.

	Krátce před devátou hodinou, kdy jsme naši poradu končili, přišel za námi Peterson a opřel se zády o dveře.

	„Pochvala pro dopravní policii,“ řekl a vtáhl cigaretový kouř. „Právě našli Dylanovu bílou dodávku.“

	„Kde?“ zeptal se Draper.

	„Hudson Highlands State Park, nedaleko Bannermanova ostrova. V příkopu v lese. Poznávací značka chyběla, ale všechno ostatní souhlasí.“

	„Sakra,“ řekl Mike a přelomil svou tužku v půli. „Omlouvám se Draperovi a asi bych se měl omluvit i tobě, Cooperová. Neměl jsem toho chlapce tak podezřívat.“

	„Omluva se přijímá,“ řekla jsem. „Jakmile budeme mít zpracované výsledky z laboratoře, zavoláme Frankie Sheaovi.“

	„Bude to státní laboratoř v Albany, Alex,“ řekl seržant. „Udělají podrobnou prohlídku vozu. Také olivově zelené deky, která se povalovala na podlaze za zadním sedadlem.“

	Zpráva, že se našla další přikrývka v Dylanově autě, nás všechny upoutala.

	„Věnujte se svým úkolům,“ nabádal Peterson. „Pokračujme v práci, dokud nebudeme mít nějaké důkazy, vlasy, otisky nebo cokoli jiného z Dylanovy dodávky.“

	Mike vytáhl svůj mobilní telefon a zavolal úředníkovi do centrálního registru. „Tady opět Chapman. Ten mladý Dylan je ještě u vás?“

	Odpověď, kterou dostal, se mu zjevně nelíbila. Zastrčil mobilní telefon do kapsy a zopakoval nám ji.

	„Před pěti minutami budovu opustil. Byl propuštěn. Dámy a pánové, pan Dylan je na svobodě.“
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	Mike mě zavezl domů cestou do svého malého bytu, kterému přezdíval „rakev“.

	Vyšla jsem po schodech nahoru, přestože v domě byl pohodlný výtah. Případ byl stále zamotanější a domněnka, že se jedná o sériového vraha – který rozsévá své oběti po městě jako rakovinu – byla děsivá.

	Spala jsem však dobře a odešla ráno z bytu o něco později než obvykle, protože nebylo nutné, aby se Kerry Hastingsová dostavila k soudu před desátou hodinou, kdy přicházel soudce Lamont. Před tím, než jsem opustila byt a nasedla do taxíku, jsem jí zavolala, že jsem na cestě a počkám na ni před hotelem.

	Mercer měl za námi přijít do mé kanceláře. Věnoval se případu dlouho a důkladně a znal Floyda Warrena skrz naskrz. A teď měl seznámit Kerry s nápadem využít násilníka k tomu, aby nám pomohl porozumět motivu našeho vraha. Připadalo mi to nesmyslné, zvláště proto, že se důkazy proti Dylanovi začaly hromadit.

	Našla jsem Kerry pod plátěnou stříškou hotelu ve čtvrt na deset a ona pak nasedla do taxíku na zadní sedadlo vedle mě.

	„Dobré ráno. Raději se vás nebudu ptát, jak jste strávila víkend. Noviny a televize toho byly plné. Nevím, jak to děláte, Alex. Jak vydržíte tolik násilí a bolesti.“

	„Prostě tak. Ale je to vážně strašně dobrý pocit, že s tím můžete něco udělat. Snažit se vrátit lidi do života. Odpočinula jste si trochu?“

	„Teď se necítím zrovna nejlépe. Tuším, že začíná nový život. Život po Floyd Warrenovi a že se karty obrátily.“

	Pohnula jsem se na sedadle a podívala z okna, když řidič zabočil na cestu vedoucí dolů do města. Kerry Hastingsová byla inteligentní žena, ale nedalo se předpokládat, že bude nadšena Mercerovým návrhem.

	„Mám vám říci, co jsem připravena sdělit soudci Lamontovi?“

	„Jenom když chcete,“ řekla jsem. Závěrečné prohlášení byl poměrně nedávný jev, výsledek tlaku právníků v osmdesátých letech, který rozšířil práva obětí zločinů. Nemusela jsem se snažit vysvětlovat, jaký ničivý vliv měla na Kerry noc, kdy ke znásilnění došlo – mohla se na soudce obrátit přímo a vyjádřit své vlastní pocity a myšlenky.

	„Napsala jsem si to. Jsem trochu trémistka.“

	Usmála jsem se na ni. „Tohle už pro vás bude mnohem jednodušší. Dopadne to dobře.“

	Podala mi kopii prohlášení, které zamýšlela říci a já je přelétla očima, když jsme přejížděli dálnici. „Snažila jsem se zůstat lidskou bytostí během znásilnění,“ napsala poté, co uvedla všechny podrobnosti. Poprvé popsala své myšlenky, které ji napadaly během násilného činu a které se nikdy předtím neodvážila vyslovit. „Stala jsem se kořistí Floyda Warrena, jenž mě napadl jako zdivočelé zvíře.“

	„Je to příliš silné?“

	Kabina se zhoupla, když řidič projížděl zatáčku. „Nespěchejte, máme dost času,“ řekla jsem řidiči.

	„Je to přehnané?“

	„Je to skvělé. Já bych to tak nesvedla. Je třeba, aby porota znala vaše pocity. Lidi, kteří se s takovými zločiny nesetkali, právě tohle potřebují slyšet.“

	Řidič sjel z dálnice pod Brooklynský most a projížděl ulicemi Čínské čtvrti, které vedly k budově soudu kolem okresní prokuratury na One Hogan Place.

	Zastavili jsme na křižovatce Baxter Street a Hogan. Zamávala jsem na pár kolegů přecházejících na zelenou. Jeden z nich mě zahlédl přes otevřené okno a zahlaholil. „Skvělé vítězství ve Warenově případu.“

	Do budovy, kde se nacházela moje kancelář, vedly dva vchody z Hogan Place.

	Řidič zastavil vůz na místě, které jsem mu ukázala a já se naklonila dopředu, abych mu zaplatila. Kerry si rozepnula bezpečnostní pás a chystala se vystoupit.

	Jednou nohou už byla na chodníku a druhou stále v kabině vozu, když do nás zezadu kdosi vrazil s obrovskou silou. Taxík poskočil dopředu a já se hlavou uhodila o přepážku. Kerry vykřikla a spadla ven na chodník. Taxík ji vláčel téměř patnáct stop, visela mezi dveřmi a řidič sešlápl plyn, místo aby zabrzdil.
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	Policisté se sbíhali ze všech stran, v uniformách i v civilu, odhazovali kelímky s kávou a papírové tašky s párky a bagetami na chodník, když se snažili pomoci Kerry. Každý den se stovky policistů dostavovaly do kanceláří okresní prokuratury – aby svědčili v případech, účastnili se přelíčení, přiváželi vězně a přitom klábosili se svými přáteli.

	Řidič taxíku vystoupil z vozu a zvedl ruce nad hlavu. Mumlal cosi jako modlitbu v nějakém neznámém nářečí.

	„To je v pořádku,“ chlácholila jsem ho. „Je to jen nehoda.“ Odepla jsem si bezpečností pás a vystoupila, abych zkontrolovala Kerry, která byla obklopena detektivy. Dva z nich se nad ní skláněli, uklidňovali ji a kontrolovali její životní funkce. Vzápětí jsem si uvědomila, že několik policistů pronásleduje posádku vozu, který do nás narazil.

	Pistolemi mířili na dva mladíky a ženu a křičeli, aby zůstali stát. Jedno z asfaltových prostranství před budovou plné asijských dětí z letní sportovní školy se rychle vyprázdnilo.

	Poklekla jsem na kolena vedle Kerry. Okolostojící mě poznali a ustoupili zpátky.

	„Budu v pořádku,“ řekla a zavřela oči bolestí. „Zažila jsem už horší věci.“

	„Sanitka je na cestě, paní Cooperová,“ řekl jeden z mužů. „Zavolal jsem ambulanci.“

	V okolí paže Kerry byla spousta krve a na kalhotách, které byly roztržené odshora dolů, měla velkou krvavou skvrnu. Snažila se poškrábanýma rukama opřít o zem a postavit se na nohy.

	„Nehýbejte se, paní. Můžete mít něco zlomeného.“

	Podívala se na policistu. „Myslím, že se jedná jen o odřeniny.“

	„Počkám tu s vámi,“ řekla jsem. „Může někdo z vás zajít do haly a říci ochrance, aby zavolala mé sekretářce? Požádejte ji, aby poslala Mercera dolů, prosím.“

	Kolem celého bloku se vytvořila fronta lidí – žalobci, obhájci, svědci z řad civilistů, pomocný personál. Viděla jsem, že přední kapota starého zeleného plymouthu, který do nás vrazil, je hodně pomačkaná. Všude kolem bylo slyšet chaotický hovor kolemjdoucích, kteří byli svědky nehody.

	Ucítila jsem pevný stisk na rameni a pak uslyšela známý hlas. „Nikdy jsem si nepomyslel, že vám budu moci nabídnout své svědectví, Alex. Ten mladík, který do vás narazil, musel jet rychlostí čtyřicet mil za hodinu. Vaše hlava je v pořádku?“

	Justin Feldman byl jedním z nejlepších právníků v New Yorku. Příležitostně jsme se střetli, ale většinou pracoval pro federální soud o blok dále a měl vybranou klientelu, která spoléhala na jeho velké profesionální zkušenosti.

	„Jsem v pořádku, Justine, štěstí, že jsem byla připoutaná. To auto se vynořilo neznámo odkud.“

	„Ve skutečnosti to bylo jinak,“ řekl a ukázal na prázdné parkoviště na rohu ulice, kde náš taxík chtěl před chvílí zabočit. „Byl jsem na cestě dolů po Baxter Street od federálního soudu. Ti mladíci si vybrali pořádně hloupé místo pro srážku.“

	Slyšela jsem přibližující se sirény. V několika vteřinách dorazila ambulance a zastavila vedle taxíku.

	Záchranář přiběhl ke Kerry a já vstala a ustoupila, aby ji mohl prohlédnout.

	Mercer prošel otáčivými dveřmi budovy a pozdravil mě i Justina. „Co se děje?“

	„Nehoda. Právě Kerry ošetřují.“

	„Je velmi trpělivá,“ řekl Justin. Mercer přistoupil blíž a Kerry ho spatřila. Usmála se na něho a on jí úsměv oplatil.

	Pět nebo šest policistů, kteří pronásledovali posádku vozu, se vracelo zpátky. Vlekli někoho za vlasy – viděla jsem jen skloněnou hlavu – muže nebo ženu, zřejmě jednoho z viníků nehody.

	Zástup lidí, včetně obviněných, kteří mířili k soudu, se rozestoupil a uniformovaní policisté se snažili zajistit průchod celé skupince.

	Obrátila jsem se na Kerry. Lékař jí pomohl na nohy a řekl Mercerovi, že se nejedná o žádnou zlomeninu.

	„Vezmeme vás do nemocnice, ano?“ řekl jí jeden z lékařů. „Ať se na to doktoři pořádně podívají, možná vám dají protitetanovou injekci pro případ, že by vaše zranění byla způsobena kovem na kapotě taxíku.“

	„Pojedu s vámi,“ řekla jsem. „Ráda bych ji doprovázela.“

	Mercer uchopil Kerry za ruku. „Pojedu s ní. Ty se vrať do práce.“

	„Proč všichni tolik křičí?“ zeptala se Kerry. „Copak nikdy neviděli dopravní nehodu?“

	„Řidič utekl,“ oznámil Mercer. „Je to nejen hloupost, ale je to proti zákonům.“

	„Prosím, nechtějte, abych svědčila u dalšího případu,“ žadonila Kerry, podívala se na mě a odkulhala k ambulanci. „A nezačínejte s jednáním, dokud se nevrátím. Chci, aby mě soudce vyslechl.“

	Justin Feldman mě chytil za loket. „Proč se nevrátíte zpátky do své kanceláře? Seberte se a jděte odtud,“ řekl. Jeho vybraná elegance ostře kontrastovala s vzezřením diváků lemujících Hogan Place.

	Udělala jsem tři kroky a otočila se.

	Výhružně vypadající teenager v černém, ověšený řetězy, zavolal na dívku, kterou odváděli policisté k jedné z budov. „Hej, krásko! Uvidíme se po soudu. Naučím tě, jak utéci poldům. V tom se vyznám.“

	Diváci se zájmem sledovali celý výjev. Dívka vychrlila na mladíka příval nadávek ve španělštině.

	Kráčela v doprovodu policistů směrem k budově a ke skupince se připojili dva další úředníci. Už jsem vstupovala do otáčivých dveří, když mladík zvedl hlavu. Byl zjevně rozzlobený a křičel na dívku, aby držela jazyk za zuby. „Callate la boca, puta!“

	Zavřela jsem oči a zvedl se mi žaludek. Mladík pohodil hlavou a zasmál se. Na jeho krku se objevilo výrazné tetování.

	Byl to jeden z Latinských princů, kteří rušili přelíčení s Kerry Hastingsovou minulý týden.
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	Seděla jsem ve své kanceláři v jednu hodinu odpoledne, když se Mercer vrátil z nemocnice. Laura měla instrukce nepouštět nikoho dovnitř poté, co jsem se vrátila od soudce Lamonta, s nímž jsme po vzájemné dohodě odročili slyšení Floyda Warrena na příští den.

	„Jak se vede, Alex? Nemáš poraněnou hlavu?“ Mercer za sebou zavřel dveře, přešel k mému stolu a otevřel tašku se sendviči a kávou pro nás oba.

	Nebyla jsem si vědoma toho, že bych byla zraněna, ale pak jsem nahmatala malou bulku na spánku, do něhož jsem se uhodila při srážce. „Nevzpomínám si už na chvíle, kdy by mě nebolela hlava. Jak je na tom Kerry?“

	„Všechna vyšetření dopadla dobře, ale drobná zranění má. Odvezl jsem ji zpátky do hotelu. Předpokládám, že jsi případ odložila?“

	„Ano, nebyl to žádný problém.“

	„Dobře. Kerry už se těší, až nasedne do letadla a vrátí se domů.“

	„Nedivím se jí. Seznámil jsi jí s nápadem spolupracovat s Warrenem?“

	„Ano. Souhlasí s tím, Alex. Se vším, co může zabránit tomu, aby se to opakovalo. Warrenovi je šedesát jeden rok a Lamont mu hrozil vysokým trestem. Mohl by jej zmírnit, kdyby nám Warren pomohl.“

	„Je to symbolické. Je to zasloužený trest za to, jak zničil život Kerry a všem dalším ženám, které napadl.“

	„Zavolej Gene Grrasleymu,“ řekl Mercer. „Už se o tom nebudeme bavit.“

	Rozbaloval sendviče, když mi Laura zavolala domácím telefonem. „Je tu Ryan Blackmare, Alex. Jedná se o tu nehodu dnes ráno. Ty Latinské prince, kteří nabourali do vašeho taxíku.“

	„Pusťte ho dovnitř.“

	Ryan byl jedním z mých oblíbených kolegů, bystrý a vynalézavý, a pokaždé pracoval s plným nasazením, když ho případ zaujal.

	„Hej, Mercere. Alex. Nevěděl jsem, že jste ve válce s Dominikánci.“

	„Co máš na mysli?“

	„Tu amigo Antonio Lucido, carida. Byl jsem dnes přítomen na příjmu,“ řekl Ryan. Myslel tím přijímací oddělení, kterým prochází každý zatčený a které vyhodnotí případ v samém začátku. „Laura mi říkala, že ten mladík a jeho kamarádi vás pronásledovali u soudu minulý týden. Byl jsem za Lamontem, abych z něj vymohl příkaz a pak jsem šel za vámi.“

	„Ten mladý Lucido byl v autě?“ zeptal se Mercer. Jakmile jsem přišla do své kanceláře, nechala jsem mu vzkaz na mobilu a informovala ho o účasti Latinských princů při srážce.

	„Jasně. Seděl na sedadle pro cestující podle jednoho z policistů, kteří ho zatýkali.“

	„Mluví?“

	„Víš, že Alex má ráda silné, mlčenlivé typy. Ani slovo. A ukázalo se, že to auto je kradené. Odcizeno z parkoviště na letišti v Newarku krátce po půlnoci.“

	„Budeš se tím případem zabývat osobně?“

	„Nepochybně. A pak je tu ještě zbraň, která byla nalezena pod zadním sedadlem. Plně nabitá poloautomatická pistole.“

	„Sakra,“ řekl Mercer.

	„Chcete mi říci, co se stalo?“

	„Nic jsem neviděla. Opravdu nic,“ řekla jsem. „Kdyby byla ulice širší a ten plymouth nás předjížděl, myslela bych si, že do nás narazil nešťastnou náhodou.“

	Ale věděla jsem, že to tehdy nebyla nešťastná náhoda, když na mě Posanovo komando čekalo před mou kanceláří s nabitou zbraní.

	„Máme spoustu svědků, Alex.“

	„Přidej do seznamu Justina Feldmana. Myslí, že mě mohli vidět v taxíku přes otevřené okno.“

	Ozvalo se ostré zaklepání na dveře a než jsem se stačila zeptat, kdo je tam, vstoupil Mike. „Jsi jako neřízená střela, blondýnko. Co se děje?“

	Zarazila jsem se a pohlédla na Mercera.

	„Měl jsem mu zavolat, Alex.“

	„Příště mi laskavě dejte vědět, pokud se stane něco tak důležitého. Ano, policisté našli lidské vlasy v zadní části Dylanova auta. Ano, našli jeho otisky prstů – stejně jako otisky, které mu nepatří. Ano, vzali je na analýzu DNA. Buďme trpěliví a budeme mít výsledky srovnání v příštích čtyřiceti osmi hodinách. A – ano, tohle se vám bude líbit, protože to byl váš nápad. Mají výsledky ze vzorku, který vzali z nalezených pout v sobotu. Ukazuje se, že jsou shodné v obou případech, Amber Bristolové i Elise Huffové. Jak jste říkali, hledejme souvislosti u obětí, když zatím nemáme pachatele. Nicméně dnes jsem neměl na práci nic jiného, než se o vás strachovat.“

	„Myslela jsem, že jsi šel s Dickie Draperem obhlédnout Ruffle Bar. Ten skutečný.“

	„Zjistilo se, že speciální jednotka používá to místo jednou měsíčně k výcviku. Peterson požádal jejich šéfa, aby tam poslal muže na průzkum. Disponují také vrtulníkem.“

	„K čemu ostrov používají?“ zeptala jsem se. Věděla jsem, že speciální jednotka je nejvycvičenější divizí Newyorského policejního oddělení a skládá se z říční, letecké a pohotovostní služby.

	„Simulují neštěstí, Cooperová, a připravují se na zákrok. Teroristické útoky, ztroskotání letadla, lodní neštěstí. Těla – vlastně figuríny – jsou dopravena na Ruffle Bar a speciální jednotka je jako zachraňuje. Pokud je na ostrově něco skutečně zajímavého – včetně vzorku písku – zajistí to pro nás. Co je nového, Ryane?“

	Ryan s Mikem si potřásli rukou a Mike vyslechl podrobnosti o ranním zatčení.

	„Opravdu tě tady nepotřebujeme,“ řekla jsem. „Kdo sleduje Dylana?“

	„Je těžké někoho sledovat, když nevíš, kde je.“

	„Nevrátil se domů, když včera večer odešel od soudu?“

	Mike se rukama plácl do stehen a podíval se na podlahu. „Peterson má své lidi u jeho bytu, bytu jeho otce, domu v Breezy Pointu. Ale na žádném z těch míst se neobjevil.“

	„A co v baru?“

	„Někdo byl tak hloupý,“ řekl Mike a pokřižoval se, „že ten podnik nechal zavřít. Nikdo tam není.“

	„Nechte mě se vrátit k dnešnímu ránu,“ řekl Ryan. „Rád bych věděl, jestli jste něco viděla nebo slyšela. Vypadá to, že ne. Promluvím ještě s policisty, kteří to všechno viděli. Opravdu nejste zraněná? Jenom vaše klientka?“

	„Přesně tak. Myslíš, že můžeš viníka na nějakou dobu zadržet?“

	„Může to být problém. Mohlo by jít také o nepozornost. Alespoň mám v půli sezóny zajímavý případ. Dám vám vědět, jakmile se něco dozvím.“

	„Ví se už, kdo řídil?“ zeptal se Mercer.

	„Ještě ne. A pan Lucido neříká nada. Auto bylo odtaženo. Budou hledat otisky. To by nám mohlo pomoci, paní Cooperová.“

	„Kdo je ta dívka?“

	Ryan se podíval do svých papírů, které vytáhl ze zadní kapsy kalhot. „Hraje si s námi na schovávanou. Nemá žádný doklad totožnosti, takže také čekáme na výsledky otisků prstů. První věc, kterou řekla policistům, byla, že se jmenuje Clarita Munozová. Po pěti minutách to změnila Clarita Cruzová. Měla v kapse pepřový sprej. Pak už neřekla nic.“

	„Díky, Ryane. Když na něco narazíš, dej mi vědět,“ řekla jsem, když odcházel z místnosti. „Uvidíme se později.“

	„Proč je mi to jméno povědomé?“ zeptal se Mercer.

	Mike stál u mého stolu a pomáhal mi s konzumací krůtího sendviče. „Protože se díváš na příliš mnoho telenovel, kamaráde.“

	Mercer zavolal Lauru, která vzápětí vešla. „Pomoz mi. Máš tu někde diář, Alex?“

	Laura se otočila ke svému stolu a ukázala na můj diář, v němž byly poznamenány všechny mé schůzky. „Jistě.“

	„Jak se jmenuje ta dívka, která měla přijít dnes v jedenáct hodin? Vzpomínám si, že jsme s Alex byli u toho, když jsi telefonovala s Edem a domlouvala schůzku minulý čtvrtek.“

	Laura se podívala do diáře. „Clarita Munozová.“

	Ťukla jsem se do čela, ale nic se mi nevybavilo.

	Mike žvýkal sendvič a pomalu mu všechno docházelo. „Ty ses s tou dívkou měla dnes sejít? A ona zatím seděla v autě a čekala, až se objevíš, s nabitou zbraní a dvěma Latinskými princi? Que pasa, Cooperová?“

	„Nemohla vědět, že přijedu do práce taxíkem. A nemohla vědět, že pojedu právě tudy,“ řekla jsem. „Není to má obvyklá cesta.“

	Mercer přecházel po místnosti. „Jak už někdo řekl, je to opravdu hloupé místo na nehodu. Takže předpokládejme, že ta srážka byl jen nějaký momentální nápad. Ti mladíci doprovázeli Claritu, která tu měla regulérní schůzku. Objevil se taxík a oni uviděli tvoji platinovou hlavu v okně a řidič se rozhodl, že do vás narazí. Jen tak, aby tě vyplašili, jak to udělali minulý týden.“

	„Dobrá, určitě se nesnažili mě zabít,“ řekla jsem přesvědčujíc sama sebe. „Ne na One Hogan Place.“

	„Ale jestli je Clarita Posanova holka, jistě se mu snaží pomoci. Představuji si, že by přišla k tobě nahoru a postříkala tě pepřovým sprejem,“ řekl Mercer. „Zatím ti nezpůsobila žádné vážné zranění. Stěží ji mohou z něčeho obvinit.“

	„Líbí se mi tvůj způsob uvažování, detektive,“ řekl Mike.

	„A ty bys měl zavolat na Rodman’s Neck,“ pokračoval Mercer a ukázal na Mika prstem. „Co se stalo s náboji, které šly na analýzu v pátek ráno.“

	„Na střelnici?“ Mike odložil sendvič a utřel si ústa. „Co s tím má ta holka společného?“

	„Ty i Alex jste si nemysleli, že by někdo mohl vědět o vaší páteční návštěvě střelnice. Nemysleli jste, že ta střelba s Alex nějak souvisí, je to tak?“ řekl Mercer. „Ale když Laura telefonovala s Edem, probírala s ním časový harmonogram Alex.“

	Laura vypískla a zakryla si rukama ústa.

	„Slyšel jsem, jak říkala Edovi, že pokud všechno půjde podle plánu, bude Alex na policejní střelnici příští ráno.“

	Laura provinile přikývla. „Možná mě slyšela. Nebo jí to Ed zopakoval. Já jsem slyšela v telefonu všechno, co ta dívka říkala včetně jejího jména. Ed jí nemusel opakovat mé otázky. Odpověděla, že se jmenuje Clarisa Munozová. Myslím, že mě slyšela stejně dobře, jako já slyšela ji.“
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	„Na telefonu je právník jménem Frankie Shea,“ řekla Laura asi o hodinu později. Já jsem mezitím hovořila s Gene Grassleyem a získala povolení pro Mercera promluvit si s Floydem Warrenem a také informovala soudce Lamonta o Antonio Lucidovi a Claritě Munozové.

	Uchopila jsem sluchátko, v němž se ozývalo překotné brebtání. „Zpomalte, pane Shea. Nevím, o čem mluvíte.“

	„Vy jste řekla novinářům, že půjdete tu noc do Ruffles? Já jsem vás upozorňoval, že chci být o všem informován.“

	„Cože? S novináři zatím nikdo nemluvil. Ani Chapman ani já jsme se nikomu o ničem nezmínili.“

	„Jste naprosto nedůvěryhodná, paní Cooperová. Porušila jste práva mého klienta, jeho fotografie se objevila v novinách v souvislosti s článkem o sériovém vrahovi.“

	„Poslouchejte mě, Shea. Nikdo novinářům nevolal. Nikdo Dylana nefotografoval.“

	„Víte, jaké potíže jste způsobila klientově rodině? Nemohou otevřít dveře bytu, jeho otec nemůže jít do práce, jeho bratři –“

	„Proč? Co to má co dělat s námi?“

	„Noviny. Je to ve všech novinách.“

	Zakryla jsem rukou sluchátko a požádala Mercera, aby mi podal noviny z Lauřina stolu. „Ještě jsem je neviděla. Ale přísahám vám, že jsem dosud neměla příležitost mluvit s PR oddělením o tom, co se stalo. Battaglia je mimo území státu a bez jeho souhlasu nic nepodnikám. Máte mé ujištění, že informace neunikly od nás.“

	„Vyvedli jste obviněného před Ruffles. Připouštíte to, ano? Kiernanova fotografie, jeho tvář – je pořízená právě tam.“

	Mercer otevřel dva bulvární deníky na stránkách, kde byla černobílá fotografie Kiernana Dylana v doprovodu Mercera a Mika pod neónovým nápisem Ruffles Bar.

	„Nemám nic kromě svého ujištění, čím bych vás přesvědčila, pane Shea,“ řekla jsem. „Právě se dívám na tu fotografii. Ve skutečnosti byla pořízená známým vašeho klienta pomocí mobilního telefonu.“

	„Dobrá. A jak se dostala do novin?“

	„Je politováníhodnou skutečností, že existuje spousta lidí, kteří si nechávají zaplatit za takové fotografie, informace, důkazy – pokud je od nich média koupí. Dělají to bez ohledu na policii. Každý místní plátek končí výzvou „Pokud uvidíte něco zajímavého, kontaktujte nás.“ Pro právnickou veřejnost je noční můrou, že existují lidé, kteří raději shrábnou peníze, než by se přihlásili jako svědci.“

	Shea nepromluvil.

	„Minulý rok, dva týdny poté, co jsem dokončila proces týkající se vraždy, prodal jeden z přátel pachatele videozáznam, na němž byl zachycen obviněný, jenž vyprávěl vtipy o tom, jak zabil svou oběť. Byl opilý a bavil společnost na nějakém večírku. Vůbec jsem nevěděla o tom, že takový záznam existuje. Jeden televizní kanál jej koupil pro svou reality show. Prosím, neukazujte prstem na mě, pane Shea. Zeptejte se Kiernana, kdo byl tem dobrák s mobilem.“

	„Dobrá, ale váš kolega Chapman není Dylanovým příliš nakloněn.“

	„Chcete si s námi sednout a domluvit se na spolupráci?“

	„Teď, když jste Kiernana tak zdiskreditovali? Kdo ví, kdy se vrátí.“

	„Kde je teď váš klient, pane Shea?“ zeptala jsem se bez známky škodolibosti.

	„Má stanovený termín u soudu, paní Cooperová. Bude tam. V tuto chvíli byste mohla odvolat své špehy.“

	Mike vzal jeden z deníků z mého stolu, aby se podíval na fotografii. Byla to zvětšenina a zabírala čtvrtinu stránky spolu s pikantními informacemi ze společnosti. Objevila se pod titulkem KLÍPKY A ZAJÍMAVOSTI s dvouřádkovým popisem. Byl na ní Kiernan Dylan před barem. V textu stálo, že byl bar uzavřen pro porušení zákazu podávání alkoholu mladistvým. Stejného provinění se dopustil i Jimmy Dylan před několika lety.

	„Jsem překvapený, že ještě nevolala moje matka,“ řekl Mike, prohlížeje svůj obličej na fotografii. Pak noviny odložil na můj stůl. „Potřebuji ostříhat.“

	„Mluvil jsi s Petersonem?“ zeptala jsem se. „Ještě pořád jsem zvána na večerní poradu? Předpokládám, že budeme probírat nálezy z Dylanova auta.“

	„Mluvil jsem s ním dnes ráno. Pozvání stále platí. Máš nějaké spojení s Battagliou? Jak dlouho bude pryč?“

	„Rodina je na prázdninách až do začátku září. Neměj obavy, posílá mi zprávy třikrát denně a já informuji Tima Spindlise o každé podrobnosti,“ řekla jsem. „Zastavila jsem se u něho na cestě od Lamonta a ptala se, jestli Marisa, Catherine a Nan mohou s námi na případu spolupracovat.“

	Spindlis byl hlavním asistentem okresního prokurátora a vedl kancelář během jeho nepřítomnosti. Byl pověřený dohledem nad vyšetřováním, když byl šéf pryč. Tři zmínění právníci-senioři už mnohokrát prokázali své kvality a byla jsem si jistá, že Spindlis nebude nic namítat proti jejich spolupráci na případu.

	„Máš štěstí, že Battaglia pověřil vedením Spindlise. Ten ti půjde na ruku.“

	„Raději bych spolupracovala s čertem než s Patem McKinneym.“ Spindlis nebyl tak silná osobnost jako Battaglia, proto jsem ho často obcházela a s důležitými záležitostmi šla přímo za okresním prokurátorem.

	McKinney se zase ze všech sil snažil házet mi klacky pod nohy a neměli jsme se příliš v oblibě.

	„McKinney je také na dovolené?“

	„V současné době ano. Ale jeho přítelkyně je zpátky v Texasu a jeho žena s ním nemluví. Je to pro nás všechny úleva, že tu není. Nikdo mě nesleduje ostřížím zrakem a nesabotuje moji práci. Jediná osoba, kterou nesnáší ještě víc než mě, jsi ty, Miku. Každý se chce na případu přiživit. Proto jsem požádala dnes ráno Lauru, ať ke mně nikoho nepouští. Čím méně vměšování, tím lépe.“

	„Je určena doba na rozhovor s Floydem Warrenem?“

	„Alex říkala, že Gene Grassley navrhl čtvrtou hodinu odpoledne, kdy skončí slyšení u soudce Wetzela.“

	Všichni tři jsme společně probírali otázky, které by měl Mercer položit Floydu Warrenovi a já si dělala poznámky.

	Laura opět strčila hlavu do dveří a řekla, že mám na telefonu Neda Tacchiho.

	Zvedla jsem sluchátko. „Co se děje? Našel jsi Kiernana Dylana?“

	„Bohužel ne. Peterson mi dal nějaký tip. Ale mám na drátě nějakou ženu. Myslím, že by bylo lépe, kdybys s ní promluvila ty. Chová se velmi podivně.“

	„Dává to nějaký smysl?“

	„Mně ne. Ale tví chlapci případ znají. A ona trvá na tom, že chce mluvit s právníkem.“

	Vzala jsem do ruky pero. „Jak se jmenuje?“

	„Odmítla mi to říci. Stále tvrdí, že zná jméno vraha. Volá odněkud z Jersey.“

	„Proč si myslíš, že je ten telefonát tak důležitý? Důležitější než všechny ostatní?“

	„Musíme se zabývat všemi oznámeními, jedním po druhém. A tahle žena mluví o fotografii v dnešních novinách. Fotografii mladého Dylana,“ řekl Ned. „Viděl jsem ji dnes ráno, Alex. Vůbec tam není zmínka o vraždách. Ale ta žena dává fotografii a vraždy do souvislosti.“

	Uvelebila jsem se na židli a zhluboka se nadechla. Pak jsem uchopila noviny a nalistovala fotografii Kiernana Dylana.

	„Připravte se,“ řekla jsem. „Ned mi předal číslo z horké linky.“

	„Je nějaká odměna za správný tip?“ zeptal se Mike.

	„Dvacet pět táců, pokud povede k dopadení pachatele,“ řekl Mercer.

	„Čím větší odměna, tím se hlásí více tipujících. Mluv s tou osobou laskavě, Cooperová, a slib jí místo v první řadě v soudní síni.“

	Vytočila jsem číslo a vzápětí se ozval ženský hlas. „Haló?“

	„Dobrý den. Já jsem Alexandra Cooperová. Jsem žalobkyní a pracuji v kanceláři okresního prokurátora na Manhattanu. Detektiv Tacchi mi předal vaše telefonní číslo a požádal mě, abych vám zavolala.“

	Neozvala se žádná odpověď.

	„Haló, slyšíte mě? Spolupracuji s policií na vyšetřování vražd –“

	Rozhovor byl náhle přerušen, když žena položila sluchátko.

	„Zavěsila,“ řekla jsem rozladěně.

	„Asi to byl planý poplach, Cooperová. Nech to být.“

	„Zkontrolujeme telefonní číslo,“ řekl Mercer.

	Laura mě prozvonila. „Na horké lince je nějaká volající. Chce, abych ji přepojila. Říká, že s vámi právě mluvila.“

	Znovu jsem zvedla sluchátko. „Haló, tady Alexandra Cooperová.“

	„Omlouvám se, že jsem zavěsila, paní Cooperová. Chtěla jsem se ujistit, že skutečně voláte z okresní prokuratury. Chtěla jsem ai být jistá, že tam skutečně pracujete. Možná, že to bude znít divně, ale já jsem – jsem příšerně nervózní.“

	„Chápu vás,“ řekla jsem. Žena měla příjemný hlas a mluvila váhavě. Nebyl důvod ptát se jí na jméno, pokud ho sama neprozradí.

	„Volám ze svého domu, paní Cooperová. Myslím, že si to můžete zjistit, máte velmi spolehlivé metody. Odešla jsem proto z kanceláře. Tenhle telefonát by mě mohl stát místo.“

	„Proto jste tak nervózní?“

	Žena se asi na patnáct sekund odmlčela. „Ano, ovšem. Ale také se obávám toho, že se stanu terčem útoku. Útoku vraha.“

	„Můžeme pro vás něco udělat, mám tady dva detektivy – něco pro to, abyste se cítila bezpečněji?“

	„Říkala jsem tomu muži na horké lince, že chci mluvit s právníkem.“

	„Ano, já jsem právník.“

	„Dobře. Ale nemůžete být mým právníkem nebo ano? Mohla bych přijít o existenci, kdyby – kdyby se někdo dozvěděl, že jsem vám volala.“

	„Nemám důvod vám nevěřit, paní –?“

	„Ne teď. Ale já znám váš systém, paní Cooperová. Vím, že vám budu muset být k dispozici. Vím, že mě využijete v případném soudním procesu. Potřebuji nějakého právníka, aby mě seznámil s možnostmi, které mám.“

	Zamrkala jsem na Mika a Mercera. Má volající byla inteligentní žena, ale měla problém se mnou mluvit a já zatím nemohla vsadit na její důvěryhodnost.

	„Pokud potřebujete hovořit s právním poradcem předtím, než nám řeknete, co víte, doporučuji vám to udělat, jak nejrychleji to bude možné. Ale jestli je ohrožena vaše osobní bezpečnost, musíme jednat rychle. Opakuji, že vám můžeme pomoci.“

	Znovu se rozhostilo ticho.

	„Jestli předpokládáte, že je Kiernan stále ve vazbě, musím vás upozornit, že byl propuštěn.“ Zaváhala jsem, když jsem jí tuto informaci sdělovala a věřila, že ji to přiměje ke spolupráci s námi. „V tuto chvíli nevíme, kde se Dylan zdržuje, ale nebyl viděn nikde ve městě.“

	„Ani já nevím, kde je, paní Cooperová.“

	Vzala jsem do ruky pero a přeškrtla telefonní číslo volající. Zdálo se, že je to pouhá ztráta času.

	„Dobrá, máte moje telefonní číslo do kanceláře a samozřejmě číslo na horkou telefonní linku, pokud nás budete chtít o něčem důležitém informovat. Děkuji vám –“

	„Mohli by vaši detektivové přijít ke mně do domu, paní Cooperová?“

	„Z jakého důvodu, madam? Přijít k vám, aby vás ochránili, to máte na mysli? Jsem si jistá, že můžeme zařídit, aby to udělala místní policie, pokud je to nutné.“

	„V kanceláři jsem nemohla mluvit. Vzala jsem cestou domů nějaké záznamy, ale nemohla jsem vzít všechny. Musíte je vidět, abyste to pochopili.“

	Snažila jsem se zůstat trpělivá, ale ženino naléhání a snaha vtáhnout mě zpátky do rozhovoru a vzbudit moji zvědavost, mě rozčilovaly.

	„Nevím, o jakých záznamech mluvíte a nevím, kde pracujete. Pokud si myslíte, že nám můžete pomoci, věřím, že nám opět zavoláte. Teď musím končit a –“

	„Pracuji v detenčním centru v New Jersey, v Kearny. Víte, o co se jedná?“

	Žena znovu upoutala moji pozornost. „Ano, vím. Je to maximálně střežené psychiatrické centrum, je to tak? Kde jsou drženi sexuální násilníci. Můžete mi, prosím, říci, co to má společného s Kiernanem Dylanem?“

	Věděla jsem, že Kiernan Dylan nemá žádný záznam v trestním rejstříku. Co ho tedy spojuje s místem, kde jsou drženi nejnebezpečnější násilníci ve městě?

	„Vůbec nic, paní Cooperová. Říkala jsem vám to.“

	„Ale volala jste na policii kvůli jeho fotografii v dnešních novinách, je to tak?“

	„Volala jsem kvůli muži – tomu černošskému muži stojícímu vpravo za jedním z detektivů. Je to Troy Rasheed, zdejší vězeň už více než dvacet let. Byl odtud propuštěn před šesti týdny,“ pokračovala žena a odkašlala si. „Nevím, co dělá na té fotografii, ale měli byste si s ním promluvit. Jmenuji se Nelly Kallinová. Dohlížím na oddělení v Kearny.“

	Dívala jsem se na tvář na fotografii. Muž, o němž mluvila Kallinová, stál na schodišti, zatímco jsme my tři vycházeli z Ruffles. Nevěnovali jsme mu žádnou pozornost a nevšímali si ho, když jsme mladého Dylana odváděli z baru. Byl vysoký a robustní s vyholenou hlavou a tetováním na obou svalnatých pažích.

	„Pan Rasheed pracuje v baru,“ řekla jsem. „Je to vyhazovač.“

	„Je to nebezpečný násilník, paní Cooperová. Znásilňoval ženy – ve třech případech byl odsouzen a desítky dalších mu nebyly dokázány v době, kdy neexistovala analýza DNA. Rasheed je také mučil,“ řekla Kallinová. „Mučil je a znásilňoval.“

	
37

	„Není přece možné, aby v úředně povoleném baru pracoval trestaný ihuž,“ řekla jsem, když Mike zabočoval za roh do ulice, kde bydlela Nelly Kallinová. Cesta z mé kanceláře skrz Holland Tunnel dolů do Jersey Turnpike nám netrvala ani čtyřicet minut.

	„Jasně, Cooperová. A ve vězení se nikdo nenapraví. Kde si myslíš, že žiješ? Mercere, sleduješ domovní čísla?“

	Žluté rodinné domky stály těsně vedle sebe oddělené pouze garážemi a nízkými keři.

	„Měl by to být třetí dům po pravé straně.“

	Mike řídil a my s Mercerem jsme vyřizovali telefony a informovali Petersona a Spindlise o proběhnuvším hovoru a o naší cestě za Kallinovou. Chtěli jsme se přesvědčit o všem, co nám říkala.

	„Myslím, že je nezákonné zaměstnávat takové lidi na takových místech.“

	„Já vím, já vím. Ty si myslíš, že lidi jako Dylanové se o to starají? A neobtěžuj se mi sdělit, že ty bys byla schopná dostat seznam všech zaměstnanců baru,“ řekl Mike rozmrzele.

	Pokoušela jsem se dovolat do Ruffles během naší cesty, ale nikdo nezvedal telefon. Nechala jsem urgentní vzkaz v kanceláři Frankie Shea a doufala, že mi zavolá, co možná nejdříve.

	„Nevíme, jaké jméno udal ten chlápek, když se ucházel o práci,“ řekl Mike, který se snažil – jako vždy – o smířlivý tón. „Nevíme, jestli si ho mladý Dylan vůbec prověřil. Nevíme, jakým způsobem ho platil. Když si chceš najmout vyhazovače do takového podniku, nehledáš právě takový typ? Buď v klidu, Alex. Najdeme ho.“

	Když jsme my tři kráčeli po kamenité pěšině, dveře domu se otevřely. „Jste tu správně. Já jsem Nelly Kallinová.“

	Bylo jí něco mezi padesáti a šedesáti lety, byla malá a silnější s krátce střiženými šedivými vlasy, které jí sahaly pod uši. Na sobě měla lehké plátěné kalhoty a volné sako, které zakrývalo její objemnější tělo.

	„Děkujeme, že jste nám zavolala,“ řekla jsem. „V tomto případě bojujeme s časem a doufáme, že se nám podaří dopadnout vraha ještě předtím, než znovu zaútočí. Uvítáme jakoukoli pomoc.“

	Kallinová nás vedla přes obývací pokoj do moderně vybavené kuchyně, kde byly na velkém stole rozloženy záznamy, které odnesla z kanceláře.

	„Proč se neposadíte?“ zeptala se a sama usedla na jednu z židlí. „Jsem vám plně k dispozici.“

	Uprostřed stolu ležely rozevřené noviny a Mike s Mercerem, kteří se usadili na opačné straně, je zaregistrovali. Žena otevřela jedny z desek a vyndala z nich svazek fotografií.

	„Tady je Troy Rasheed,“ řekla. „Je to jeho fotografie pořízená při propuštění začátkem července.“

	Naklonila jsem se, abych se podívala na malou barevnou fotografii, na níž byl Rasheed oblečený do oranžových vězeňských šatů a porovnala ji s černobílou fotografií v novinách. Dlouhá jizva na jeho levé tváři byla zřetelně vidět a mizela v límci košile. Nebylo pochyb o tom, že je to jeden a tentýž muž, robustní vyhazovač u dveří Ruffles tu sobotní noc.

	„Jak jste s ním přicházela do styku?“ zeptal se Mike.

	„Pracovala jsem v administrativě, pane Chapmane,“ řekla Kallinová. „Jsem fascinovaná psychiatrií celý svůj život. Toužila jsem po tom vystudovat lékařskou fakultu, ale tehdy nebylo jednoduché přijímat na studium ženy.“

	To byla pravda a já o té skutečnosti věděla od svých starších kolegů, kteří zastávali pozici žalobce mnohem déle než já.

	„Takže jsem vystudovala psychologii a začala pracovat jako vězeňský úředník. Jsem na oddělení už víc než třicet let.“ Rozložila po stole další Rasheedovy fotografie, jednu vedle druhé.

	„Ale musíte přece vědět, kde je teď, je to tak? Máte jeho adresu?“ zeptal se Mercer. „Můžeme tam poslat své lidi – aby ho vyslechli – zatímco si budeme povídat s vámi.“

	„Říkal jste, že pracujete na Speciálním oddělení obětí, ano?“

	„Ano.“

	Kalinová se natáhla ke kuchyňské lince pro krabičku cigaret a zapálila si. „Pak byste měl vědět, kde je problém. Troy je zaregistrován v seznamu sexuálních násilníků, samozřejmě. Udělal to, jakmile opustil Kearny. Našel si byt v Jersey City.“

	Opět sáhla do desek a vytáhla jeho registrační list. „Tak tomu bylo v prvních dvou týdnech, kdy se musel pravidelně hlásit na místní policii. Ale tak jako v ostatních státech se i tady ukázalo, že dohled byl nedostatečný. Domluvili s ním další schůzku na polovinu srpna, ale Troy se už nedostavil.“

	„Prověřil někdo jeho zdejší adresu?“ zeptal se Mercer.

	„Jistě. Nezdržuje se na ní od začátku srpna, detektive. Víte, jak to chodí. Troy Rasheed změnil bydliště jako tisíce dalších sexuálních delikventů, kteří byli propuštěni na svobodu. Mnozí z nich jsou bezdomovci. Jsem přesvědčená, že nikdo v tuto chvíli nezná jeho adresu.“

	Jedním z největších problémů souvisejících s registrací sexuálních delikventů, která byla zavedena v osmdesátých letech minulého století, byl nedostatek nástrojů, jak sledovat tyto nebezpečné pachatele po skončení výkonu trestu. Zjistit, kde se zdržují a kolik z nich žije na ulici.

	„Řekněte nám o něm něco,“ požádal Mike. „Každý detail může být užitečný. Řekněte nám, proč si myslíte, že by byl schopný spáchat ty vraždy – a není to pouhá náhoda, že pracuje právě v baru, kam chodila jedna z obětí?“

	Jedinou věcí, kterou Scully zatajil médiím, bylo spojení mezi Amber Bristolovou a Dylanovou rodinou. Nelly Kallinové byla známa jen skutečnost, kterou si přečetla v novinách, kde se v souvislosti s případem hovořilo pouze o Elise Huffové.

	Kallinová položila ukazováček na starou zašlou fotografii, která ležela před ní a pomalu ji posouvala kolem stolu, aby se na ni každý z nás mohl podívat. „Troy Rasheed. Stáří dvacet dva let.“

	Mladý muž černé pleti, vysoký a hubený, se upřeně díval do objektivu. Na sobě měl bavlněné tričko a džínsy. Měl kudrnaté černé vlasy vyholené po obou stranách hlavy.

	„Jak stará je ta fotografie?“ zeptala jsem se.

	„Teď je mu čtyřicet šest let.“

	„A celou dobu strávil ve vězení?“

	„Každou minutu,“ řekla. Ukázala na další fotografii a opět ji posunula směrem k nám. „Změnil se, pracoval na sobě, zesílil. Vězni se u nás nemají špatně, paní Cooperová. Odcházejí od nás lépe vybavení na své případné oběti. Troy si získal pověst macha, když přežil útok jistého gangu. Chtěli mu podříznout krk. Strávil spoustu času zdobením vlastního těla. Musel po celá desetiletí snít o dni, kdy opět bude mít příležitost mučit ženy.“

	Hladká tvář a štíhlé tělo mladého Troye Rasheeda se za tu dobu hodně změnily. Jeho hruď a paže pravidelným cvičením zesílily a na fotografiích, pravidelně pořizovaných jednou za rok, bylo vidět, jak mu přibývá tetování na zápěstích a krku, v místech, kde se táhla jizva.

	Vytáhla jsem dvě fotografie, abych si je podrobně prohlédla. „Takové tetování není příliš obvyklé nebo ano?“

	Ve většině věznic bylo vzájemné tetování zakázáno. Ale s podomácku vyrobenými tetovacími pistolemi tomu nešlo zabránit a vězni, kteří ovládali tohle umění, patřili k nejoblíbenějším. Svastiky, zbraně, pavoučí sítě, často znázorňovaly příslušnost k určitému gangu, ale Troyovy paže byly zdobeny dvoupalcovými iniciálami v květinovém stylu.

	„To jsou jména jeho obětí, paní Cooperová, Ty větší patří ženám, z jejichž znásilnění byl usvědčen. Aby na ně nikdy nezapomněl, jak říkal. Ty menší iniciály patří dalším obětem, z jejichž znásilnění usvědčen nebyl.“ Nelly Kallinová vstala a zamáčkla cigaretu. „Jen lituji, že nemůžete vidět hady.“

	„Hady?“ Vzpomněla jsem si na tělo Connie Wadeové a spoustu hadů, kteří obývali opuštěný Bannermanův ostrov.

	„Má jich několik na prsou. A jednoho obrovského vytetovaného kolem penisu. Proto se stal pro mnohé spoluvězně hrdinou. Jen doufám, že ho to tetování pořádně bolelo.“

	„Tetování místo trička,“ řekl Mike.

	„Cože?“

	„Když jsme byli děti, Cooperová, lidé přijeli na nějaké místo a koupili si pohlednice. Sbírali je nebo je posílali příbuzným a známým, aby se pochlubili, kde všude byli. Za dalších deset, patnáct let už jeli na výlet a vraceli se zpátky s obrázky na prsou místo na pohlednicích. „Virginia patří zamilovaným.“

	„Kameny Stonehenge.“ Teď, když někde jsi, něco uděláš, někoho znásilníš – necháš si to vytetovat na tělo.“

	„To je případ Troye, detektive. Nosí na sobě celý svůj životní příběh.“

	„Jak to, že toho tolik víte o jeho tetování?“

	„Je to součást mé práce. Je běžné, že se naši chovanci vzepřou nařízením. A je mou povinností zjistit, co za tím je – jsou to pravidla gangu, osobní důvody nebo něco jiného? Všechno to musím zjistit a zdokumentovat.“

	„Dvacet dva. V tomhle věku byl poprvé uvězněn?“ zeptal se Mike.

	„Ne, pane,“ odpověděla Kallinová a opřela se o kuchyňský dřez. „Začal už v pubertě. Nic mimořádného. Většinou krádeže a loupežná přepadení…“

	Sexuální zneužití se u něj objevilo až v sedmnácti letech. Tehdy byl usvědčen ze série znásilnění, ke kterým došlo na předměstí Jersey.

	„V telefonu jste mluvila o DNA,“ řekla jsem. „Ale tohle se stalo v době, kdy analýza DNA nebyla ještě připuštěna jako důkaz u soudu. Před rokem 1989.“

	„Ano, Troy byl zatčen na základě otisků prstů. Napadal ženy cestou domů poté, co zaparkovaly svá auta. Přinutil je nastoupit do své dodávky, znásilnil je a pak je někde vyhodil – tehdy živé – na opuštěných místech podél dálnice. V posledním případě se našly jeho otisky prstů na kožené kabelce oběti.“

	„Co víte o jeho obětech?“

	„V záznamech se hovoří o tom,“ řekla Kallinová, vrátila se ke stolu a listovala ve svazku, „že to byly mladé ženy – kolem dvaceti let. Všechno cizí, neznámé ženy. Zdá se, že to byl náhodný výběr, dívky, které se ocitly na špatném místě, v době, kdy se tam Rasheed vyskytoval.“

	„Neexistovalo mezi nimi žádné propojení?“ zeptal se Mercer.

	„Nikdy se žádné neprokázalo, pokud si vzpomínám,“ řekla a zavrtěla hlavou. „Jedna z nich byla zdravotní sestra vracející se z noční služby v nemocnici. Druhá byla –“

	„Jak byla oblečená?“ skočil jí do řeči Mike.

	„Ta zdravotní sestra? Nevím. Můžete se podívat do policejních záznamů. Druhá byla univerzitní studentkou, která si přivydělávala v noci jako členka ostrahy v nákupním centru. Nebyla ozbrojená. Jen tam tak seděla a hlídala, jestli si někdo ze zkušební kabiny neodnáší kradené šaty v nákupní tašce.“

	„Ale měla uniformu?“ přerušil Mike Kallinovou, kterou to zjevně naštvalo.

	„Nevzpomínám si. Třetí byla letuška. Stalo se to cestou domů z Newarku po návratu ze Španělska.“

	Tři oběti pravděpodobně v uniformách.

	„Ty trestné činy, paní Kallinová,“ řekla jsem. „Můžete nám říci, co Rasheed dělal těm ženám?“

	„Nechce se někdo z vás něčeho napít?“

	„Ne, díky.“

	Přistoupila k lednici, otevřela ji a vyndala z poloviny plnou láhev bílého vína. Sáhla pro skleničku na polici nad dřezem a odzátkovala láhev.

	„Viděla jsem ho téměř každý den,“ řekla. „Musela jsem se chovat slušně k tomu zvířeti, přestože jsem věděla, co udělal. Je těžké uvěřit, že ho to nevyřadilo ze společnosti po zbytek života.“

	„Potřebujeme vědět všechno o jeho kriminální minulosti, paní Kallinová,“ řekla jsem. „Je to pro nás velmi důležité.“

	Nalila zbytek vína do skleničky, usrkla a pak ji postavila na stůl. „Troy se dopouštěl loupeží ve zdejší oblasti. Vloupal se do bytů a kradl věci, které mohl prodat. Elektroniku, šperky, stříbrné nádobí – cokoli, co se dalo zpeněžit. První dívka, kterou znásilnil – to jsou ty iniciály na levé paži – se jmenovala Jocelyn. Vypověděla, že byla unavená po večerní směně. Vystoupila z auta a šla do svého bytu. Nevšímala si příliš okolí, protože už byla téměř doma. Víte, jak to myslím? Většinou zažíváme pocit bezpečí po skončeném dni, když se dostaneme na domácí území.“

	„Přesně tak.“ Každý z nás to už mnohokrát slyšel od řady obětí.

	Jocelyn uviděla Troye, jak vystupuje z dodávky a jde směrem k jejímu domu. Šel klidně, pomalu, vůbec nespěchal. Viděla jeho tvář ve světle pouliční lampy. Pokývl hlavou a usmál se na ni. Ona mu úsměv opětovala,“ řekla Kallinová, odmlčela se a pohlédla na Mercera. Pak se znovu rozpovídala. „Vypověděla, že v okolí nežilo příliš černochů, takže se na chvíli zarazila, ale pokárala se za to, že má rasové předsudky a on se na ni přece usmál.“

	Věděla jsem, že takové reakce poznal ve svém životě i Mercer.

	„Přiblížil se k ní zezadu, chytil ji rukou kolem krku a přiložil nůž. Varoval ji, že ji zabije, pokud bude křičet a chtěl po ní peníze a šperky. Odtáhl ji pryč ze světla do své dodávky. Zadní dveře byly otevřené – jakoby na ni čekaly – on ji strčil dovnitř a hlavou jí udeřil o podlahu, aby ji omráčil.“

	Muselo chvíli trvat, než to všechno provedl a sám usedl do vozu a zavřel dveře.

	„Troy musel mít v autě připravené něco, čím by jí zacpal ústa. Tak to udělal v prvních dvou případech. Jocelyn vypověděla, že jí strčil do úst ponožku. Pak odložil nůž, aby jí mohl spoutat ruce.“

	„Čím ji spoutal?“ zeptal se Mike.

	„Hadicí. Měl ji také ve voze. Vypověděla, že byl velmi zručný a jistý tím, co dělá. Nohy jí svázal provazem. Pak nastartoval auto a odjel.“

	„Kam jel?“

	„Jocelyn říkala, že vůbec neměla ponětí, kam jedou. Jeli zalesněnou oblastí, tmavou a opuštěnou. Takových jsou míle v okolí Palisades. Pak zastavil a přesunul se k ní na zadní sedadlo. Tehdy ji začal mučit.“

	„Có s ní Troy dělal?“

	„Nejprve si hrál s nožem, paní Cooperová. Přikládal ostří na její oči a sjížděl po nosu. Trochu ji škrábl na tváři a ona začala krvácet v koutku úst. Cítila chuť krve v ústech a ta se vsakovala do bavlněné ponožky. Pak jí rozřízl šaty a pořezal na těle. Nic, co by ji ohrožovalo na životě, nebodal ji, ale přesto ji pořezal po celém těle. Rozvázal provaz na kotnících, aby ji mohl znásilnit.

	Můžete si přečíst zbytek, pokud vás to zajímá,“ řekla a poklepala na objemný svazek s policejními záznamy.

	„A pak ji vyhodil z auta?“ zeptal se Mike.

	„Ne, ne. Trýznil a zneužíval Jocelyn hodiny, téměř celou noc. Pak jí opět spoutal nohy, odjel z místa a vyložil ji za úsvitu na jiném místě u dálnice. Vyhodil také její kabelku. Ani se neobtěžoval vzít jí peníze. Tak získali policisté jeho otisky.“

	„Kdo ji našel?“

	„Pracovník úklidové služby. Zámek z její kabelky se leskl na slunci. Muž ušel několik stop směrem do lesa, aby zjistil, oč se jedná.“

	„Bylo tělo zabaleno – mám na mysli, jestli byla Jocelyn nahá, když ji našli?“

	Nelly Kallinová si olízla palec a opět zalistovala ve složce. „Nemyslím. Jsem si docela jistá, že každá z těch žen byla něčím přikrytá. Tady to je. Staré deky, ve všech případech stejné.“

	„Zelené,“ dodal Mike. „Staré olivově zelené deky, vsadím se.“

	Podala mu záznam, který potvrzoval to, co jsme věděli.

	„Ve všech třech případech, paní Kallinová,“ zeptala jsem se, „dospěl Rasheed k ejakulaci?“

	„Ano. Našly se výrony semene, které s konečnou platností vedly k jeho usvědčení. Ale neradujte se předčasně.“

	„Co tím myslíte?“

	„Vy nemáte DNA v žádném z vašich případů, je to tak?“

	Další fakt, který nebyl publikován. Nemohla jsem odpovědět na její otázku, ale byla jsem překvapená tím, jak si je jistá.

	„Troy Rasheed byl kastrován pomocí chemických přípravků.“

	„Ježíš,“ zhrozil se Mike, jako vždy vyveden z míry sexuálními tématy více než klinickými popisy vraždy. „V New Jersey je to povoleno?“

	„Souhlasil s tím, pane Chapmane. Byl dost chytrý na to, aby věděl, že mu to pomůže dostat se z vězení. Chodil deset měsíců na injekce. Podávali mu přípravek, který se jmenuje Depo-Provera.“

	„Takže vy tím chcete říci, že Troy Rasheed nemůže být sexuálním útočníkem? Na jedné straně nám říkáte, že se jedná o našeho pachatele a na druhé, že byl vykastrován.“

	Nelly Kallinová na Mikovy poznámky reagovala stále podrážděněji. „Vy myslíte, že takové zločiny jsou pouze o sexu? Nemyslíte, že svazování a mučení žen má co dělat s pocitem moci a fyzické převahy? A chtíče a agrese a většinou i čiré radosti.“

	„Takže my máme sériového vraha, který je impotentní.“

	„Nejsou to jejich zatracené genitálie, které je vedou k útokům na jejich oběti, detektive. Je to jejich hlava, jejich zvrácené uvažování.“
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	„Tak tedy dobrá, Nelly,“ řekl Mike, jednou rukou se opíraje o kuchyňský stůl a druhou pročesávaje vlasy. Snažil se uplatnit svůj šarm ze všech sil. „Proč nám tedy neřeknete, co se děje v hlavě Rasheeda a jakým způsobem uvažuje?“

	„V našem zařízení se zaměřujeme na pacientův duševní stav, jeho běžné psychické rozpoložení. V Kearny – a v případě Troye – chápeme spáchané zločiny jako projev uvažování delikventů, výraz jejich chování a zvažujeme možnost opětovného spáchání násilného činu v budoucnosti. Ale zajímají nás především jejich myšlenky spíše než jejich činy.“

	„Přibližte mi to,“ řekl Mike a začal přecházet po dřevěné podlaze kuchyně. „Rád bych věděl, o čem ti lidé přemýšlejí předtím, než zmáčknou spoušť.“

	„Takže důležitý je stav pacientovy mysli,“ řekla jsem. „Hádám, že je velmi obtížné to zjistit a vy vycházíte ze svědectví, psychologických posudků a samotných vyjádření pachatelů.“

	„V podstatě máte pravdu. Pomáhají nám informace o pachatelově sexuální orientaci, zálibách, zvláštnostech a fantazijních představách. Popravdě řečeno, stát si vždy najde nějaký důvod, proč držet takové lidi za mřížemi.“

	„Tak proč se Rasheed dostal ven?“ zeptala jsem se.

	„Protože pochopil, jak nás přelstít a porazit. Troy napodobil chování několika spoluvězňů, kteří byli propuštěni před ním. A navíc jsem přesvědčená, že tentokrát se ke svým obětem choval jinak. Nevrhl se na ně – jako v případě Jocelyn a dalších. Jsem si tím jistá. Přišly mu samy do cesty a tentokrát už věděl, jak to udělat, aby s ním šly dobrovolně, aniž by jim vyhrožoval zabitím.“

	Bylo zřejmé, že bude velmi obtížné objasnit a rekonstruovat poslední hodiny – nebo minuty – života Amber Bristolové, Elise Huffové a Connie Wadeové a zjistit, co zločinu předcházelo.

	„Jak se Rasheed dostal k vám?“ zeptal se Mercer.

	„Asi před čtyřmi lety,“ řekla Kallinová. „Požádal ve vězení, aby byl přeložen do Kearny. Tak to všechno začalo.“

	„A kdo rozhoduje o tom, jací vězni to budou?“

	„Mí kolegové, žádné úřední předpisy.“ Kallinová se odmlčela a podívala se z okna. Sledovala jsem směr jejího pohledu a viděla jenom keře na malém dvorku a dveře vedlejšího domu.

	„Zahlédla jste někoho? Něco?“

	Otočila se zpátky na nás a pokrčila rameny. „Snad to byli sousedé.“

	Mike si stoupl za ni a také se podíval z okna. Ale očividně nic podezřelého nezahlédl.

	„Jaká byla Troyova diagnóza?“ zeptala jsem se.

	„Narušená osobnost, paní Cooperová,“ řekla Nelly Kalinová.

	„Narušená osobnost?“

	„Blíže nespecifikováno. Je to stejná diagnóza, kvůli níž ho propustili z armády v jednadvaceti letech.“
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	Syn strýčka Sama.

	„Kdy sloužil Troy Rasheed v armádě?“ zeptal se Mercer.

	„Nastoupil, když mu bylo devatenáct a byl vyhozen téměř o dva roky později,“ řekla Kallinová.

	„Kde sloužil? Co provedl?“

	„Šest měsíců před svým propuštěním sloužil v Německu. Na základně došlo k incidentu. Nebyl jediný, kdo se ho účastnil – jednalo se o tři muže z jeho útvaru. Došlo ke znásilnění – spousta alkoholu a nepříliš přesvědčivé tvrzení.“

	„Projednávalo se to u soudu?“ zeptala jsem se a divila se, jak ta mladá žena, o níž se tehdy jednalo, mohla nosit uniformu a přitom holdovat alkoholu.

	„V žádném případě. Pravděpodobně víte, jak je těžké získat nějaké záznamy od armády. Všechno zmizí. A opilá žena, která tvrdí, že byla znásilněna? V armádě se dosud tyhle případy příliš neřeší. Nevěřím, že byla vůbec brána vážně. Troy tehdy potřeboval posilu, která ho v útoku podporovala.“ Kallinová se opět nervózně podívala ven z okna.

	„Narušená osobnost,“ řekl Mike, „To zní docela mírně v případě sériového násilníka.“

	Otočila se a zadívala se na něho. „Není to nic neobvyklého, pane Chapmane. Často se tato diagnóza vyskytuje. Troy je skutečně výrazně asociální typ, o tom není pochyb.“

	Asociální osobnost bylo označení pro sériové vrahy v Diagnostické a statistické příručce, bibli soudní psychologie.

	Začala jsem listovat v příručce a hledat výklad zmíněného termínu. „Neschopnost přizpůsobit se sociálním normám, omezenost v citovém prožitku, nedostatek empatie s trpícími a dalšími –“

	„Což vede k rizikovému chování,“ doplnila Kallinová. „Neovladatelnému, impulzivnímu, agresivnímu. Opakovaným lžím a vytáčkám.“

	V případě Troye nebyl důvod použít jeho skutečné jméno, když se ucházel o zaměstnání u Kiernana Dylana. Jak snadné pro něj muselo být vytratit se z New Jersey poté, co se zaregistroval, a vyhnout se povinnému státnímu dozoru.

	„Nemáte tu jeho záznamy z armády?“ zeptala jsem se, ukazujíc na složky úředních dokumentů.

	„Ne. Žalobce nebyl schopen je opatřit – pouze propouštěcí protokol.“

	„Víte něco o jeho rodině?“

	Nějaký pohyb venku upoutal moji pozornost. Podívala jsem se z okna, ale nic jsem neviděla.

	Mercer se zvedl ze židle. „Zapomněl jsem si svůj telefon v autě. Půjdu si pro něj. Nechci zmeškat seržantův telefonát. Nevadí, když na chvíli odejdu?“

	Věděla jsem, že Mercer chce obhlédnout okolí domu. Nebylo pravděpodobné, že nás někdo sledoval, ale byla jsem ostražitější od chvíle, kdy došlo ke zranění Kerry Hastingsové jen proto, že se nacházela v mé přítomnosti.

	Nelly také vstala, odstranila řetěz a odemkla kuchyňské dveře. Sledovala jsem Mercera, jak vychází ven a mizí na pěšině vedoucí kolem domu.

	„Troyova matka zemřela před více než deseti lety. Předtím ho navštěvovala jednou týdně. Jeho sestra je vdaná, má tři děti a žije v Texasu. Jeho otec je stále naživu. Volala jsem mu v červenci.“

	„Abyste ho informovala, že se jeho syn vrátí domů?“ zeptal se Mike.

	„Ale ne. Když byl Troy svěřen do mé péče, pan Rasheed mě navštívil. Nešel za svým synem, nikdy se nezúčastnil soudního řízení. Troy pro něj představoval velké životní zklamání – na rozdíl od jeho ženy – a chtěl s ním přerušit veškeré vztahy.“

	„Máte na mysli dobu, kdy byl Troy ve vězení?“

	„Ve skutečnosti už předtím. Když byl propuštěn z armády. Pan Wilson Rasheed vždy snil o vojenské kariéře, ale trpěl srdeční vadou,“ řekla Kallinová. „To ho diskvalifikovalo pro výkon vojenské služby. Ale byl dlouhou dobu civilním spolupracovníkem, pomáhal vybudovat základny na East Cost. Nevojenské objekty – domy a tak podobně. A po propuštění svého syna z armády s ním už nechtěl mít nic společného.“

	„To je poněkud přísná reakce, když uvážíme, že Troyovi byl tehdy pouhý dvacet jeden rok,“ řekl Mike.

	„Myslím, že některé vlastnosti po otci zdědil.“

	Mercer se pomalu vracel mávaje mobilním telefonem nad hlavou. Pak vstoupil do místnosti. Věděla jsem, že měl mobil celou dobu v kapse od chvíle, kdy jsme vystoupili z auta. Dával mi znamení, že se nikdo v okolí domu nepohybuje.

	„Jeho otec je skutečný podivín,“ pokračovala Nelly. „Je už na penzi, vlastní byt v Newarku, kde Troy vyrůstal, ale většinu času tráví na chatě v horách blízko Sussexu. Myslím, že tam nemá žádní topení ani elektřinu. Jenom zbraně.“

	Nelly Kallinová vzala do ruky zápisník, který ležel na kuchyňském stole a otevřela ho. Vytáhla z něj složený papír.

	„Střelné zbraně? Ruční zbraně?“ vyzvídal Mike. „Má jeho otec také nějaký záznam?“

	„Je to lovec, detektive. Nikdy neměl žádné potíže se zákonem. Nevím toho mnoho o zbraních, ale má nějakou sbírku starého vojenského vybavení.“

	My tři jsme si vyměnili pohledy a Mike tiše vypískl. „Jo, Nelly.“

	„Jak to všechno víte, paní Kallinová, když se Troy se svým otcem vůbec nestýká?“

	„Nějaké informace o rodině mám z našich dokumentů a některé mi řekl jeho otec, když jsme se setkali minulý měsíc.“ Podala přeložený papír Mikovi. „Tohle nenajdete v žádných vězeňských záznamech, rozumíte? Tak to chce pan Rasheed a já s tím souhlasím.“

	„Proč?“

	„Troy se snažil mu telefonovat do bytu, když se dozvěděl o svém propuštění. Poprvé za ta léta se pokusil kontaktovat otce. Ale Wilson Rasheed si změnil telefonní číslo a nechal se vyřadit z telefonního seznamu. Ví mnohem více než my, pane Chapmane. Ale nechce už nikdy svého syna vidět.“

	„Dozorci nás informovali o spoustě telefonátů, které Troy měl před svým propuštěním – snažil se najít svoji sestru na Západě, staré sousedy v Newarku, jakékoli spojení s vnějším světem,“ pokračovala Kallinová. „Ale byl mimo strašně dlouhou dobu. Lidé se stěhují a většina z nich je šťastná, že Troy Rasheed zmizel z jejich života.“

	Mike pozorně pročítal údaje na papíře. „Vy máte otcovo nové telefonní číslo?“

	Nelly přikývla. „Volala jsem mu hned poté, co jsem kontaktovala paní Cooperovou. Telefon vyzváněl, ale nikdo nebyl doma. Pochybuji, že čeká, až Troy zaklepe na jeho dveře.“

	„Ta první adresa je do Wilsonova bytu v Newarku, mám pravdu?“ řekl Mike. „A ta druhá je jeho chata v horách,“

	„Přesně tak. Chtěl, abych měla obě, ale trval na tom, že nebudou součástí oficiálních záznamů.“

	„Proč?“ zeptala jsem se.

	„Protože Wilson Rasheed pohrdá psychiatry, kteří se snažili Troye léčit po mnoho let. Nikdy se s nimi nebavil a nikdy nechtěl vidět svého syna. Slíbila jsem, že mu dám vědět, až bude propuštění aktuální, a to bylo poslední, co jsem pro něho mohla udělat.“

	„Jak je možné, že se Troyovo propuštění odehrálo téměř v tajnosti?“ zeptal se Mike.

	„Nikdo o tom příliš nemluvil,“ řekla Nelly. „Mám na mysli především vedení věznice a našeho zařízení.“

	„Troy žádal o propuštění dvakrát, to jste říkala.“

	„Před druhým slyšením měl incident. Byl na cestě na pravidelnou terapii a napadl stráž. Byla to žena. Jeho právník prohlásil, že to byla nešťastná náhoda a nebyla sexuálně motivovaná.“

	Další žena v uniformě a dokonce v době, kdy byl Troy za mřížemi.

	„Během druhého slyšení padaly argumenty, že vězňova reakce souvisí s jeho egocentrickým pohledem na svět a ukazuje na absolutní nedostatek sebekontroly. A soudce s tím souhlasil.“

	„Troy se nikdy k sexuálnímu podtextu napadení nepřiznal, je to tak?“ řekl Mike.

	Nelly Kalinová se zasmála.

	„Vraťme se zpátky k jeho věznění,“ řekla jsem.

	„Musel si najít nějakého učitele mezi spoluvězni. Někoho, kdo by ho vzal pod svá křídla,“ řekla Kallinová a zabodla prst do jednoho ze spisů na stole.

	„Co se stalo?“

	„Byl pověstný neukázněným chováním. Neustálým odmítáním všeho, vymýšlením výmluv a podobně. Dělal to celá léta. Pak mu jeden z vězňů, na něhož dal, poradil, aby se stal účastníkem léčebných sezení. Bylo to poprvé v jeho životě, co se k něčemu takovému uvolil. Aby mohl dosáhnout reálného propuštění, musí chovanec dokázat, že je odhodlán změnit svůj život.“

	„A Troy Rasheed to dokázal?“ zeptala jsem se.

	„Přestal bojovat s pravidly a odmítat závěry, k nimž dospěl soud v minulosti. Slíbil jim, že bude nosit náramek s čipem, aby mohl být neustále sledován. Navrhl, že bude močit do sklenice, kdykoli ho o to požádají. Uvolil se také k další nepříjemné proceduře, poprvé od chvíle, kdy přišel do Keamy.“

	„Jaké?“ zeptal se Mike.

	„Používá se tu jako detektor lži pro sexuální pachatele.“

	„Co je to za proceduru?“ zeptal se Mike vyděšeně.

	Kallinová zaklonila hlavu a potlačila úsměv. „Je to trubicovitý kroužek naplněný rtutí, který se upevní vězni na penis. Ukazují mu fotografie – samozřejmě provokativní, ženy v otroctví, týrané ženy, obrázky věcí, které ho tradičně vzrušovaly. Pak lékaři měří změny obvodu, k nimž dochází při erekci.“

	„A tohle stačí k tomu, aby byl sexuální pachatel propuštěn na svobodu?“

	„V případě Troye to byl i jeho dobrovolný souhlas s chemickou kastrací; Troy se brzy stal ztělesněným ideálem napraveného sexuálního delikventa pro celou terapeutickou skupinu.“

	„To není možné,“ namítl Mercer.

	„Navzdory jeho hrůzostrašné kriminální minulosti a násilnickému chování,“ poznamenala jsem, „už přestal být považován za společensky nebezpečného jedince, který může své zločiny kdykoli zopakovat.“

	„Odborník, který vypracoval posudek na Troye Rasheeda letos v létě, se s ním setkal pouze jednou, několik týdnů před slyšením.“

	„To je absurdní. A co vyjádření všech těch doktorů, kteří ho léčili celá ta léta?“

	„Další Hlava 22, paní Cooperová. Terapeuti, kteří léčí vězně za normálních okolností, nesvědčí, aby to nemělo vliv na další léčbu.“

	„Takže lékaři znají pouze současný stav vězně,“ řekla jsem, „nemají přístup ke svědectví jiných, kteří s ním přišli do styku, mají k dispozici pouze informace uvedené v záznamech.“

	„A protože záznamy z předchozích slyšení jsou zapečetěné, neexistuje v tuto chvíli nikdo, kdo by vám řekl víc než já. Co mi řekl sám Troy před třemi lety.“

	„Co je to, Nelly?“ zeptal se Mike.

	„Je to předpověď jeho budoucnosti, detektive. Je to také důvod, proč jsem psychiatrům řekla, že jeho příští oběti pravděpodobně nepřežijí setkání s ním,“ řekla Nelly Kallinová. „Ten den, kdy byl přijat do Kearny, se mě ptal, jestli existují nějaké polehčující okolnosti pro vrahy.“

	Natáhla se pro svou sklenici vína a napila se.

	„Ano, řekla jsem mu. Ano existují. Podíval se na mě a zasmál se.“

	„Možná bych udělal lépe, kdybych ty dívky zabil, je to tak?“ řekl mi. Nelly Kallinová zavřela oči a vzdychla. „A měl tehdy pravdu.“

	
40

	„Nevadilo by vám, kdybychom si ty záznamy vzali s sebou, Nelly?“ zeptal se Mike. „Pořídili si kopie a vrátili vám je zpátky? To by nám velmi pomohlo v objasnění celého případu a nasměrovalo nás při další práci.“

	„Počítala jsem s tím. Můžete si je vzít.“

	„A co bude s vámi? Nebylo by pro vás bezpečnější zůstat s přáteli nebo příbuznými, dokud Troye nenajdeme?“

	„Mnohem více se obávám reakce svých nadřízených,“ řekla. „Rozhodla jsem se strávit tento týden v domě své sestry v Princetonu. Budu z dosahu nadřízených a spolupracovníků a vyhnu se nepříjemným telefonátům.“

	Mercer se probíral jednou ze složek. „Proč si myslíte, že Rasheedovy útoky nebyly tentokrát okamžité a impulzivní?“

	„Během těch let se naučil lépe ovládat a naučil se s lidmi manipulovat. Byl tak odměněn za svou trpělivost.“

	„Typické motivace sexuálních pachatelů – moc, hněv, chtíč – myslíte, že u něj převažují?“

	„Ne příliš,“ řekla Nelly. „Jistě, tihle pachatelé pociťují hněv, ale pokud by to byl jen hněv, pak by ke znásilnění nedošlo. Klinické studie prokazují, že hněv brání sexuálnímu probuzení. Spolu s úzkostí je hlavní příčinou sexuálních dysfunkcí.“

	Nelly Kallinová byla inteligentní a přímočará. Mike jí naslouchal se zvýšenou pozorností a respektem k jejím dlouholetým pozorováním.

	„Je nepochybné, že sexuální akt je jakousi zbraní, kterou tito muži používají. Snad proto, že představuje možné ponížení, nejintimnější způsob, jak zneuctít lidskou bytost.“

	„Pomohlo by vám, kdybych vám řekl, že každá z jeho obětí –“

	„Pane Wallaci, já nejsem soudce,“ řekla Kallinová a mávla rukou. „Pouze pozorovatel.“

	„Jste chytrá, Nelly,“ řekl Mike a opět začal přecházet po místnosti. „Vídala jste Troye Rasheeda – pokud se jedná o našeho muže – každý den více než tři roky. Chceme znát váš názor na to, co bude následovat.“

	„Pokud každá z těch obětí měla jakýsi druh uniformy, když byla napadena, překvapuje vás to?“ zeptal se Mercer.

	Nelly Kallinová se zamyslela. „Ani ne. Vezměte v úvahu jeho vojenské záznamy. Byl frustrovaný tou zkušeností celý svůj život. Zklamal otcovo očekávání, pak jeho vlastní selhání a propuštění, napadení jedné ze svých kolegyň. Možná ji vinil ze všech svých problémů. A zřejmě to za celá ta léta nezkousl.“

	Zaslechla jsem jakýsi křik venku před domem. Nelly zpozorněla a opět se podívala z okna. Mercer vzhlédl od úředních spisů.

	„Myslím, že potřebuje mít pocit převahy a cítit něčí naprostou podřízenost, to jsou hlavní důvody Troyových zločinů,“ řekla Kallinová.

	„Máte teď na mysli způsob, jak zacházel s těmi ženami, spoutal je a mučil?“ zeptala jsem se.

	„Jistě. Vy jste pravděpodobně pracovala s mnoha sexuálními sadisty stejně jako já, paní Cooperová. Myslíte, že za tím je ještě něco jiného?“

	Šaty mi zvlhly a vlasy se lepily na čelo a krk. Odhrnula jsem je a otřela si zpocený zátylek kapesníkem. „Jistěže je to tak,“ řekla jsem. „Nepochybně.“

	„Lékaři o tom ví více než jedno století,“ řekla Kallinová. „Krafft-Ebingova definice sadismu.“

	„Sexuální vzrušení, příjemné pocity včetně zakoušení orgasmu, vyvolané zvýšenou krutostí,“ vypočítávala jsem.

	Mike si prsty prohrábl slepené vlasy.

	„Myslím, že Troy Rasheed miluje ubližovat ženám,“ řekla Kallinová. „Je to velmi jednoduché vysvětlení, detektive. Je to jedná z mála věcí v jeho životě, která mu přináší radost a jistě se o ni nepřipraví ani v budoucnosti.“

	Vstala a vyšla z místnosti. Po malé chvíli se vrátila se zápisníkem v ruce. „Vytvořila jsem si svou vlastní encyklopedii „kdo je kdo,“ paní Cooperová. Gilles de Rais – slyšeli jste o něm někdy?“

	„Francouzský šlechtic žijící v patnáctém století, který unášel, mučil a zabíjel děti,“ řekla jsem. Stejně jako Kallinová i já jsem studovala tyto zločiny víc než deset let a snažila se pochopit motivy těch monster a jejich zločinů, které se zdánlivě jevily jako nesmyslné.

	„Stovky dětí. Dělal to pouze pro své potěšení, tak to alespoň sám napsal,“ řekla a obrátila stránku. „Vincenz Verzeni?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne.“

	„Ital, devatenácté století. Překvapuje mě, že ho neznáte. Znásilnil a zohavil své oběti. Popsal svou nevýslovnou rozkoš ze škrcení žen a zkušenost s erekcí, kterou při tom zažíval.“

	Nelly Kallinová zavřela zápisník a položila ho na jeden ze svazků na stole. „Odborníci tráví spoustu času analýzou motivace, snaží se přijít na to „proč“ tito lidé páchají takové ohavnosti. Nabízí se jednoduché vysvětlení – prostě to mají rádi – což je pro většinu z nás nepochopitelné. Přináší jim to zvrácené a nevýslovné potěšení.“

	Hlasy venku za oknem se přibližovaly. Byly to hlasy lidí, kteří se o něčem dohadovali na pěšině u domu.

	Mercer se postavil, ale Nelly Kallinová ho stáhla zpátky do židle.

	„Nic se neděje, pane Wallaci,“ řekla.

	Ale náhle jakýsi předmět prolétl kuchyňským oknem a já vyskočila, když se střepy rozlétly po podlaze.
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	Nelly Kallinová nebyla ani trochu vyvedená z míry baseballovým míčem, který vlétl do místnosti jako řízená střela. Třináctiletá dvojčata, která žila v domě na druhé straně plotu, se vrátila domů z letního tábora a ona s úsměvem vysvětlovala, že to není poprvé, kdy musí vyměnit okno po jejich řádění.

	Mercer otevřel dveře oběma dětem, které se přišly omluvit za způsobenou škodu.

	Mike si mě pořádně prohlédl, aby se ujistil, jestli nemám kousky skla ve vlasech a na zádech. Očistil mi oběma rukama ramena. „Ty se celá třeseš, Cooperová. Ty jsi mi ale hrdinka.“

	„Jsem přetažená. Mám strach o Kerry. Jsem vystrašená, že by vrah mohl být někde venku.“

	Mike mně prsty masíroval záda a krk. „Neměj strach, jsme tu s tebou.“

	„Dobrá, spoléhám na vaši ochranu, dokud nenajdete Troye Rasheeda. A Kiernána Dylana.“

	Nelly Kallinová propustila dvojčata a Mike jí oznámil, že se musíme vrátit do práce a vezmeme si její záznamy. Odešla po schodech nahoru, aby je zabalila a uložila do tašky a my jsme poté odjeli stejnou cestou, jakou jsme sem přijeli.

	„Chceš tu adresu Wilsona Rasheeda v Newarku?“ zeptal se Mike Mercera.

	„Jasně,“ řekl Mercer a podíval se na papír, který mu Mike podal. „Znáš tu ulici? Není daleko od stanice Amtrak.“

	Netrvalo to více než patnáct minut a my se ocitli na adrese, kterou nám předala Nelly Kallinová.

	Čekala jsem s Mikem v autě, zatímco Mercer vešel do vestibulu, aby našel zvonek do bytu Wilsona Rasheeda. Po deseti minutách se objevil a sdělil, že když se nedozvonil na Rasheeda, zazvonil u dveří jeho souseda. Muž Wilsona znal, ale neviděl ho už víc než dva týdny. Mercer zasunul svoji vizitku s telefonním číslem pod Rasheedovy dveře.

	„Co kdybychom se rozjeli do Sussex County?“ zeptal se Mike Mercera.

	„Je už po šesté,“ namítla jsem, sedíc na zadním sedadle za Mikem. „Nedostaneme se tam dřív než v osm hodin.“

	„To vůbec není pozdě, blondýnko. Alespoň budeš k něčemu užitečná. Zavři oči a užívej si jízdu.“

	Mercer už vytáčel na svém mobilním telefonu číslo do kanceláře šerifa v malém městečku Colesville, blízko místa, kde se nacházela lovecká chata Wilsona Rasheeda. Zeptal se seržanta, jenž byl na příjmu, jestli někdo Rasheeda zná. Nastala pauza a pak začal Mercer seržanta přesvědčovat, aby nás do hor doprovodil.

	„Nechtějí tam jít bez nás,“ řekl Mercer, když ukončil hovor. „Říkají, že Rasheed je starý podivín. Nemá rád, když mu cizí lidé šlapou po jeho pozemku. Nechtějí se s ním setkat, pokud k tomu není vážný důvod. Několikrát se stalo, že vystřelil po vetřelci a pak tvrdil, že střílel na medvěda.“

	„Sakra. Raději bys měl zůstat v autě, kámo. Aby se něco nesemlelo.“ Musela jsem usnout, zatímco jsme přejeli hranice okresu. Probudil mě drobný déšť bubnující na střechu auta.

	Mike sjel z dálnice a zastavil u benzinového čerpadla. Doplnil nádrž a koupil kávu a sendviče, které jsme snědli v autě. Obsluha čerpadla nás nasměrovala k malé budově na kraji města, kde sídlila šerifova kancelář. Čekal tam na nás maličký seržant Edenton, aby nás dovedl k Rasheedově chatě.

	„Zastavím na okraji soukromého pozemku,“ řekl. „Je tma a zvedá se vítr. Budete muset zbytek dojít pěšky.“

	„Chápu, proč nemá telefon,“ řekl Mike.

	„Ten muž si na komfort moc nepotrpí. Bude lepší, když mě neuvidí. Ukážu se mu jen tehdy, když na něj dostaneme nějakou stížnost.“

	„Znáte jeho syna?“

	„Troye? Neviděl jsem toho potížistu od dob jeho puberty. Slyšel jsem, že byl ve vězení a jsem rád, že k trestnému činu nedošlo někde tady… Máte baterky?“

	„Jednu,“ řekl Mercer a ukázal ji Edentonovi.

	„Dám vám další dvě,“ řekl seržant, zašel do kanceláře a vrátil se se dvěma svítilnami. „Měli byste zůstat na hlavní přístupové cestě. Wilson všude nakladl pasti. Šlápnete na špatné místo a chytíte se do medvědí pasti, spadnete do jámy v zemi.“

	„Nebylo by lepší přijít až ráno za denního světla s pohotovostní jednotkou?“ zeptala jsem se.

	„Ten muž není kriminálník,“ řekl Mike. „Je to jen podivín. Nemáme času nezbyt, Cooperová.“

	„Na hlavní cestě budete v bezpečí,“ řekl Edenton a usmál se na mě. „Jen o sobě dejte vědět, až se dostanete blíž k domu. Možná byste ji měli vyslat jako předvoj, ať se představí jako Avon lady.“

	„Vždycky ji posíláme jako první. Proto jsme s Mercerem zůstali tak dlouho naživu,“ poznamenal Mike.

	Sledovali jsme seržanta Edentona po místní silnici, projeli městečkem a rozjeli se vzhůru do kopce. Kolem nás se snášela mlha. Podél silnice rostla bujná vegetace a náš vůz nadskakoval po kořenech a výmolech.

	Mike otevřel všechna okna, aby k nám pronikl čerstvý vzduch. Můry a moskyti se slétali dovnitř a usedali mi na tváře a ruce.

	Seržant Edemont znal cestu dobře a opakovaně zpomaloval a zastavoval, abychom mu stačili.

	Ujeli jsme více než míli, ale mlha nám nedovolila zjistit, jestli jsou domy kolem cesty obydlené. Když Edenton zastavil a vypnul motor, namířil reflektory na bílý nápis na červené plechové tabuli. „ZAKAZ VSTUPU,“ stálo na ní velkým písmem.

	„Máte nějaký plán, Miku?“ zeptal se seržant.

	„Mercer mě bude krýt. Až se dostaneme blízko k chatě, dám vám vědět,“ řekl Mike. Vytáhl zlatý služební odznak z kapsy kalhot a sevřel ho v dlani. „Posviťte na něj seržante. Je dobře vidět?“

	Ze vzdálenosti pěti stop se odznak oslnivě leskl. Ale mlha se stávala stále neproniknutelnější.

	„Poblíž jeho domu by měl být zaparkovaný starý džíp. A říkám vám, chlapci, dejte pozor na každý krok,“ řekl Edenton.

	„Dáme pozor. Vy zatím posviťte na zem, seržante, a Cooperová může hledat houby. Umí je docela dobře připravit.“

	Mike zasalutoval seržantovi a pomalu vykročil po pravé straně cesty. Mercer šel pár kroků za ním.

	Edenton byl poněkud v rozpacích, když zůstal sám v mé přítomnosti. Po chvíli otevřel zadní dveře svého vozu a vytáhl zbraň, aby se přesvědčil, zda je nabitá. „Raději se vypravím za nimi. Chcete zůstat v autě?“

	Kolem nás panovalo mrtvé ticho. „Půjdu s vámi,“ špitla jsem.

	Šli jsme asi pět minut, a přestože Mike s Mercerem před námi nemohli být víc než padesát yardů, vůbec jsme je neviděli.

	Zastavila jsem se, když jsem zaslechla Mika, jak volá Rasheedovo jméno.

	„Chata je už blízko?“ zeptala jsem se Edentona.

	„Pane Rasheede, jmenuji se Chapman. Newyorské policejní oddělení,“ křičel Mike a já jsem postrčila Edentona dopředu. „Jsem tu s několika dalšími detektivy. Přišli jsme vám pomoci a já se teď přiblížím k vašim dveřím a zaklepu na ně.“

	Viděla jsem mohutný obrys Mercerovy postavy v mlze ve světle seržantovy svítilny. Edenton přešel k levé straně cesty a já jsem vykročila směrem k Mercerovi.

	„Kde je Mike? Ztratil jsi ho?“

	„Je přímo před námi,“ řekl Mercer a posvítil před sebe. „Vidíš dveře?“ Posvítila jsem také před sebe a uviděla skromnou chatu. Žádné auto v dohledu nebylo. Mike už stál na verandě před vstupními dveřmi. Uvnitř chaty se nesvítilo a neozýval se žádný zvuk kromě bzučení moskytů a černých můr poletujících kolem mé hlavy.

	Mike několikrát zabušil na dveře. Neozval se žádný zvuk, žádná odpověď. Zastrčil si baterku do kapsy a vytáhl pistoli. Levačkou zatlačil do dveří. Ty se otevřely a narazily do něčeho pevného uvnitř chaty.

	„Posviťte mi někdo.“

	Mercer udělal dva kroky dopředu.

	Mike vklouzl dovnitř a rukou přidržoval dveře. Náhle se zapotácel a zmizel v neproniknutelné tmě. Zapadl do nějaké díry za dveřmi.

	Mercer se rozběhl za ním, přeskočil díru u vchodu a chňapl Mika za rameno svou obrovitou rukou.

	Mike se Mercera chytil oběma rukama a oba mi zmizeli z očí. Vyrazila jsem dopředu Edentona v patách, svítila před sebe baterkou, abych také nespadla do nějaké jámy.

	Mercer se mi postavil do cesty a zadržel mě. „Drž se zpátky, Alex. Nevypadá to dobře.“

	Edenton už stál za mnou a svítil baterkou do místnosti. „Můj bože,“ vykřikl. „To je Wilson.“

	Tělo leželo na podlaze zády k zemi, lebka byla rozdrcená, snad velkým kamenem, který se válel vedle hlavy zavražděného.

	Bodák dlouhého bajonetu vězel hluboko v mužově srdci a kolem rozkládajícího se těla Wilsona Rasheeda byla spousta zaschlé krve.
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	„Počkej venku, Cooperová,“ řekl Mike.

	„Prší. Raději zůstanu s vámi.“

	„Seržante, za jak dlouho mohou dorazit vaši muži?“

	„Musím se vrátit zpátky do města a obvolat je. Také koronera. Tady v horách není signál. Jak dlouho myslíte, že je mrtvý?“

	„Několik dní,“ řekl Mike. „Možná týden i víc.“

	„Ničeho se tu nedotýkejte. Pošlu sem své vyšetřovatele.“

	„Jasně.“ Mike obrátil oči v sloup. Za měsíc viděl víc vražd než šerifův pomocník za celý svůj život. „Vy tady rozhodujete.“

	Edenton těžce klopýtal přes verandu. „Říkal jsem vám, že jsou tu všude nastražené pasti.“

	Sebral ze země revolver, který Mikovi při pádu upadl a podal mu jej.

	Mike si ho zastrčil do koženého pouzdra a začal zkoumat podlahu na verandě. Foukl na zem a zvedl se oblak prachu, který se mísil s padajícím deštěm.

	„Co je v té jámě?“ zeptala jsem se.

	Mike s Edentonem do ní posvítili. „Je to past na medvědy, jak jsem předpokládal,“ řekl seržant pyšně.

	„Chcete poslat Zprávu o ukradeném džípu, seržante? Můj šéf do hledání zapojí každého po celé severní Americe.“

	Mike počkal, až se Edenton dostatečně vzdálí a posvítil baterkou do místnosti. Mercer už prohlížel obytný prostor opatrně našlapuje, aby zase nespadl do nějaké léčky.

	„Nepřipomíná ti to něco?“ zeptal se Mercer.

	„Past na dveřích v té černé díře na Bannermanově ostrově,“ řekl Mike. Vytáhl z kapsy kalhot pár latexových rukavic. Byla to rutinní součást jeho práce a měl je vždy při sobě. Zašklebil se na Mercera a poklekl vedle těla Wilsona Rasheeda, aby provedl povrchní prohlídku.

	„Hádám, že sem Troy přijel z nějakého důvodu. Znal to místo z dob svého dětství. Možná chtěl vidět svého otce a promluvit si s ním. Možná, že tu hledal nějaké věci.“

	„Nebo měl něco, co tu chtěl ukrýt,“ řekl Mercer. „A možná, že ukradl otcův džíp. Ale jak se sem dostal?“

	„Vezmi to zeměpisně,“ řekl Mike. „Pokud to byl Troy, kdo zabil Connie Wadeovou a dopravil ji na Bannerman Island, pak k tomu použil Kiernanovu dodávku. Možná to udělal společně s Kiernanem, kdo ví?“

	„To je další otázka.“

	„Takže on – nebo oni – odstavili auto v lese, je to tak? Troy to místo důvěrně znal od dětství. Je to na severu Jersey, přímo naproti přes řeku. Pak si sedl na autobus, dojel do Colesville a vyrazil do hor za otcem.“

	Po celou dobu, co mluvil, zkoumal Mike Rasheedova zranění – prohlížel jeho hlavu a hruď, když předtím rozhrnul zkrvavenou košili.

	„To je nádhera. Podívej se Mercere. Cooperová, ty zůstaň, kde jsi, ano? Nemusíš to vidět zblízka. A raději se sem nedívej. Nedělá to dobře tvému zdraví.“

	Mercer se postavil na druhou stranu Rasheedova těla. Mike se obvykle spokojil se zjištěním, že mrtvému nemůže pomoci, ale tentokrát byl přímo fascinován zbraní, která trčela z mužova hrudníku.

	„Co je to?“ zeptal se Mercer.

	„Vidíš značku? Pruská armáda 1890, řekl bych.“

	„Je těžké to sehnat?“

	„Je to jedna z věcí, kterou sis mohl koupit z Bannermanova katalogu.“ Mike ukázal na místo, kde vězelo ostří zbraně v těle mrtvého. „Když spolu venkované z malých měst bojovali a došel jim střelný prach, připevnili lovecké nože na pažby svých mušket a proměnili je tak v kopí,“ řekl Mike. „Stalo se to v Bayonne.“

	„V New Jersey?“ zeptala jsem se v domnění, že má na mysli americkou revoluci.

	„Bayonne ve Francii, děťátko. Odtud bajonet.“

	Mercer překročil práh do vedlejší místnosti a Mike na něj zavolal. „Co je tam?“

	„Ložnice nebo něco takového. Je tu polní lehátko. Jako v armádě.“ Pak se na několik vteřin odmlčel. „Pojď sem.“

	Mike udělal několik kroků směrem k Mercerovi a já šla za ním. Ve světle baterky jsem uviděla olivově zelenou deku zakrývající úzké vojenské lehátko, na kterém spával Wilson Rasheed.

	Mike opatrně odhrnul deku a objevil výrobní značku McCallan Brothers v jednom z cípů. „Tohle je přímý důkaz spojení Troye Rasheeda s vraždami Elise Huffové a Connie Wadeové. Doufejme, že policie v Colesville to tu neobrátí naruby dřív, než sem pošleme své lidi.“

	V blízkosti lehátka stála na malém stolku petrolejová lampa. Mercer ji zapálil a my uviděli záplavu vojenské výstroje a předmětů, které zdobily stěny a podomácku vyrobené police. Téměř každý centimetr zakrývaly fotografie s vojenskými výjevy. Na většině z nich byli vojáci v uniformách bojující v zuřivých bitvách. Visely tu také rozličné medaile s vybledlými stuhami, jaké najdeme na všech bleších trzích po celém světě.

	Mercer otevřel další dveře v místnosti. Byl za nimi malý záchod, skromný, ale čistý. Visely tam khaki košile, kalhoty a saka různých velikostí. V rohu se tyčila hromada zelených přikrývek – snad osm nebo deset – úhledně složených na podlaze. V dalším rohu byly postavené pušky a bajonety, které se blýskaly čistotou.

	„Musí tu někde být kuchyně,“ řekl Mike a rozhlížel se po místnosti.

	Ve zdi na protější straně byl průchod do další místnosti v zadní části chaty. Mike zapálil druhou petrolejovou lampu a pozorně se rozhlížel kolem.

	„Má tu pouze dva plechové talíře,“ řekl a ukazoval nám Rasheedovu kolekci nerozbitného nádobí, hrnce, pánve a polici, v níž byly plechovky s potravinami – polévky, zelenina, ovoce – a balíčky sucharů. Šest plechovek s pivem stálo na úzkém dřevěném pultu spolu s nějakými likéry. Byl tam také malý jídelní stůl, u něhož Rasheed zřejmě jídal a rovněž tady byly stěny pokryty obrázky s bojovými výjevy.

	Mike vytáhl všechny zásuvky, ale nebylo v nich nic zajímavého. Za stolem byly prosklené dveře a když Mike zvedl lampu, viděli jsme, že vedou na dvorek za domem. Mike dveře otevřel.

	Ve vzdálenosti asi deseti yardů stál malý dřevěný přístřešek.

	Mercer se odebral ke dveřím a držel petrolejovou lampu nad hlavou, zatímco Mike nakukoval dovnitř dřevěné boudy. „Žádné překvapení. Taková díra s lampou uprostřed. Docela to tu smrdí.“

	Držel lampu před sebou a pomalu jí kroužil nad hlavou. Déšť stále padal a zvedl se silný vítr.

	Uslyšela jsem jakési zapraskání a všichni jsme se podívali tím směrem.

	Ve větvích jednoho ze starých stromů byla skrýš, taková, jakou si dělají děti. Mike se vydal směrem k ní a lampu postavil na zem. Rukou se chytil provazového žebříku, vyšplhal pár metrů, ale pak se spustil dolů, poněvadž žebřík byl poškozený a přenechal průzkum skrýše těm, co přijdou po nás.

	Vracel se zpátky k nám, ale cestou se opět zastavil. Sehnul se a svítil lampou na zem.

	„Co tam vidíš?“ zeptal se Mercer.

	„Je tu nějaká díra. Další z Wilsonových pastí.“

	„Jdi pomalu, Miku.“

	Ten se spustil na všechny čtyři, lampu postavil vedle sebe a začal odstraňovat kameny a hlínu. Když odkryl díru v zemi, sebral jednu z dlouhých větví a strčil ji do jámy. Ozvalo se cvaknutí železa, jak se větev chytla do kleští.

	Mike se odplazil několik stop vlevo, kde byla další jáma a opět do ní strčil větev. Znovu se ozvalo cvaknutí.

	Vztyčil se na kolenou a pomalu se zvedal ze země. „Jakou barvu má ta past, Miku. Posviť na ni.“

	„Je černá, kámo. Je to –“

	Teď jsem i já uviděla něco jiného, co se blyštělo v díře.

	„Rychle, Cooperová, Přines mi něco s dlouhou násadou.“

	Šla jsem dovnitř chaty a hledala nějaký dlouhý předmět. Ale našla jsem v zásuvkách jen plechové lžíce. Pak jsem uviděla vedle příborníku tři dlouhé meče, Nebyl čas myslet na případné otisky prstů, popadla jsem jeden z nich a ostatní s řinkotem spadly na podlahu.

	„Je to nejdelší, co jsem našla,“ řekla jsem, poklekla na kolena a podala meč Mikovi.

	Vsunul meč až na dno jámy a vytáhl bavlněné sako s výložkami a zlatými knoflíky, které se blyštěly ve světle lampy.

	„Amber Bristolová,“ řekla jsem. „Oblek, co měla na sobě tu noc, kdy zmizela.“
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	Do hodiny sehnal Edenton čtyři své spolupracovníky a místního koronera a dostavili se na pozemek Wilsona Rasheeda. Než přišli, Mike špičkou meče vytáhl z jámy více než dvanáct předmětů, části oděvu, v nichž byly zabalené různé sexuální pomůcky, které patřily podle našich předpokladů Amber Bristolové.

	Pak nás Edenton odvedl dolů a zastavili jsme se v jeho kanceláři, odkud Mike zavolal seržantu Petersonovi. Ten mu sdělil, že komisař Scully má dnes večer veřejné vystoupení, kde prohlásí Troye Rasheeda za hledanou osobu, podezřelou z vražd tří žen. Dalo se očekávat, že ranní vydání novin zveřejní tuto informaci a Peterson také doufal, že mu do té doby vedení Kearny dodá více fotografií hledaného z doby před jeho propuštěním.

	Edenton přistoupil na Petersonův návrh, že vyšle na místo tým Newyorského policejního oddělení, který již vyšetřoval tři předchozí vraždy. Rasheedovo tělo mělo být převezeno do pitevny ještě tu noc a chata střežena místními policisty. Za úsvitu mělo začít důkladné ohledání místa činu zkušenými vyšetřovateli.

	Já jsem vyřizovala své telefonáty na zadním sedadle vozu cestou z Colesville. Mířili jsme na dálnici, posíleni černou kávou, kterou nám nabídl šerifův pomocník. Nechala jsem vzkaz Franku Sheaovi a žádala ho o urychlené setkání ohledně Kiernana Dylana během úterý. A podala jsem kompletní hlášení Timu Spindlisovi.

	„Dal ti pořádně zabrat, co?“ zeptal se Mike. „Znělo to jako křížový výslech.“

	„Tim prostě chtěl být v obraze. Battaglia se v nejbližší době rozhodne, jestli přeruší dovolenou a vrátí se zpátky z Anglie. Mohlo by to být už ve středu. Já mám být v Timově kanceláři ve dvě hodiny a sdělit mu všechna fakta.“

	„Nestává se každý den, že by se pátralo po sériovém vrahovi. Hádám, že se do toho Battaglia bude chtít vložit.“

	„Co hodláš dělat s Frankem Sheaem?“ zeptal se Mercer. „Určitě nebude příliš vstřícný, Alex. Sobotní zadržení Kiernana, zavření baru, aféra Jimmy Dylana s Amber Bristolovou – a teď se ukáže, že tím pachatelem je vyhazovač z Ruffles.“

	Promnula jsem si oči. „Už mně to moc nemyslí. Vím jen, že musím požádat Shea, aby nám opatřil žádost Troye Rasheeda o zaměstnání v Kiernanově podniku – musíme zjistit, jaké použil jméno a jakou uvedl adresu.“

	„Cooperová, my přece víme, že mezi Kiernanem a Troyem existoval nějaký vztah. Kiernan se nám sám přiznal, že vyklidil byt Amber Bristolové.

	A teď jsme našli některé z těch věcí v domě Rasheedova otce,“ řekl Mike. „Jestliže Troye Dylan zaměstnával a platil na černo, bude těžké získat jakýkoli doklad.“

	Zdálo se, že Kiernan a Rasheed nemohou mít nic společného, ale něco je oba pojilo se smrtí dvou mladých žen, které zmizely během srpnových víkendů.

	Pozdní noční hodina a silný liják zřejmě způsobily, že provoz na silnici nebyl tak hustý a bylo před půlnocí, když jsem uviděla světla na mostě George Washingtona.

	„Pojedeš po mostě?“ Byl to nejrychlejší způsob, jak se dostat k mému domu, rychlejší než cesta tunelem pod Lower Manhattanem.

	„Žádné rady řidiči, Cooperová. Ještě se někde zastavíme.“

	„Milost, kamaráde. Vickie už na mě čeká.“ Mercer rozpřáhl ruce a pak je sepjal, jakoby prosil o slitování. „Kam?“

	„Je přece léto, ne? A na pobřeží bude jistě příjemně.“

	„Zastav a nech mě vystoupit,“ požádala jsem. „Raději půjdu pěšky. Chci jít domů.“

	„Všechno, co ti nabízím, je lepší než jít domů do prázdné postele. Stejně by se ti zdál divoký sen o panu Rasheedovi.“

	„Hádám, že se chceš zastavit u Jimmy Dylana?“ řekl Mercer. „Máš jeho adresu?“

	„Dal mi ji Kiernan, když jsme ho zatýkali.“

	„Vážně, Miku. Budu venku z auta v minutě, když zpomalíš. Má svého právníka, sakra,“ řekla jsem.

	„To není nikdy na škodu.“

	„Mike má pravdu,“ řekl Mercer, otáčeje se na mě. „Jimmy Dylan má víc problémů, než je schopen zvládnout. Minulou noc na oddělení se úplně přestal ovládat. A zítra se dočte v ranních novinách, že jeho syn je podezřelý z účasti na vraždách tří žen.“

	„A že je ve spojení s násilníkem černé pleti. To ho tedy příliš nepotěší.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala jsem se.

	„Breezy Point je nejen ryze privátní místo, ale je také liliově bílé. Nemyslím, že by Jimmy Dylan měl nějaké zvláštní pochopení pro sociální a rasové rozdíly.“

	„Počkám s tebou v autě, Alex,“ řekl Mercer. „Zřejmě bych nebyl příliš vítán.“

	O třicet pět minut později jsme už přijížděli na most Marine Parkway, vstupní bránu na Rockaway Beach.

	Mike jel pomalu, často zastavoval a prohlížel jména ulic. Po silnici se pohybovaly malé skupinky teenagerů, kteří spolu živě hovořili a smáli se navzdory padajícímu dešti a také místní usedlíci venčili psy. Bylo krátce po půlnoci a ve většině domů se ještě svítilo.

	Zabočili jsme do 221 Beach Street blízko surfařského klubu a Mike se díval na čísla domů.

	„Tady to je,“ řekl. „Ten velký starý barák na pravé straně.“

	Tři domy stály vedle sebe průčelím obrácené k moři. Dva z nich byly osvětlené, svítilo se v patrech i přízemí a jeden patřil Jimmy Dylanovi.

	Mike vystoupil z auta a vydal se po pěšině vedoucí k domu. Nic jsem neviděla ani neslyšela, ale spolu s Mercerem jsme předpokládali, že pokud se Mike nevrátí, byl vpuštěn do domu.

	„Moře vypadá docela hrozivě,“ řekl Mercer a zapnul rádio, aby si vyslechl předpověď na příští den, která hlásila prudký déšť a vichřici.

	„Říkali, že se jedná o hurikán, je to tak?“

	„Ano, zaslechl jsem něco takového.“

	Hovořili jsme o našem případu, když na zadní verandě bouchly dveře. Objevily se dvě dívky a zaslechli jsme mužský hlas, který na ně volal, „Shauno? Sakra, vrať se zpátky.“

	„Jen doprovodím Erin domů, tatí. Budu hned zpátky.“

	Mercer a já jsme dívky sledovali, když míjely naše auto. Dívka jménem Erin vytáhla z kapsy kalhot joint. Zapálila si a podala cigaretu Shauně, která několikrát vtáhla, a pak pokračovaly v chůzi.

	Ztratily se nám z dohledu, ale příznačný nasládlý pach marihuany jsme cítili ještě nějakou chvíli potom.

	Asi za pět minut se Shauna vracela, byla sama a kapuci nepromokavého pláště měla staženou hluboko do očí. Zastavila se na příjezdové cestě za domem, aby si ještě párkrát potáhla, než se vrátí domů.

	„Promluv s ní, Alex. Nemůžeš nic ztratit.“

	Několik vteřin jsem zaváhala a pak otevřela dveře vozu. Když jsem je zavírala, dívka otočila hlavu a jak mě uviděla, odhodila nedopalek na zem. 

	„Shauna Dylanová?“

	Nepohnula se, ani neodpověděla.

	„Jste Shauna Dylanová?“

	„Jasně. A vy jste od policie, je to tak?“ Otřela si oči hřbetem ruky a já jsem si všimla, že plakala.

	„Nejsem policajt. Jsem z okresní prokuratury. Ano, jsem tu s detektivem Chapmanem.“

	„Ale Kiernan není doma, jestli jste přišli kvůli tomu.“

	„To opravdu ráda slyším.“

	„Dobrá,“ řekla. Stála už na schodech, rukou, se přidržovala zábradlí a toporně se otáčela ke mně, jakoby příliš mnoho pila. „Vy jste totální parchanti. Zničili jste Kiernanovi život, víte? Zničili jste ho kvůli čemu? Můj otec z toho šílí, nechce, aby se matka vrátila z Irska, dokud se o tom bude psát v novinách. A všechno, co investovali do Ruffles je teď pryč. Naprosto fuč.“

	Teď už plakala, doklopýtala na poslední schod na verandě a zastavila se pod střechou, která ji chránila před deštěm. Udělala jsem několik kroků směrem k ní.

	„Nechoďte ke mně, ano? Už nemám žádnou rodinu. Detektiv si myslí, že Kiernan je vrah a moje matka hrozí, že opustí otce kvůli té – té děvce. Všem nám je z toho špatně a Frank Shea dokonce nechce říci tátovi, kde je Kiernan. A já jsem šťastná, že tu není, protože vy tu pořád čmucháte.“

	Shauna zamířila k zadním dveřím domu.

	„Kouříš marihuanu, Shauno. A tvůj otec to zřejmě neví.“

	Zastavila se a zapotácela ze strany na stranu. Několikrát si čichla k ruce. „Chcete mě taky zavřít? Chcete mě zavřít, protože se celá moje rodina rozpadá?“

	„Nechtěla jsem, aby můj kolega zatkl v sobotu tvého bratra. Pohádali jsme se kvůli tomu.“

	Ostražitě si mě měřila.

	„Skutečně jsme dnes nepřišli, abychom si promluvili s Kiernanem. Mike Chapman chce tvému otci říci některé informace, které jsme dnes zjistili. O někom jiném. O muži, kterého Kiernan zná a který možná zabil tři mladé ženy.“

	Shauna se zasmála. „Jako že se chce omluvit, ten detektiv?“

	Nebylo nutné jí říkat, že to tak vůbec není.

	„Chce tvému otci vysvětlit, co bude následovat,“ řekla jsem. „Nevadilo by ti, kdybychom se společně posadily na schody na pár minut, než Mike skončí?“

	Znovu si přičichla k ruce a pak se posadila vedle mě.

	„Kolik je ti let, Shauno?“

	„Devatenáct. Proč?“

	„Co vlastně děláš?“

	„Studuji na univerzitě druhým rokem. Vracím se tam příští týden, jestli to otec dovolí po tom všem.“

	„Trávíš hodně času v Ruffles?“

	„Můj otec to nerad slyší. Schytala bych to, protože jsem moc mladá. U bratrů mu to nevadí, ale se mnou a sestrou je to jiné.“

	„Jste si Kiernanem hodně blízcí?“

	„Jistěže jsme. Všichni jsme si blízcí.“

	„Chci, abys mu něco řekla, Shauno. Chci, abys –“

	„Nevím, kde je. Nikdo z nás to neví.“

	„Má přece mobil nebo ne? Nebo můžeš říci Franku Sheaovi, aby mu předal vzkaz.“

	Zírala před sebe, poslouchala mě, ale nic mi neslíbila.

	„Nezabil ty dívky, Shauno. Já to vím a detektiv Chapman také. Nebyli jsme si jistí tu sobotní noc, ale teď už ano,“ řekla jsem. „Měla bys mu to říci, než udělá nějakou hloupost.“

	„Jako co?“

	Zoufalí lidé, Mike mi to rád připomínal, dělají zoufalé činy. „Třeba to, že odjede do Irska, kde žije vaše rodina, místo toho, aby vyřešil tu záležitost s policií. Nebo že si nějak ublíží.“

	Shauna zavřela oči a zhluboka se nadechla.

	„Když jsem se tě ptala, jestli trávíš čas v Ruffles, odpověděla jsi, že si to tvůj otec nepřeje. To ale není přesná odpověď na mou otázku, že ne?“ zeptala jsem se. „Chodila jsi tam, že ano?“

	Otočila hlavu opačným směrem.

	„Znáš ty muže, co tam pracují?“

	Neobtěžovala se odpovědět.

	„Charlie. Znáš Charlieho, mám pravdu?“

	„Jasně.“ V jejím hlase zazněl náznak překvapení, jakoby se divila, že znám barmanovo jméno.

	„A co Troy?“

	Žádná odpověď.

	„Setkala jsi se s mužem jménem Troy, Shauno? Je to jeden z vyhazovačů.“

	„Moc toho nevíte. Vy policajti si myslíte, že víte všechno o Kiernanovi, protože jste v Ruffles jednou byli. To je jako vtip? Nikdo jménem Troy tam není, je to jasné?“

	„Byl tam nový. Začal pracovat letos v létě, možná na konci června nebo začátkem července.“

	„Klidně otci řekněte, že chodím do Ruffles. Je mi to jedno. Už nemůže být nic horšího. Ale říkám vám, že jsem byla v baru minulý týden se svým bratrem Dannym a kamarádkou Erin,“ řekla Shauna. „Nepracuje tam žádný Troy. Věděla bych o tom.“

	„Viděla jsi fotografii Kiernana v dnešních ranních novinách?“ řekla jsem opatrně, abych nevzbudila její nelibost.

	„Jestli viděla? Myslím, že to viděli úplně všichni známí.“

	„Je na ní muž stojící za Kiernanem a jedním z detektivů. Měl službu u vchodu tu sobotní noc,“ řekla jsem. „Je mu tak čtyřicet let, je to vysoký muž černé pleti a na krku má dlouhou jizvu a tetování – vytetované iniciály po celé paži.“

	Shauna se škodolibě ušklíbla s výrazem, že ona ví víc než já a Mike. „Cože? Chcete se mu také omluvit? Ale to není Troy. V Ruffles není žádný Troy. Jmenuje se Wilson.“

	„Wilson.“ Vzpomněla jsem si na nehybné tělo, které jsme objevili dnes v noci. Wilson Rasheed. „Setkala jsi se s ním?“

	„Myslím, že to byl on, koho mí přátelé žádali o povolení vstupu. Viděla jsem ho tam v uplynulých týdnech. Není to ale můj kamarád. Wilson a Hank. Oba slouží u vchodu. Když jim ukážete Kiernanovu vizitku, pustí vás dovnitř.“

	„Wilson – to bylo jeho křestní jméno nebo příjmení?“

	„Proč bych to měla vědět? Prostě Wilson, tak mu všichni říkali.“

	Dokonale vymyšlená přezdívka, ať už byl Troyův otec mrtev nebo ještě žil. Bylo nepravděpodobné, že by Wilson Rasheed sešel dolů ze své chaty v horách, bylo rovněž obtížné jej kontaktovat úřady a neměl žádný záznam v trestním rejstříku, kdyby si kdokoli chtěl ověřit jeho jméno.

	„Zítra ráno se objeví fotografie Wilsona v novinách, Shauno. Jenomže se jmenuje Troy Rasheed a je to muž, jehož hledáme. Právě jsem se vrátila z místa, kde žije jeho otec – ten se jmenuje Wilson – a byl také zavražděn.“

	Dívka teď pozorně poslouchala a dívala se na mě.

	„Můžeš počkat do zítřejšího rána a přečíst si to v novinách nebo mi uvěříš a pokusíš se zavolat Franku Sheaovi – nebo Kiernanovi – právě teď. Potřebujeme Kiernanovu pomoc. Potřebujeme najít Troye – jaké používá celé jméno, kde bydlí, jestli má automobil, všechno –“

	„A co z toho bude mít můj bratr?“

	„Pracuji na těch případech vražd. Zabývám se také problémy, které se týkají Ruffles. Mohu pravděpodobně –“

	„Pravděpodobně? To je k popukání. Očekáváte, že vám Kiernan pomůže a vy možná pro něj něco uděláte? Možná?“

	„Nezáleží to tak úplně na mně, Shauno. Je tu samozřejmě soudce,“ řekla jsem. A byl tu také fakt, že Kiernan přiznal, že vyklidil byt Amber Bristolové. Nemohla jsem nic slíbit, dokud nám tuto skutečnost nevysvětlí.

	Obě dvě jsme zpozorněly, když bouchly dveře. Mike už kráčel kolem záhonů k autu a z domu jsem slyšela křik Jimmy Dylana. „Shauno? Už jsi zpátky?“

	„Už jdu, tatí.“

	Vstala a já také. Vytáhla jsem z kapsy kalhot vizitku a podala ji dívce. „Nečekej až do rána, prosím tě o to. Kiernan má skvělou příležitost pomoci nám i sobě v příštích několika hodinách. Předtím, než všichni uvidí Troyovu fotografii v novinách,“

	Shauna uchopila vizitku s číslem mého mobilu a telefonu do kanceláře a hlasitě předčítala mé jméno. „Alexandra Cooperová.“

	„Není důvod, aby Kiernan chránil toho muže. Troy zabil nejméně čtyři lidí za poslední týdny včetně svého otce. Nedokáže toho nechat. Je pravděpodobně, že ublíží další dívce stejně staré jako ty – dívce, která má celý život před sebou.“

	„Vy obviňujete Kiernana, že chrání muže, kterého sotva zná?“ řekla a vykročila k zadním dveřím domu. „To je pitomost.“

	„Kiernan nám řekl o jedné z obětí, Shauno. Znal ji. Jestli něco tají kvůli Troyovi Rasheedovi, bude pro něj lepší, když nám to vysvětlí dřív, než bude pozdě.“

	„Nic nechápete, Alexandro,“ pronesla Shauna Dylanová, vzala za kliku dveří a znovu se rozplakala. „Nechápete, jak moc jste ublížila naší rodině.“

	„Chápu, jak bolestně to pro tebe musí být, jak –“

	„Nic nechápete,“ řekla Shauna, otevřela dveře a zhasla světlo na verandě. „Kiernan si myslí, že to byl můj otec, kdo zabil tu děvku. Obvinil ho, když se vrátil včera domů. Je to náš vlastní otec, koho se snaží chránit.“

	
44

	„Kde jsi, sakra, byla v tom dešti?“ zeptal se Mike.

	„Klábosila jsem s Dylanou dcerou.“

	Mike otočil vůz a vracel se na Belt Parkway.

	„Vím, že to chudákovi Wilsonovi Rasheedovi už nepomůže, ale přísahal bych, že nám Dylan chce pomoci.“

	„Vážně?“

	„Ta dívka něco ví?“

	Vrátila jsem se v rozhovoru ke Kiernanovi. „Pokud Troy zavraždil všechny tři ženy, proč se nám Kiernan přiznal, že odnesl věci z bytu Amber Bristolové? A proč jsme je našli v Rasheedově chatě?“

	„Myslíš, že Kiernan a Troy pracují v týmu?“

	„Neumím si to představit. Ale ta dívka mi řekla, že poté, co se Kiernan vrátil domů, došlo k hádce.“

	„Kvůli čemu?“

	„Obvinil otce z vraždy Amber Bristolové. Podívej se na to z pohledu Kiernana.“

	„Dobrá práce, Alex,“ řekl Mercer uznale. „Předpokládejme, že Amber přišla do Ruffles, možná po páteční schůzce s Herbem Ackermanem v jeho kanceláři. S Jimmy Dylanem už válčila několik týdnů, protože chtěla vyřešit jejich vztah.“

	„A on ji v Brazen Head už nechtěl vidět,“ řekl Mike.

	„Musíme se dostat ke Kiernanovi co nejdřív,“ řekl Mercer.

	„Požádala jsem jeho sestru, aby nám pomohla – alespoň o tom přemýšlela.“

	„Pokud Kiernan Amber nesnášel, mohl ji předhodit Troyovi jako jeho první oběť. Co když řekl tomu vyhazovači, aby se jí zbavil,“ řekl Mike.

	„Mohl to udělat, aniž by věděl, že ten muž je kriminálník,“ řekla jsem. „Shauna uvedla, že používal jméno svého otce. Vystupoval jako Wilson.“

	Mercer se na mě otočil a zeptal se. „Myslíš, že svému bratrovi zavolá?“

	„Nic neslíbila. Požádala jsem ji, aby to udělala do zítřejšího rána, pokud nám skutečně chce pomoci. Má moje telefonní číslo.“

	„Kde máš své auto, Mercere?“ zeptal se Mike.

	„Nejsem si tak úplně jistý, ale mám mlhavou představu, že jsem ho zaparkoval dnes ráno před soudem. Alex, nevadilo by ti, kdybych na několik hodin použil tvoji jídelnu?“

	„Nepotřebuji –“

	„Vím, že nepotřebuješ. Já jen nechci ztrácet čas cestou domů a zpátky na Manhattan brzy k ránu. Probudit Vickie a malého. Mohl bych se probrat záznamy, které nám dala Nelly Kallinová.“

	Mikův byt nedaleko mého domu byl příliš malý. Nebylo tam ani rezervní kanape. Mercer přenocoval v mém bytě už několikrát a i tentokrát mohl zpracovat veškeré informace pro komisaře Scullyho a Battagliu.

	Mike nás vysadil před vchodem, vzali jsme z auta všechny svazky a zamířili k výtahu.

	„Moc ti dnes v noci asi nepomůžu,“ poznamenala jsem. „Potřebuji se pár hodin vyspat. Pokoj pro hosty je připravený.“

	„Nelíbí se mi pomyšlení, že je na svobodě, Alex. Ztrácíme čas.“

	„Uvidíme se ráno,“ řekla jsem a zavřela za sebou dveře ložnice. Záznamy jsem rozložila na stůl, aby Mercer mohl pracovat.

	Osprchovala jsem se, vklouzla do pyžama a šla spát. Byla jsem naprosto vyčerpaná, ale přesto se mi v hlavě míhaly vzpomínky na Kerry Hastingsovou vláčenou vedle taxíku a tělo Wilsona Rasheeda přibité k podlaze jeho chaty.

	Přesto jsem trnula a probudila se kolem půl sedmé, když jsem uslyšela hlasy z obývacího pokoje. Vstala jsem, oblékla si župan a vyšla z ložnice.

	Mike už stál vedle Mercera a oba pili kávu.

	„Jak ses sem dostal? Zaspala jsem zvonění?“

	„Zavolal jsem Mercerovi na mobil. Otevřel mi.“

	„Děje se něco?“

	„Pohřešuje se další dívka, Cooperová. Dvacetiletá Pam Learová.“

	„Dvacetiletá,“ opakovala jsem a představila si další dívku v rukou toho monstra. „Co víš?“

	„Stalo se to někdy od sobotního večera do včerejšího rána. Její spolubydlící oznámila zmizení, když se v noci nevrátila domů. Policisté v Suffolk County už tu dívku vyslýchají. Čekáme jen na tebe, abychom se za ní vypravili.“

	„Kde byla Pam naposledy viděna?“

	„V práci, Cooperová. V neděli,“ řekl Mike a podrbal se ve vlasech. „Pracovala jako průvodkyně v Národním parku.“

	„Znamená to, že nosila uniformu?“

	„Béžovou košili a tmavě hnědé kalhoty. Na hlavě klobouk.“

	„V jakém parku?“ zeptala jsem se. „Kde?“

	„Fort Tilden. Opuštěný armádní prostor.“

	„Ne tak opuštěný jako Governors Island,“ upřesnil Mercer, „ale je to další místo duchů.“

	„Kde leží?“ zeptala jsem se, odcházejíc do ložnice, abych se oblékla.

	„Byli jsme minulou noc blízko, Cooperová,“ řekl Mike. „Děti z Breezy Pointu používají to místo jako hřiště, Cooperová. Není ani míli vzdálené od Dylanova domu.“
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	„Je tma jako o půlnoci,“ řekla jsem a dívala se na mraky na obloze. Šplhala jsem po schůdkách Joeovy helikoptéry, která nás měla dopravit do Fort Tilden. Déšť na chvíli ustal, ale obloha vypadala hrozivě.

	„Rád vás vidím, Alex. Ale hlásí bouře pro celý region. Snažíme se evakuovat obyvatele z pobřeží Channel Drive ještě než bouře udeří,“ řekl Galiano. „Je to jediný možný způsob.“

	Mercer a Mike nastoupili do vrtulníku za mnou a připoutali se na sedadlech.

	Galiano přeletěl nad Manhattan Bridge a zamířil nad Brooklyn. Ani jsem se nesnažila mluvit s Mikem. Turbulence s ním udělaly své, seděl na sedadle jako přibitý a zíral upřeně pod sebe.

	„Kde přistaneme?“ zeptal se Mercer. Oceán pod námi se vzdouval a malé ostrůvky v Jamaica Bay vypadaly jako špendlíkové hlavičky.

	„Neznáte Tilden?“

	Mercer zavrtěl hlavou. „Viděl jsem ho pouze na mapě.“

	Mike si něco mumlal a ani nezvedl hlavu. „Během studené války v padesátých letech byl Fort Tilden prvním místem v New York City, které sloužilo jako raketová základna a mělo být dostatečnou obranou před případným útokem Sovětského svazu.“

	„Raketová základna v Rockaways?“ divil se Mercer.

	„Dnes to zní neuvěřitelně,“ řekl Galiano. „Ty raketové střely umístěné na Fort Tilden byly čtyřicet stop dlouhé a měly jaderné hlavice, které mohly zničit celé formace bombardérů.“

	Kroužil nad oblastí a hledal místo k přistání v opuštěné poušti.

	Dva zaměstnanci parku k nám přibíhali zpoza plotu, který rozděloval území.

	„Detektiv Chapman?“ zeptal se jeden z nich. „Ta mladá dáma je odtud vzdálena několik minut cesty – spolubydlící té pohřešované dívky. Policie je také tady spolu s detektivem Draperem, pane. Prosím, následujte mě.“

	Oblékla jsem se do větrného a deštivého počasí, neboť jsem očekávala, že dnešek bude dlouhý a nepříjemný. Měla jsem na sobě tmavomodrý nepromokavý plášť s logem Newyorského policejního oddělení na zádech.

	Připomínalo to tu písečné duny Vineyard’s South Beach. Před námi se táhl široký písečný pás, zvedající se do svahu, pokrytý nízkou trávou a křovím.

	Zaměstnanci parku nás vedli dunami po jedné z mnoha cestiček, vedoucí kolem piniového lesíku. Zastavila jsem se na chvíli a rozhlédla se všemi směry. Všude byly lidské šlápoty – bylo jich příliš mnoho na to, aby nám posloužily při vyšetřování.

	„Tohle je teď veřejný park?“ zeptala jsem se.

	„Ano, madam,“ odpověděl druhý zaměstnanec. „Sedm mil pobřeží. Obyčejně není tak liduprázdný jako dnes. Ale vykázali jsme odtud všechny návštěvníky kvůli ohlášené bouři.“

	Na severovýchodě se rýsoval Manhattan pod temnými mraky. Nikdy předtím se mi takový pohled nenaskytl a bolestně jsem si uvědomila, jak postrádám dominantu dvojčat, tak charakteristickou a důvěrně známou.

	Mike s Mercerem už stáli na vrcholu duny a obhlíželi terén. Já jsem je následovala.

	Lesník Barrett odpovídal na jejich otázky. „Je to tu otevřené pouze v sezóně. Pam tu pracovala přes léto spolu s námi. Neděle byla jejím posledním dnem.“

	„Byla tady?“

	„Ano, pane. Přišla v neděli ráno. Zapsala se.“

	„A pak odešla kam?“ zeptal se Mike a naklonil hlavu. Vítr přehlušoval důležitý rozhovor.

	„Nemám ponětí, je mi líto.“

	„Jak to?“

	„Byla to poněkud neobvyklá situace, detektive. Nemáme příliš velký štáb a někteří naši zaměstnanci zajišťovali speciální program na jiném místě.“

	„Governors Island,“ řekl Mercer.

	„Máte naprostou pravdu, pane,“ řekl Barrett.

	„Ale ona zůstala tady?“

	„Ano, ano, zůstala.“

	Po dunách šplhali muži a prohlíželi desítky staveb bez oken a střech.

	„Kdo jsou ti muži?“ zeptal se Mike.

	„To jsou zaměstnanci, kteří byli povoláni, aby místo prohledali. A policisté ze zdejšího okresu.“

	Mike vytáhl latexovou rukavici ze zadní kapsy. Sešel k pobřeží, nabral do hrsti písek, nasypal ho do rukavice a pevně ji zavázal. „Elise Huffová. Písek v zelené dece, do níž byla zabalena. Možná, že tu byla s vrahem. Musíme to porovnat se vzorkem Dickie Drapera.“

	Blížil se k nám malý černý vůz a nepochybně přivážel detektiva Drapera a naši svědkyni.

	„Kde bychom mohli udělat rozhovor?“ zeptal se Mike a rozhlížel se kolem.

	„Vidíte ten altánek?“ zeptal se Barrett. „Ta dlouhá budova za ním bývala úřednickým klubem. Vevnitř jsou stále dřevěné lavice. Je to jediné, co vám mohu nabídnout.“

	„Nezakopni, Cooperová,“ varoval mě Mike.

	Všude byla spousta křoví a kořenů rostoucích na pěšinách a pokrývajících obrovské cementové bloky dosud viditelné v písku.

	„Hrají si tu místní děti?“ zeptal se Mike.

	„Dělá nám to problémy,“ řekl Barrett. „Je to takový místní zlořád.“

	Barrett sešel z pěšiny a odkopl písek na zašlých železných dveřích jednoho z cementových bloků. Bylo na nich červeným sprejem nastříkáno velké X.

	„Takové bunkry jsou všude. Děti z okolí znají jejich rozmístění lépe než my.“

	„Proč X?“ zeptala jsem se.

	„Znamená to, že to tu někdo dnes ráno kontroloval a zjistil, že – že tu není žádné tělo.“

	Na úpatí pískového vrchu napravo ode mě byl obrovský betonový oblouk velikosti řeckého amfiteátru obrácený směrem k moři. Dva uniformovaní policisté místo prohlíželi a hledali případné stopy.

	„Co je to?“ zeptal se Mike.

	„Ještě v době, kdy místo sloužilo jako protivzdušná obrana, byla tu umístěna obrovská děla stejně jako na Sunday Hook. Obě místa měla zabránit případnému útoku z moře.“

	„A uvnitř je co?“

	„Železné dveře uzavírají vnitřní prostor v případě útoku. Prostor je tvořen řadou místností vykopaných v podzemí, v nichž bylo uloženo střelivo.“

	Mike pokýval hlavou a svižně vykročil směrem k přijíždějícímu černému vozu. „Sežeňte co nejvíce mužů. Chci, aby to tu obrátili naruby, pane Barrette.“

	„Chybí nám personál, pane. A navíc se blíží ta vichřice –“

	„A nám chybí jedna dívka, Barrette. Pošlu vám tolik policistů, kolik potřebujete, ale vy jim musíte ukázat všechna tajná místa. Prohlédněte každé zrnko písku, než vůbec pomyslíte na odchod z ostrova.“

	„Myslíte, že Pam byla unesena odtud, detektive? Myslíte, že se jí něco stalo?“

	„Zatím si vůbec nic nemyslím,“ zavolal Mike přes rameno a shrnul si vlasy z očí. „Já nevím, jestli je tady nebo na jiném místě. Ale máme co dělat s maniakem.“

	Obrátil se na mě a na Mercera. „Hledáme sériového vraha, který mučí své oběti a zabíjí je. A podezřelý Dylan – nebo jeho otec – si možná v dětství hrávali právě na tomhle místě.“

	Viděla jsem Dickie Drapera, jak se k nám blíží. Pohyboval se díky své tloušťce jistě navzdory silnému větru, zatímco my jsme byli smýkáni ze strany na stranu.

	Předtím, než jsme se dostali do zastřešené budovy, silně zahřmělo a oblohu pročísl blesk. Spustil se prudký liják.

	Ve vzdáleném konci místnosti bývalého úřednického klubu seděla štíhlá dívka, zabalenáé do nepromokavého pláště. Za ní stála policistka ze Suffolk County oblečená do uniformy.

	„My dva se o ni podělíme,“ řekl Draper. „Není nutné volat někoho z prokuratury v Queensu, dokud nebudeme vědět, o co přesně jde.“

	„Budu ti vděčný za pomoc, Dickie.“

	Mike se otočil na Barretta a já se vydala k dívce. „Průzkum bude pokračovat, dokud naši muži neprohlédnou každý bunkr a všechno, co je skryté pod pískem. Chci najít tu dívku živou.“

	Mercer telefonoval s Petersonem a žádal o posily.

	„Jsem Alex Cooperová,“ představila jsem se dívce. „Pracuji na okresní prokuratuře na Manhattanu.“

	„Tohle je Lydie,“ řekl Draper.

	Usedla jsem naproti dívce na dřevěnou rozviklanou lavici.

	Zírala na Drapera, jako kdyby měl dvě hlavy a nemohla odtrhnout oči.

	„To ona mi řekla o Pam. Říká, že –“

	„Myslím, že bude lepší, když to probereme spolu.“ Chtěla jsem slyšet všechny informace od ní samotné ne v Draperově podání.

	Lydie těkala očima mezi mnou a detektivem.

	„Rozumíte, co se tu děje?“

	„Pomalu začínám, myslím.“

	„Nejsou žádné nepodstatné informace. Každé slovo, každá okolnost, každý fakt o Pam může být užitečný,“ řekla jsem. Potřebovala jsem slyšet vše, co předcházelo zmizení pohřešované dívky, ale také zjistit, jaká vlastně byla – znát její názory, zvyky, silné i slabé stránky.

	„Neznám ji příliš dobře,“ řekla Lydie. „Studuje na Stony Brook. Dala si inzerát do MySpace, že chce pronajmout byt na léto. Já – hm – já jsem jí odpověděla. Musím přes léto složit nějaké zkoušky ve škole.“

	Ty dvě spolu bydlely, ale nebyly blízké přítelkyně, pouze náhodné známé. Pam byla řádnou studentkou historie, milovala svou letní brigádu v Národním parku, která uspokojovala její zájem o americkou historii a zálibu trávit čas venku.

	„Řekněte mi vše o tomto víkendu. O neděli,“ požádala jsem ji. „Viděla jste Pam?“

	„Ne, ne, neviděla. Měla být v parku – myslím tady – do osmi hodin. Večeřely jsme spolu v sobotu. Pak jsem odešla z bytu, a když jsem se ráno probudila, ona už byla pryč.“

	Lydie měla dlouhé hnědé vlasy, které jí sahaly na ramena. Ruce měla zastrčené v kapsách kabátu. Pokaždé, když zahřmělo, vypadala více vyděšená.

	„Mluvila jste s ní ještě potom?“

	„Ano, ano. Říkala jsem to panu Draperovi.“

	„Kolikrát?“

	„Dvakrát.“

	„Kdy?“

	„Myslím, že poprvé to bylo kolem poledne. Měla odevzdat nějaké věci, které jí vedení Národního parku dalo, aby se orientovala při své práci. Různé brožury a tak. Také měla vrátit uniformu a služební průkaz,“ řekla Lydie. „Ale někde zapomněla svůj batoh a volala mně, jestli není náhodou v kuchyni. Kdyby tam nebyl, bála se, že ho nechala v autobuse.“

	„Jak dlouho jste spolu hovořily?“

	„Minutu nebo dvě. Šla jsem se porozhlédnout po bytě a batoh ležel na podlaze blízko dveří. Pam mi řekla, že se jí ulevilo – mohla vrátit ty věci v pondělí. Zeptala se, jestli nechci jít někam na večeři, víte, oslavit konec její brigády. Řekla jsem jí, že se musím učit na závěrečnou zkoušku v pondělí ráno a nemám náladu na oslavu. A že jí dám vědět, když si to rozmyslím.“

	„Říkala během toho prvního telefonátu ještě něco jiného? Třeba s kým zrovna je nebo co dělá?“

	Lydie zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Volala jste pak vy jí nebo ona vám?“

	„Byla to Pam, kdo volal znovu.“

	„Kdy a proč?“

	Lydie se zadívala na moře. „Nejsem si jistá. Možná o půl třetí, možná ve tři. Byla jsem zrovna v ložnici a dveře byly zavřené,“ řekla provinile ve snaze vysvětlit situaci. „Biflovala jsem se na zkoušku z chemie. Nesoustředila jsem se na telefon.“

	„Proč Pam volala?“

	„Já nevím,“ Lydie nervózně pohybovala prsty v kapsách.

	„Co přesně říkala?“

	„Byla rozrušená nebo nadšená. Mluvila hrozně rychle. Nějak mi to nedávalo smysl.“

	„O čem?“

	„Nejdřív se ptala, kdy by měla být doma na večeři. Odpověděla jsem jí, že nevím a že jsem jí řekla, že s ní na večeři jít nemůžu. Ale ona pořád opakovala něco o večeři – že se těší a tak. Pak mě ujistila, že bude doma do osmi.“

	„Netušíte, co tím Pam mínila?“ zeptala jsem se.

	„Myslela jsem si, že to před někým hraje, že předstírá, že má schůzku. Dost mě to obtěžovalo. Ptala jsem se jí, co se děje a ona mi řekla, že je tam s nějakým mladíkem.“

	„Jakým mladíkem? Řekla vám o něm něco?“

	Muži, kteří prohledávali celé místo, utvořili za mnou půlkruh. Lydie je upřeně pozorovala a trhla rameny, když znovu zahřmělo. „Všichni se na mě díváte a čekáte, jako bych to měla vyřešit za vás,“ řekla. „Nevěděla jsem ještě o sériovém vrahovi, když jsem s ní mluvila.“

	Lydie vytáhla ruce z kapes. Vzala jsem je do dlaní a snažila se ji uklidnit a udržet její pozornost.

	„Chápeme, že jste ze všeho zmatená. Ale nepřestávejte mluvit, Lydie. Prosím, sdělte nám všechno, co Pam řekla. Co vám řekla o tom muži?“

	„Podivín. Řekla mi, že chodí do parku každý týden.“

	„To je skvělé, Lydie. Pam už mluvila o tom mladíkovi předtím? Ještě před tou nedělí?“

	„To je právě zvláštní, paní Cooperová. Nikdy se o něm nezmínila. Mluvila o své práci a kolezích. Měla ráda všechno, co nějak souviselo s historií. Ale nikdy se nezmínila o žádném mladíkovi, kterého potkala v parku.“

	„Jste si tím jistá?“

	„Pam nikdy nemluvila o žádném muži. Po celé léto. Myslím, že chtěla potkat někoho zajímavého, ale to se nestalo.“

	„Co tedy říkala?“

	„Řekla jsem vám to. Byla tam s někým, ale nevím s kým,“ pokračovala Lydie.

	„Jaká byla její slova, doslovně?“

	Lydie odstrčila mou ruku a zasunula nohy pod lavici. Zdálo se, že přemýšlí.

	Naléhala jsem. „Slova, která Pam použila, zopakujte mi je.“

	„Nezapomněla jsem na tu večeři. Budu určitě doma do osmi.“ Tím začala. Řekla jsem jí, že nevím, o čem mluví. Pak řekla. „Vzpomínáš si na toho muže, o němž jsem ti už říkala? Toho, co sem chodí každý týden? A zná všechna tajná místa ve staré pevnosti?“

	„O čem to sakra mluvíš,“ zeptala jsem se. „Pak následovalo něco o historii. Že jí chce ukázat něco zajímavého. Něco jako rodinné místo.“

	„Rodinné místo?“ Otočila jsem hlavu a podívala se na Mika. Jaká rodina a jaké místo, uvažovala jsem.

	„Myslím, že říkala, že tam jeho rodina jezdila o prázdninách.“

	Déšť zesílil a vysoké vlny narážely na břeh.

	Nedokázala jsem si představit Troye Rasheeda a jeho rodinu, jak tráví prázdniny tady, ale Dylanovi to být mohli. Jejich letní dům se nacházel pár mil odtud. Byla jsem stejně zmatená jako Lydie.

	„Jaké prázdniny?“

	Její odpověď zněla úsečně a jistě. „Já nevím. Kdybych se nemusela učit, možná bych se jí zeptala. Pak mi řekla, že už odcházejí a že mi zavolá, až se tam dostanou.“

	„Dostanou kam?“

	„Sakra, dostanou na místo, kam souhlasila, že půjde. Podívejte, paní Cooperová,“ řekla Lydie a vstala. „Když volala, myslela jsem si, že se jenom předvádí před tím mužem, předstírá, že má na večer jiný program. Učila jsem se, pak šla spát a vstávala brzy ráno. Pam doma nebyla. Myslela jsem, že ona a ten její milovník historie si někam vyrazili. Není na tom nic divného. Udělala jsem zkoušku, šla s kamarády ze školy ven a strávili jsme večer v knihovně. A když jsem se vrátila minulou noc domů, uvědomila jsem si, že batoh Pam pořád leží u dveří.“

	„Snažila jste se ji kontaktovat?“

	„Jasně. Samozřejmě. Volala jsem jí na mobil, ale neměla zapnutou ani hlasovou schránku. Volala jsem jí pětkrát. Neměla ve zvyku porušovat pravidla, víte? Třeba nevrátit uniformu a věci vedení parku,“ řekla Lydie a slabě se usmála. „Je to taková slušně vychovaná holka,“

	Lydie přešla na druhý konec lavice, zadívala se znovu na moře a pak se posadila. „Nevěděla jsem, komu mám zavolat, neznám lidi, co s ní pracovali. Pak jsem se podívala na noční zprávy a byly v nich ty zavražděné dívky. Zdálo se nemožné, že to má co dělat s Pam. Ale pak následovala reportáž o tom, že tělo jedné z dívek našli v Brooklynu, nedaleko odtud.“

	Elise Huffová, zabalená do zelené deky, byla nalezena v močálu u Belt Parkway, právě naproti místu, kde jsme teď stály.

	„Proto jste telefonovala na policii v Suffolku?“

	„Ano, madam. Před několika hodinami.“ Lydie si opět strčila ruce do kapes. „Teď bych se raději neviděla, protože mi Pam možná dávala nějaký signál.“

	„Jak to myslíte?“ jzeptala jsem se.

	„Byla tak rozrušená, myslím, že se opravdu těšila na to, co uvidí. Ale současně někomu naznačovala, ať už to byl kdokoli> že někde musí být, s někým, do osmi hodin. Pam se asi snažila o to, aby ten muž slyšel, že s někým mluví. I když nemusela. Možná, že se trochu bála a chtěla ho varovat. Chtěla, aby věděl, že někdo ví, že je s ním.“

	„Odvedla jste skvělou práci, Lydie. Všechno, co víte, každá myšlenka, která vás napadne – to všechno nám pomůže,“ řekla jsem. „Ptal se vás už někdo, jestli víte, odkud volala?“

	„Vím to. Byla právě tady.“

	„Na Fort Tilden?“

	„Ano, ona a její přítel – nebo ten muž – jeli po pobřeží.“

	„Snažili jsme se vystopovat, kde se pohybovala, Alex. Zatím nic nemáme,“ řekl Dickie Draper a přistoupil ke mně. Pak se podíval na Lydii. „Musíte se mýlit, mladá dámo. Přemýšlejte. Tady nikomu nedovolí jezdit po pobřeží. Jediná vozidla, která tu smí jezdit a používá je personál parku při jízdě v dunách, jsou bugíny.“

	Lydie se kousala do rtů. „Opakuji jen, co mi řekla Pam, detektive. Že ji proveze po celém pobřeží a ukáže věci, které nikdy předtím neviděla. V džípu. Jsem si úplně jistá, že mluvila o starém vojenském džípu.“
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	„Starý armádní džíp,“ řekla jsem a dívala se, jak policistka ze Suffolku odvádí Lydii do služebního vozu, aby jí odvezla na pevninu, dokud je to možné. „Jak vypadal džíp Wilsona Rasheeda, jehož zmizení oznámil seržant Edenton?“

	„Willy MB, 1944,“ řekl Merecr, „Vyrobený specielně pro armádu. Takový malý vůz, který zvládne každý terén.“

	Mike upřesňoval Dickie Draperovi polohu domu Jimmy Dylana v Breezy Pointu. „Je to odtud pět minut jízdy. Zjisti, kdo je doma. Potřebujeme Kiernana.“

	„Ale, ale, Mikey. Kdo tě pověřil velením? Tenhle zatracený vítr se brzy změní v hurikán. Musím se odtud dostat.“

	„Nepanikař jenom proto, že zatím nikdo nevyrobil člun, který by tě udržel, Dickie. Já tu bohužel nejsem autem, takže to musíš udělat ty.“

	Hřmění a blesky se přibližovaly. Joe Galiano k nám klusal z betonového náspu, na němž jsme přistáli. „Měli bychom odtud vypadnout. Teď hned. Vítr fouká rychlostí padesát mil v hodině.“

	Nebylo třeba to opakovat mně ani Mikovi. „Pojďme, Cooperová.“

	„Jeden telefon. Dejte mi minutu.“ Poodešla jsem do rohu dlouhé místnosti, abych vůbec něco slyšela a vyťukala číslo.

	„Dokážeš s tím vzlétnout?“ zeptal se Mike Galiana a vlasy mu poletovaly kolem hlavy.

	„Sedmdesát čtyři míle v hodině, to je skutečný hurikán. Dopravím vás domů, než to vypukne.“

	„Až se Cooperová uráčí pohnout,“ řekl Mike a vyrazil za Galianem. „Mercere, tebe poslechne.“

	„Komu voláš?“

	„Nelly Kallinové,“ řekla jsem. „Na mobil.“

	Mereer mě chytil za rameno. Strčila jsem si prst do ucha a ke druhému přiložila mobil.

	„Nelly Kallinová? Tady Alex Cooperová. Jste v pořádku?“

	„Jsem, děkuji.“

	„Jste stále u své sestry?“

	„Ano, ano, jsem. A slyšela jsem dnes ráno o Wilsonu Rasheedovi ve zprávách.“

	„Omlouvám se, že jsme vám to neřekli. Nechci vás příliš obtěžovat, paní Kallinová, ale zmizela další dívka.“

	Uslyšela jsem zvuk startujících motorů, který se mísil s nárazy větru a mořských vln. Galiano spustil stroj. Za ním zářila světla Manhattanu jako o půlnoci a na krajinu se snesla tma.

	„Musí to být Troy, paní Kallinová. Je to opět stará vojenská pevnost, kde oběť pracovala a pravděpodobně přijel starým džípem. Ta dívka pracovala v Národním parku a nosila uniformu.“

	„Můj bože.“

	„Měla jste pravdu také o způsobu únosu. Není to náhlý útok. Nějak se mu podařilo přesvědčit ji – přesvědčit Pam – aby s ním šla.“

	Merecer mě vzal za rameno a táhl směrem ke dveřím staré budovy. „Terapeuti ho naučili se ovládat,“ řekla.

	„Ještě jsme nestačili projít všechny vaše záznamy. A vy o něm víte víc, než kdokoli jiný. Muž, který unesl Pam, jí tvrdil, že jí chce ukázat místa, kam jeho rodina jezdila o svátcích, na prázdniny. Říká vám to něco? Mluvil Troy o něčem takovém?“

	„Jaké prázdniny?“

	„Nevím přesně jaké. Proto vám volám. Musím už končit, paní Kallinová. Zavolejte mi, pokud vás něco napadne. Bez vaší pomoci by nám vyšetřování trvalo mnohem déle.“

	„Mám pro to dobré důvody, Alex,“ řekla Nelly Kallinová. „Když se podíváte na fotografie, které jsem vám dala, uvidíte malé iniciály na Troyově pravé paži těsně pod ramenem. PW, to je jméno jedné mladé ženy, kterou znásilnil a která ho nedokázala identifikovat.“

	Vyšla jsem z místnosti do hustého deště.

	„Je to dcera mé nejlepší přítelkyně. Nikdy nestála u soudu a nikdy se nevzpamatovala z traumatu, které jí útok způsobil. Je mojí povinností, aby Troy Rasheed už nikdy neměl šanci ublížit někomu jinému.“

	„Nepohnuli bychom se bez vás z místa,“ řekla jsem, klopýtajíc pískem. Už jsem pochopila, proč byla Nelly Kallinová tak obeznámena s každým detailem Rasheedova života. „Nevěděla jsem, že máte něco společného s jednou z obětí.“

	„Nikdo to neví, Alex. Nikomu jsem to neřekla.“

	„Velikonoce. 4. červenec. Svátek práce,“ vyjmenovávala jsem postupně všechny svátky. „Den díkuvzdání. Vánoce. Podnikala Rasheedova rodina něco společně, jezdili někam?“

	„Stěží vás slyším.“

	„Ty svátky, prázdniny, může mít některý z nich význam v našem případě?“

	Hlas Nelly Kallinové zněl sklíčeně. „Nevím, jestli něco podnikali společně. Nerada vám působím zklamání. Den díkuvzdání byl Troyův nejoblíbenější svátek. Každý rok někam jezdili, ale opravdu nevím kam. Mluvil o tom během terapie, protože zažil tehdy svou první sexuální zkušenost.“

	„Rodina často cestovala?“ zeptala jsem se, překřikovala motor helikoptéry a klopýtala za Mercerem.

	„Ne příliš daleko od domova. Na Den díkuvzdání jezdívali na jednu ze základen. Ubytování v motelu měli zadarmo, protože ho Troyův otec pomáhal stavět pro rodiny vojáků. Nevím, jestli to bylo kvůli krocanovi nebo sexu, ale to místo na Troye udělalo dojem,“ řekla Nelly Kallinová.

	Základna s motelem. Neviděli jsme opuštěný motel na Governors Islandu? Snažila jsem si vzpomenout, co o něm říkal Mike.

	„Nevzpomínáte si na jméno, paní Kalinová? Jméno toho motelu?“

	„Co to říkal detektiv Chapman o tom, že nám místo pohlednic slouží tetování? Jak jsem uvedla, Troy měl to místo spojené s první sexuální zkušeností, zřejmě příjemnou. Měl na zádech vytetovanou malou osmičku. Byl to Super 8 Motel.“
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	Joe Galiano čekal, až za sebou Mercer zavře dveře a připoutá se na sedadle.

	„Musíme se dostat na Governors Island, Joe. Musíme to tam prohledat.“

	„Zbláznila ses, Cooperová?“

	^’„Zavolej Petersona, Miku. Řekni mu, ať tam vyšle tým lidí, jak nejrychleji je to možné. Řekni mu, ať zavolá službu Národního parku a –“

	Blesky se křižovaly na obloze a hřmění přehlušovalo motory helikoptéry.

	„Neber ji vážné, Joe. Doprav nás v bezpečí domů.“

	„Mluvila jsem teď s Nelly Kallinovou. Zapomeň na Kiernana Dylana. Troy Rasheed odvezl tu dívku na Governors Island. Myslím to vážně, Miku. To je místo, kam odjeli v neděli. Tam je teď ta dívka,“ řekla jsem, aniž bych vyslovila, zda živá nebo mrtvá.

	Mercer vytáhl svůj mobilní telefon. „Má pravdu. A jsem si jistý, že najdeme zaparkovaný džíp blízko budovy Námořní správy, pokud Troy neopustil město.“

	Helikoptéra se nakláněla ze strany na stranu při každém nárazu větru.

	„Jak jste se domluvili, pánové? Poletíme právě nad ostrovem cestou domů,“ řekl Galiano.

	Mike nadskočil na sedadle a oponoval Mercerovi. „Říkal jsi, že kontrolovali každého, kdo jel v neděli na ostrov a zpátky.“

	„Ale Pam Learová měla služební průkaz zaměstnance Národního parku. Měla také uniformu. Podle časového popisu, který nám dala Lydie, tam nemohli přijet dřív než pozdě odpoledne. Pochybuji, že by ona a Troy měli nějaký problém dostat se na ostrov mezi tou spoustou návštěvníků. Pam vypadala jako jeden ze zaměstnanců, Miku.“

	„Znáš ten ostrov, Joe?“ Mikův strach z létání ještě zvýšila silná vichřice. „Myslím, že pokud odtud dokázali vzlétnout bratři Wrightové a opět tam přistát, zvládneš to také.“

	„Kdysi jsme měli starostu jménem La Guardia,“ řekl Galiano. „Chtěl na tom místě vybudovat první městské letiště. Byli jsme tam několikrát na zkušebních letech. Je tam docela příhodné místo uprostřed Colonel’s Row.“

	Helikoptéra přeletěla nad Bronxem a my seděli upoutáni do sedadel a probírali situaci Pam Learové.

	„Držte se,“ řekl Galiano, klesaje s vrtulníkem nad střechy starých domů a míře doprostřed rozlehlého trávníku.

	Helikoptéra dosedla na zem a my jsme při nárazu nadskočili. Blesky křižovaly oblohu a hřmění sílilo.

	Podívala jsem se Mercerovi přes rameno a spatřila, jak se celý Manhattan ponořil do tmy.
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	Hrozivá vichřice sé hnala nad městem a způsobila masivní výpadek elektřiny, který uvrhl Manhattan do tmy.

	„To nám ještě chybělo,“ řekl Mike.

	„Ale nezmění to naše plány,“ řekl Mercer, otevřel dveře helikoptéry a sestupoval po schůdkách dolů. „Jak se jmenoval ten chlápek ze služby Národního parku, který nás provázel po ostrově?“

	„Leamer,“ řekl Mike. „Russell Leamer.“

	„Pojďme se podívat do přístavu. Tam má svou kancelář. Joe?“

	„Zůstanu se svou mašinou, pánové.“

	Na Governors Islandu nebyl mobilní signál. Nebylo divu, že Pam Learová už Lydii nezavolala, když dorazili na místo.

	Všichni tři jsme se rozběhli směrem ke kanceláři v přístavišti.

	Neviděli jsme žádné zaměstnance, jenom opuštěné staré budovy, které se tyčily nad rozbouřeným oceánem.

	Než jsme doběhli na místo, město se začalo pomalu rozsvěcovat. Budovy měly své vlastní generátory, které začaly pracovat – policejní ústředí, nemocnice a několik administrativních budov už svítilo do tmy.

	Leamer neviděl přistávat helikoptéru. Seděl za stolem u telefonu, když jsme ho překvapili svým příchodem. Byli jsme promočení na kůži navzdory plášťům do deště.

	Mercer se ujal slova a vysvětloval, proč jsme se vrátili na ostrov.

	Leamer vstal a divoce gestikuloval s telefonním sluchátkem v ruce. „Tady nemůže být nikdo ukrytý, sakra. Federálové všechno prohledali.“

	„Ale skončili dřív, než sem Pam Learová se svým únoscem dorazili,“ namítl Mercer.

	„Kolik zaměstnanců tu dnes s vámi je?“ zeptal se Mike.

	„Jsem tu sám.“

	„Kde jsou ostatní?“

	„Odjeli na Manhattan asi před hodinou poslední lodí.“

	„Poslední lodí?“

	Leamer ukázal k oknu. „Vlny jsou příliš vysoké a brzy zaplaví přístavní hráze. Než bouře pomine, bude lodní přeprava přerušena a nedá se říci, kdy ji obnovíme.“

	Pohled z okna naháněl hrůzu. Voda se rozlévala po přístavu a stále stoupala.

	„Potřebujeme si zatelefonovat,“ řekl Mercer.

	„Stejně tak já, detektive,“ řekl Leamer zjevně rozčilený zprávou, že se na ostrově nachází čtvrtá oběť.

	Mercer muže uklidnil a zavolal seržantu Petersonovi, jehož žádal o vyslání policejního týmu k budově Námořní správy, kde měl vyčkat, až se bouře utiší a pak se přepravit na Governors Island. Výraz jeho tváře se během rozhovoru změnil. Peterson mu zřejmě řekl něco, co vůbec nechtěl slyšet. „Rozumím, Loo.“

	„Nezůstali tu ani ti dva hasiči?“ zeptal se Mike Leamera.

	„Byli evakuováni spolu se zaměstnanci parku.“

	„Do hajzlu,“ zanadával Mike. „Máte zbraň?“

	„Ne, pane.“

	„Zamkněte se tady a neotvírejte nikomu, dokud se nevrátíme, ano?“

	„Ale voda – musím se dostat na výše položené místo – jsou tady uložené vládní dokumenty. Musím je odnést –“

	„Dokumenty? My hledáme lidskou bytost. A doufáme, že ji najdeme živou, rozumíte? Čekejte tady na telefonu až do poslední chvíle. A jestli zavolá někdo od policie a bude mít pro nás nějaké informace, snažte se nás přivolat.“

	Leamerovi poklesla brada a my vyšli ze dveří.

	Venku zuřila bouře s nebývalou silou a my běželi směrem k řadě domů stojících na pobřeží.

	Pak jsem uslyšela známý zvuk, když se Joeova helikoptéra vznesla do vzduchu a zamířila pryč z ostrova.
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	„Galiano letí na výlet?“ zeptal se Mike. Byl nervózní a bylo na něm vidět napětí. Poznala jsem to ze způsobu jeho chůze a celkového držení těla.

	„Zdá se, že jeho komunikační systém na palubě stále funguje – je na poněkud vyšší úrovni než náš,“ řekl Mercer. „Komisař Scully mu nařídil, aby se vrátil zpátky. Chce, aby byl připravený dopravit sem policejní tým v případě, že něco objevíme. To alespoň říkal Peterson.“

	„Ty znáš tohle místo,“ řekla jsem Mikovi. „Kde bychom měli začít?“

	Stoupl si vedle mě a rukou načrtl směr naší cesty. „My jsme teď blízko přístaviště. Budeme se řídit instinktem Nelly a začneme v Super 8.“

	„Byl motel už postavený, když sem Rasheed pravděpodobně jezdil?“ zeptala jsem se.

	„Jasně. Motel byl postavený na začátku osmdesátých let spolu s divadlem.“

	Mike ukázal opačným směrem, než odkud jsme přišli. „Je stranou hlavní cesty.“

	Minuli jsme obrovské dělo a vydali se po silnici. Řada opuštěných žlutých domků teď vypadala jako z nějakého hororu. Vyvrácené dveře se kývaly ve větru a s rámusem narážely do obrubní a sklo z rozbitých oken se válelo na verandách a schodech.

	Po chvíli jsme uviděli budovu motelu Super 8, připomínající staré dobré časy.

	Mike přistoupil ke dveřím a otevřel je. Vstupní místnost byla prázdná, zůstala v ní jen původní recepce. Představila jsem si, jak se tu kdysi Wilson Rasheed zaregistroval spolu se svojí rodinou.

	„Prohlédni to tady,“ řekl Mike Mercerovi a ukázal do vedlejšího dvouposchoďového křídla budovy.

	Mike s Mercerem otevírali dveře, jedny po druhých. Vevnitř místností nic nebylo, žádný nábytek, ale oni pokračovali v prohlídce desítek pokojů v naději, že něco objeví. Já jsem čekala před motelem pod zastřešeným vchodem.

	Mike se stával netrpělivým. „Pospěš si, Mercere. Musíme se podívat do každého ze zdejších domů,“ řekl. „Nedá se říci, jestli okna rozbil vítr nebo vandalové. Prohlédni ty domy na západní straně a já zkontroluji východní. Cooperová, postav se na přední verandu a nehýbej se.“

	Bylo tam více než dvacet starých budov rozesetých po parku. Muži zmizeli uvnitř domů a já zaujala místo na jedné z verand a držela se zábradlí, abych neupadla v silných poryvech větru.

	Za mnou se ozýval řinkot oken a slyšela jsem nepřetržité bouchání dveří vyvrácených z pantů.

	Mike na mě zamával, abych se k nim připojila. Mířili už zpátky ke kanceláři Russella Leamera. Rozběhla jsem se za nimi, ale v běhu mi bránil vítr a déšť.

	Leamer otevřel dveře a my se hnali dovnitř.

	„Žádný telefon od mého šéfa?“ zeptal se Mike.

	„Žádný.“

	„Máte nějaké nové zprávy o vichřici? Nebo kdy se loď vrátí?“

	„Zatím ne, detektive.“

	„Když jsme tu byli v neděli, pane Leamere, dveře v Castle Williams byly zamčené. Potřebujeme klíče.“

	„Já – hm – já nemůžu. Nic v těch celách není.“

	„Dejte mi klíče,“ nařídil Mike. Zvýšil hlas a výhrůžně se na Leamera podíval.

	Leamer se naklonil ke svému pracovnímu stolu. V ruce držel klíč, ale váhal s otevřením zásuvky. „Já mám pouze jedny klíče k těm prostorám a co když někdo jiný –“

	„Máme co dělat s vrahem, který má na svědomí spoustu loupeží a znásilnění, rozumíte? Nechtějte po mně, abych vám to složitě vysvětloval, dělejte to, co vám řeknu. Já chci především vědět, proč jsou cely zamčené?“

	„V Castle Willliams?“

	„Samozřejmě.“

	„Protože byly v tak špatném stavu, že bylo nebezpečné pouštět tam návštěvníky. Všechno je shnilé. Starý nábytek, židle, všechno, co tam zůstalo. Nic z toho nemá žádnou cenu.“

	„To nic neznamená,“ ohradil se Mike.

	„Troy Rasheed je zvyklý pobývat ve vězení. Možná, že by mohl být v jedné z cel,“ řekl Mercer. „Běžte. Alex půjde s vámi. Já zůstanu v blízkosti kanceláře.“

	Nechtělo se mi jít s nimi. „Někdo musí zůstat na telefonu, ne?“

	„Potřebuji, abys šla s námi, Cooperová. Zůstane tu Mercer.“

	Oklepala jsem se, připravená vyrazit ven do nepohody s Mikem a Russellem Leamerem, který si pomalu a neochotně navlékal nepromokavý kabát a klobouk.

	„Přístupová cesta je zaplavená,“ hlásil Leamer. „Musíme jít jinudy.“

	Voda se rozlila přes starou hráz a jediná cesta, kterou jsme se mohli dostat k pevnosti, byla po návrší.

	Rozběhli jsme se s Mikem směrem k ní, zatímco Leamer se za námi belhal ve svém dlouhém kabátě.

	Když jsme se dostali k vstupní bráně, Mike počkal, až nás Leamer dostihne. Panovala naprostá tma a pevnost vypadala hrozivě.

	„Kam?“ zavolal Mike na Leamera.

	Zkoušeli jsme otevřít všechny cely v sobotu. Teď byl Mike připraven podívat se do každé z nich znovu.

	Leamer vytáhl řetěz s dvěma klíči. „Ty jsou pro všechny cely v pevnosti.“ Mike si vzal jeden z klíčů.

	„Cooperová, seberte se a začněte s prohlídkou nahoře. Všechny zamčené cely odemkněte a prohledejte.“

	Nemohla jsem se pohnout z místa. Obrovské vlny hrozily zaplavit pevnost. Déšť a vítr nám bránily v pohybu a zvládnout úkol se zdálo být téměř nemožné.

	„Jděte nahoru,“ křičel na mě Mike. „Čím rychleji to zvládnete, tím rychleji se odtud dostaneme.“

	Šla jsem za Leamerem po schodech do třetího poschodí. Otvíral zamčené dveře jedny po druhých a svítil do cel baterkou. Ale vevnitř nebylo nic.

	Slyšela jsem, jak Mike odemyká dveře pod námi a zakřičela na něho. „Na třetím poschodí není nic.“

	O poschodí níž se nacházely cely, v nichž byl starý nábytek, původní stůl a několik židlí.

	Leamer je propátrával pomocí baterky.

	„Počkejte,“ vykřikla jsem náhle. „Co je to tam?“

	Jednalo se o celu, která byla odemčená už tu sobotu, kdy ji Mercer prohlížel.

	„Vypadá to jako – jako,“ Leamer odsunul těžké železné dveře a posvítil dovnitř. „Jako staré plechové misky.“

	Dvě plechové misky vypadaly jako vystřižené z Bannermanova vojenského katalogu. Vedle jedné z nich ležel zavírací nůž.

	Vzala jsem ho a běžela za Leamerem dolů po schodech, kde Mike dokončoval prohlídku spodních pochodí.

	Vzal mi nůž z ruky a zavřel ho. Pak otočil misky dnem vzhůru. První z nich byla suchá, ale z druhé vyteklo malé množství vody.

	„Používá služba Národního parku něco takového?“ zeptal se.

	„Ne, ne, nepoužívá. Na ostrově není voda,“ řekl Leamer. „Vozíme ji sem v lahvích.“

	„Takže pokud by někdo plánoval zůstat tu přes noc, musel by si vodu přinést?“

	„Nepovolujeme noční návštěvy.“

	„Troy Rasheed by nikoho o povolení nežádal,“ řekl Mike a začal se pozorně rozhlížet kolem. „Možná tu byl suterén, je to tak?“

	Russel Leamer vystrašeně sledoval stoupající hladinu vody.

	„Ne tady v Castle Williams, detektive. Je to příliš nízko a příliš blízko u vody.“

	„Ale myslel jsem, že na ostrově byl žalář. Většina dobových pramenů hovoří o nějaké černé díře.“

	Leamer vytáhl z kapsy další sadu klíčů a podával je Mikovi.

	„Ta je v Governor s House, detektive. Ve východní části ostrova. Tam je žalář v suterénu, kde byli drženi odsouzenci. To je ta černá díra.“
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	„Jak rychle jste schopen se pohybovat?“ zeptal se Mike Leamera.

	Žulové kameny bylý v dešti kluzké a nebezpečné. Vydali jsme se zpátky ke Colonel’s Row. Šli jsme pomalu po kluzkém povrchu k cihlové budově, která stála stranou od obydlí.

	Leamer těžce oddychoval a snažil se nám vysvětlit, co nás čeká. „Říká se tomu Governor’s House od dob, kdy Britové ovládali ostrov. Na tom místě byli drženi odsouzenci.“

	Mike se pokoušel Leamera popohánět. „A teď?“

	„Budova je v lepším stavu než většina ostatních, je zařízena nábytkem a nic se tam nezměnilo od časů, kdy ji opustily jednotky.“

	„A to vězení? Je přístupné?“

	„Nemyslím. Nedovedu si představit, že by se někdo pokusil ho používat. Nikdy jsem se s ničím takovým nesetkal,“ řekl Leamer. „Podle pověsti byl pod budovou také tunel.“

	„K jakým účelů sloužil?“ zeptal se Mike a netrpělivě še ohlížel po Leamerovi.

	„Byl uzavřen před mnoha lety. Ale když Britové spravovali ostrov, první guvernéři vybudovali tunel pod Buttermilk Channel, dost široký na to, aby tudy prošli koně i s povozy v případě válečného ohrožení.“

	„Buttermilk Channel?“ zeptala jsem se a zastavila se před impozantním sídlem.

	„Kanál odděluje ostrov od Brooklynu,“ řekl Mike a mávl rukou směrem k zadnímu traktu budovy.

	„Takže touto cestou je možné se dostat na ostrov a z ostrova bez použití lodí?“ zeptala jsem se.

	„Ano, je to tak,“ řekl Leamer. Šplhal po schodišti mezi dvěma románskými sloupy a my čekali, až odemkne.

	Slyšela jsem zarachotit klíč v zámku a viděla, jak Leamer strčil do dveří. Ale ty se neotevřely. Zkusil druhý klíč, ale zbytečně. Opět vsunul do zámku původní klíč, ale dveře se ani nepohnuly.

	Mike vzal Leamerovi klíče z ruky. Otočil klíčem v zámku a ramenem se opřel do dveří, ale bez výsledku.

	„Něco uvnitř tomu brání,“ řekl Leamer.

	„Něco těžkého,“ přitakal Mike.

	Blízko nás udeřil blesk a vzápětí následoval hrom.

	Mike mi podal nůž a jednu z plechových misek a vykročil po verandě k nejbližšímu z dvojitých oken. Druhou miskou okno rozbil, prostrčil ruku dovnitř a otočil záklopkou.

	Rámy byly shnilé a trvalo několik vteřin, než se mu podařilo okno otevřít. Opatrně odstranil kusy skla a vlezl dovnitř.

	Russell Leamer postával na verandě. Nevěděl tak úplně, co se bude dít, a tak se držel stranou. Uslyšela jsem, jak Mike odsouvá cosi těžkého ode dveří.

	Když nám otvíral dveře, v ruce držel zbraň.

	Leamer zaúpěl.

	„Dejte jí svou baterkou,“ požádal Mike Leamera. „Vraťte se zpátky do své kanceláře a pošlete sem Mercera. Vyřiďte mu, ať zavolá seržantu Petersonovi a řekne mu, jaká je na ostrově situace. Ať sem dopraví letecky posilu.“

	„Jaká je situace?“ zaskučel Leamer.

	„On tomu bude rozumět. A ty, Cooperová, drž se mě jako klíště, ano?“ Leamer se rychle vzdálil. Překročila jsem práh a uviděla masivní mahagonový stůl, který někdo postavil přede dveře.

	„Drž to světlo nahoře,“ požádal Mike.

	Vykročil do haly, jejíž stěny byly vyzdobeny vojenskými výjevy a portréty bradatých vojevůdců z různých historických období. Ty visely nad krbem. Velká okna byla opatřena závěsy vybledlými sluncem.

	Mike mi dal znamení, abych počkala a opatrně nahlédl do vedlejší místnosti. Pak mi pokynul, abych ho následovala. Obávala jsem se toho, že se může někdo skrývat za našimi zády a vystřelí na Mika dřív, než bude schopen zareagovat.

	Ale v budově byla jen spousta místností, vybraně zařízených a na první pohled neporušených. V zadní části domu obrácené k úzkému kanálu oddělajícímu ostrov od Brooklynu jsme objevili rozbité sklo na podlaze, které zapraskalo pod Mikovýma nohama.

	Nic neříkal, ale také já jsem si všimla, že skleněná výplň zadních dveří je rozbitá a někdo se do domu dobýval právě tudy.

	Mike a já jsme prošli malou místností a vstoupili do prostorné kanceláře, která kdysi nepochybně bývala středem domu. Obrovská kolorovaná mapa ostrova z koloniálního období visela nad krbovou římsou.

	Mike stále hledal nějakou cestu, která by vedla do suterénu. Našli jsme centrální schodiště vedoucí do druhého poschodí, ale to nás příliš nezajímalo. Chtěli jsme se dostat pod zem.

	Mike poklepával do dřevěných desek nad schody, až jsme uslyšeli dutý zvuk. Pak jsme našli, co jsme hledali. Kousek dřeva se odloupl a za ním byl kovový zámek.

	Držela jsem baterku nad hlavou, aby Mike mohl najít správný klíč. Byly tři – jeden od vstupních dveří a dva další označené iniciálami Governor’s House.

	Na druhý pokus se dveře otevřely. Oba dva jsme stáli bez pohnutí v naprostém tichu asi minutu a čekali, jestli neuslyšíme zezdola nějaký zvuk. Nic.

	Mike se ke mně naklonil a zašeptal. „Zůstaň tady.“

	„Já nemůžu.“

	„Co tím myslíš, Cooperová? Zůstaň tady.“

	Venku zaburácel hrom. Bouře se stále nevzdalovala.

	„Máte to marné, detektive Chapmane. Půjdu s vámi.“.

	Mike se lehce pousmál, ale nepodíval se na mě. „Drž světlo nad mým ramenem.“

	Chytil se rozviklaného zábradlí a zkoušel každý schod pod sebou. Sestupovala jsem opatrně za ním po schodišti, které se stáčelo do podzemí.

	V půli cesty jsem spatřila, že místnost dole je částečně zaplavena vodou. Nebylo to překvapivé zjištění, poněvadž se suterén nacházel hluboko pod úrovní sousedního kanálu.

	Mike se zastavil na posledním schodě. Voda pronikala dovnitř malými okny, zřejmě jediným zdrojem světla v temné zapáchající místnosti.

	„Zvedni světlo,“ řekl Mike.

	Nebylo pochyb o tom, že sklepní místnost je bývalý žalář. Žalář – to byl ten správný výraz pro tuhle díru nebo ještě lépe hladomorna.

	Místnost rozdělovala železná mříž a za ní těsné cely, do nichž se stěží vešel jeden člověk. Nebyla v nich žádná lůžka ani matrace. Byl to primitivní a barbarský způsob trestu.

	Kroužila jsem baterkou po stěnách a důkladně je prohlížela.

	„Příliš dobré pro Troye Rasheeda,“ poznamenal Mike a přistoupil ke mně.

	Posadila jsem se na poslední suchý schod a naposledy se rozhlédla po sklepení. Svítila jsem baterkou do všech koutů.

	„Pam?“ zavolala jsem a zatahala Mika za nohavici.

	Ve vzdáleném rohu sklepení, schoulená k jedné straně, ležela nahá mladá žena se spoutanýma rukama a nohama. Voda jí pomalu stoupala k ústům a nosu.

	Ústa měla zacpaná kusem látky. Oči měla otevřené a zírala na mě. Pam Learová byla živá.
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	Mike seskočil na podlahu sklepení a brodil se blátivou vodou k Pam. „Jsem policista, Pam. Jste v pořádku. Budete v pořádku.“

	D osud nikdy jsem neviděla tak vystrašené a vytřeštěné očí, které se pomalu plnily slzami stékajícími do špinavé vody.

	Mike dívce vytáhl z úst kus látky a ta začala prudce lapat po dechu. Vzlykala neschopná vypravit ze sebe jediné slovo. Méž jsem si stačila svléknout sako, Mike už ji balil do svého. Přes to, jak byla špinavá, bylo vidět podlitiny a šrámy na jejím těle.

	Vykročila jsem k Pam, abych pomohla Mikovii rozvázat jí pouta. Hruď se jí divoce dmula a sledovala mě nechápavým pohledem.

	Mike byl zvyklý zabývat se lidskými těly. Miloval chladné klinické procedury doprovázející vyšetřování vražd. Ale s živými, k smrti vyděšenými oběťmi si nevěděl rady.

	Ale tentokrát si počínal duchapřítomně. Poklekl do vody, hovořil k Pam a vysvětloval jí, co se stalo, ve snaze ji uklidnit.

	„Budete v pořádku,“ opakoval Mike. „Teď vás odtud odvedeme do bezpečí a tepla.“

	Opět zaburácel hrom a její tělo se otřáslo.

	„Jste naživu a my jsme tu, abychom vám pomohli a –“

	Jen jí neříkej, že už jí nikdo neublíží, dokud nevíme, kde se její trýznitel nachází, pomyslela jsem si.

	Pam se stále snažila ovládat své dýchání – jak dlouho asi měla roubík v ústech? – a pořád ještě nebyla schopna slova. Z úst jí vycházely hrdelní přerývané zvuky.

	„Jmenuji se Alex. Teď se tě budu dotýkat, Pam. Musím pomoci Mikovi rozvázat ti ruce a nohy.“ Byla týrána a zneužita cizím člověkem a my jsme ji potřebovali ujistit, že jí nechceme ublížit, ale pomoci.

	„Máš ten nůž?“ zeptal se Mike.

	Oči se jí opět rozšířily úlekem. Dívala se na nás, jako bychom byli její úhlavní nepřátelé. „Ne,“ řekla a nadechla se. „Ne, ne, nůž.“

	„To je v pořádku, Pam. Nezraním tě,“ řekla jsem. „Je to jediný způsob, jak tě zbavit těch pout.“

	Mike jí jemně utíral tvář kapesníkem. Držel ji za bradu a usmíval se na ni svým neodolatelným úsměvem. „Nemusíte mít ráda moji přítelkyni, ale ona má dlouhé, šikovné prsty, které vás rozvážou dříve, než bych to svedl já. Věřte mi, Pam.“

	Vytáhla jsem z kapsy zavírací nůž. Na čepeli jsem uviděla tmavé skvrny, snad krev Pam Learové.

	Mike jí hleděl do tváře a říkal, jak je šťastný, že ji našel. Mluvil s ní o škole a historii a její prázdninové brigádě. Věděl, že hovořit s ní o rodině a přátelích by v tuto chvíli nebylo vhodné.

	Naklonila jsem se k Pam a uchopila ji za ruce pevně svázané za zády. „Trochu ti nadzvednu ruce,“ řekla jsem. „Je to v pořádku?“

	„Ano,“ řekla, dýchajíc už mnohem pravidelněji. „Ano.“

	„Pokud by ti něco vadilo, řekni mi to,“ Zvedla jsem její levou ruku a položila si ji na koleno. Opatrně jsem přiložila nůž tak, aby se nedotýkal její kůže.

	Pomalu a šetrně jsem začala rozřezávat provaz. Trvalo to déle, než jsem čekala, provaz byl silný a pevný.

	Celou dobu se Mike snažil ji uklidnit mírným, konejšivým hlasem a odvést tak její pozornost od nože. Nebyl důvod se jí na něco vyptávat, dokud se nedostaneme ven z vězení.

	„Už jsem skoro hotová, Pam,“ řekla jsem. „Ruce už máš téměř volné.“

	Ozval se ohlušující úder hromu. Pam zamrkala a vyděšeně pohlédla na schody. „To je bouřka,“ řekl Mike. „Nikdo tam není a já vás neopustím. Už jsme skoro hotovi.“

	„Už to je,“ řekla jsem.

	Pravá ruka jí klesla podél těla. Mike ji uchopil do svých dlaní a začal třít její štíhlé zápěstí, aby se jí opět rozproudila krev.

	„Děkuji vám, děkuji, děkuji,“ opakovala Pam stále znova a znova a usedavě přitom vzlykala. Ústa měla vyprahlá po roubíku, který pohltil všechny její sliny.

	Rozvazovala jsem jí pouta na nohou, šlo to tentokrát rychleji a její údy byly tak ztuhlé, že spočívaly na zemi bez pohnutí.

	„Teď tě posadíme,“ řekla jsem. „Mike se na chvíli otočí a já tě zakryji tímhle sakem, ano?“

	Obětem je třeba trpělivě vysvětlovat vše, co se chystáme udělat. Bylo nutné vrátit jí pocit, že může kontrolovat situaci a účastnit se rozhodování.

	„Teď se pokusíme tě postavit,“ řekla jsem.

	Mike se sklonil a vsunul ruce do podpaždí drobné ženy. Snažil se ji pomalu zvednout a ona se usilovně bránila pláči. „Já nemůžu,“ vdychla Pam. „Nemůžu. Nemůžu.“

	„Nemusíte se o to snažit,“ řekl Mike. „Vynesu vás po schodech v náručí, ano? Jen se mě chytíte a –“

	„Já nemůžu,“ opakovala dívka a dívala se na své ruce.

	„Jsem tu s tebou. Nech Mika, ať to udělá,“ řekla jsem konejšivým hlasem. Mike zvedl Pam ze země z blátivé vody a jemně ji vzal do náručí.

	Namířila jsem baterkou na schody, a když Mike vykročil, vzala jsem Pam za ruku, která jí bezvládně visela podél těla. Přidržovala jsem sako, aby nesklouzlo. Mike stoupal po schodech ke dveřím, které vedly do interiéru starého domu.

	Nesl vyděšenou mladou ženu místností, která dříve musela být kanceláří nějakého hodnostáře – byla největší ze všech – a položil ji na čalouněný divan u zdi.

	Přešla jsem k oknu a škubla těžkým závěsem.

	„Co to, sakra, děláš?“ zeptal se Mike.

	„Tak to udělala Scarlett O’Harová.“

	„Co udělala?“

	„Udělala si šaty z matčiných sametových závěsů, Miku. Starých zelených závěsů.“

	Přisunula jsem židli k oknu, vylezla na ni a sundala dřevěnou tyč, na níž závěsy visely.

	Podávala jsem je Pam se slovy. „Jsou sice zaprášené, ale ráda bych tě jimi přikryla, dokud neseženeme nějaké suché šaty.“

	„A já vám dojdu pro vodu,“ řekl Mike. „Kdy jste naposledy pila?“

	Zvedla ruku a přiložila si ji na krk, „Nevím to jistě. Co je dnes za den?“

	„Dnes je úterý, Pam,“ řekla jsem.

	„Včera,“ odpověděla. Mike už vycházel ven ze dveří, a když se vracel, v ruce nesl plechovou misku, s níž předtím rozbil okno. Pam ji spatřila a znovu se začala třást.

	„Dešťová voda,“ řekl Mike. „Je plná dešťové vody. Měla byste pít velmi pomalu.“

	„Je jeho,“ hlesla a odstrčila misku. „Ne.“

	Mike k ní přiklekl. „Na ostrově není pitná vody, Pam. Tohle je jediné, co vám můžeme nabídnout. Měla byste se napít. No tak.“

	Zavrtěla prudce hlavou.

	Mike nalil trochu vody na svůj kapesník a přiložil ho dívce ke rtům. „Budete se cítit lépe, Pam. Jste dehydrovaná. Potřebujete vodu.“

	Zhluboka se nadechla a pak jazykem olízla látku a těžce polkla.

	„Otřel jsem tu misku, Pam. Nemusíte se ničeho bát.“

	Vzala jsem Mikovi misku z ruky. „Teď ti podložím krk. Zakloníš trochu hlavu a napiješ se.“

	„Je jeho,“ opakovala. „Nechci ji.“

	„Čí je?“ Zeptal se Mike. „Řekněte mi, kdo vás sem přivedl?“

	„Wilson,“ řekla Pam, naklonila hlavu a opět propukla v pláč. „Říkal, že se jmenuje Wilson.“
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	„Kde je, sakra, Mercer?“ ptal se Mike přecházeje po místnosti. „Kde mu Leamer řekl, že jsme?“

	„Co když nás hledal, když jsme byli v podzemí? Nenašel nás a myslel si, že se zmýlil.“

	„Slyšel bych ho.“

	„V té bouřce?“

	Mike chodil netrpělivě tam a zpět. Dalo se předpokládat, že už chce být venku z tohoto domu hrůzy a hledat našeho vraha.

	Pam popsala svého únosce dokonale. Byl to Troy Rasheed, používající jméno otce, kdo ji sem přivedl. Neviděla tetování na jeho pažích a těle až do chvíle, kdy ji spoutal a sundal si přitom sako. Ale během doby, kdy ji mučil, měla čas si prohlédnout většinu iniciál, které si Troy nechal vytetovat ve vězení.

	„Bouře se vzdaluje, Cooperová. Teď půjdu do kanceláře a pokusím se přivolat helikoptéru, aby Pam odvezla do nemocnice.“

	Oba jsme věděli, že ještě není schopná odejít z domu. Třela jsem jí kotníky a hovořila k ní, ale netušila jsem, kdy bude schopná sama vstát a udělat pár kroků.

	„Byla jsem hloupá,“ řekla Pam. „Byla jsem hloupá, když jsem mu uvěřila.“

	„Jsi naživu,“ řekla jsem. „Nebyla to tvoje chyba.“

	„Byl ke mně tak přátelský,“ řekla. „Nejen tu neděli, ale pokaždé, když přijel do Fort Tilden.“

	„Nemusíte si to teď připomínat. Nerozrušujte se zbytečně.“ Mike se posadil na opěradlo pohovky. Pam chtěla mluvit. Dal jí znovu napít a ona namáhavě pokračovala.

	„Šla jsem s ním, protože jsem tu nikdy nebyla. Vím všechno o ostrově, ale netušila jsem, jak je nádherný.“

	„Rozumím,“ řekla jsem.

	„Chci říci, že mě nepřitahoval, opravdu ne. Byl sice výrazný typ, ale proto jsem s ním nešla.“ Dívala se na mě a čekala na nějaké znamení, že jí věřím.

	Nelly Kallinová měla pravdu. Troy Rasheed se naučil, jak přesvědčit své oběti příjemným chováním a vystupováním.

	„Řeknete Alex všechno, co se stalo, Pam,“ požádal ji Mike. „Máte na to spoustu času, ale měli bychom začít na konci vašeho příběhu. Chtěl bych, abyste mi řekla, kdy vás Wilson opustil, co vám řekl a kam si myslíte, že šel.“

	Mike už znal všechna fakta o tom, kdy za ní Rasheed přišel, že ho doprovázela dobrovolně – pravděpodobně stejně jako další tři ženy – a pak byla svázána a mučena. Chyběly jen informace, které by vedly k jeho dopadení.

	„Nevím, kdy odešel,“ řekla. „Nemám vůbec ponětí o čase. Myslím – myslím, že to bylo minulou noc – ne, spíše odpoledne. Všude byla tma – žádné světlo v tom – tom vězení.“

	„Jak jste se dostali na ostrov?“ zeptala jsem se.

	„Lodí. Samozřejmě lodí.“

	„V neděli?“

	„Ano, ano. Přesvědčil mě, abych odešla z práce dřív. Byl to můj poslední den a nikdo už tam nebyl. Řekl mi, že se tu koná ta akce, rekonstrukce bitvy občanské války. Už jsem o tom slyšela. Byla to akce Národního parku, tak jsem si myslela, že na tom není nic špatného.“

	Mike na mě netrpělivě zamrkal. Chtěl, aby Pam své vyprávění zkrátila a co nejrychleji přešla k závěru, abychom mohli učinit nějaké rozhodnutí.

	„Kdy tě opustil – Wilson, ten muž?“ zeptala jsem se; „Řekl ti, kam odchází?“

	„Říkala jsem vám, že sloužil v armádě?“ zeptala se. „Že byl válečný veterán a před rokem se vrátil z Iráku? Myslím, že to byl další důvod, proč jsem mu věřila. Imponovalo mi to.“

	„Nemusíš se omlouvat, Pam,“ řekla jsem.

	Mike už opět stál na nohou. Nebylo třeba jí říkat, že jsou to všechno výmysly. Obviňovala se z nesprávného rozhodnutí – téměř fatálního – a nebylo nutné ji v tom utvrzovat.

	Dala jsem Mikovi znamení, aby držel jazyk za zuby.

	„Co Wilson říkal, Pam? Co vám říkal, když vás zanechal ve vězení? Říkal, že se vrátí?“

	„Odešel několikrát. Přicházel a odcházel – nevím. Nevím, co dělal, když byl pryč.“

	Mike přecházel po místnosti jako tygr v kleci. „Pam, řekl vám, co s vámi hodlá udělat?“

	„Nemusel nic říkat, detektive,“ zašeptala a potřásla hlavou. „Chtěl mě zabít.“

	„Řekl vám to? Řekl někdy něco takového?“

	„Když mě – mě znásilňoval – nevím – podruhé, potřetí,“ řekla a snažila si zachovat rozvahu.

	Bylo toho na ni příliš. Nedokázala jsem si představit její situaci. Po následném léčení, po zbytek života – si bude připomínat tuto hrozivou událost.

	„Zeptal se mě, jak chci umřít. To mi řekl ‚Jak chceš zemřít?‘ Pak uchopil nůž a přejížděl mi s ním po těle,“ řekla šeptem. „‚Mohl bych tě bodnout do srdce. Mohl bych tě rozřezat na kusy. Mohl bych tě uškrtit provazem. Nebo bys raději umřela hlady?‘ Pak, když začala bouřka – bylo to minulou noc? Řekl, že mě jednoduše opustí a nechá umřít žízní. Věděla jsem, že to může udělat.“

	Jak bude moci Pam Learová vůbec spát? Jak se dokáže zbavit vzpomínek, představ, jakým způsobem?

	„Tenhle ostrov, Pam,“ řekl Mike. „Říkal něco o tom, Jak se chce dostat z ostrova? Bouře pomalu ustává. Půjdu teď za svým parťákem do kanceláře v přístavu poohlédnout se po Wilsonovi. Pokusím se zjistit, jestli odtud odjel dřív, než přestaly jezdit lodě. Potřebuji ho chytit, aby nemohl své počínání zopakovat.“

	Dívce se objevil na tváři strach. Chytila Mika za ruku. „Co myslíte tím, že dosud nebyl chycen? Jak jste mě našli? Musel vám přece říci, že jsem tady,“ řekla. Myslela jsem si, že už nedokáže plakat, ale slzy jí opět začaly stékat po tváři, „Nevěřím tomu, že se odtud dostal.“

	„Chytím ho,“ ujišťoval ji Mike. „Proto jsem tady.“

	Snažil se ji odstrčit, ale její malá ruka se stopami po poutech na zápěstích ho pevně svírala. Třásla se od hlavy k patě.

	„Prosím vás, nenechávejte mě tady. Nechci zemřít. Nechci, aby se vrátil a zabil mě.“
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	„Půjdu pro Mercera,“ řekla jsem.

	„Nepřichází v úvahu, děťátko.“

	Vykročila jsem ke dveřím a předtím zabalila Pam do závěsu.

	Ztišila jsem hlas. „Něco Mercera zdrželo. Jediný telefon je v kanceláři Russella Leamera a –“

	Mike šel za mnou. „Nedělej to.“

	„Pokud je Rasheed stále tady, je třeba ho dopadnout. A nenosí s sebou pistoli.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Mike.

	„Protože Pam nehrozil zastřelením, je to tak?“

	Mike na ni pohlédl přes rameno.

	„A já běhám docela rychle, takže si pro tentokrát vyměníme role,“ řekla jsem.

	„Zůstanu stát tady u dveří.“

	„A až se dostanu do kanceláře, vypálím salvu z děla, ano?“

	„Uvidím tě většinu cesty,“ řekl Mike. „Hodně štěstí, blondýnko.“.

	Sešla jsem z verandy a rozběhla se po deštěm nasáklé pěšině. Za tři minuty jsem doběhla k budově kanceláře a zahnula za roh.

	Governor’s House jsem už neviděla. Kolem byla stále spousta vody, ale zdálo se, že hladina pomalu klesá. V blízkosti Manhattanu jsem spatřila malou loď a doufala, že se lodní provoz obnoví co nejdříve.

	Vyšla jsem po schodech a otevřela dveře.

	Viděla jsem záda Russella Leamera. Opíral se o stůl a byl obrácen směrem k přístavu.

	Dveře za mnou se zavřely.

	„Pane Leamere,“ řekla jsem. „Mercer do Governor’s House nepřišel. Kam jste ho poslal? Je možné, že šel do nesprávné budovy?“

	Napřímil se, otočil a mířil na mě revolverem.

	Byl to Troy Rasheed a měl na sobě Leamerův plášť a klobouk. Ušklíbl se, když uviděl logo Newyorského policejního oddělení na mé bundě a udělal krok směrem ke mně. Levou rukou si zakrýval dlouhou jizvu na krku.

	„Dobrá, dobrá, detektive. Proč nemluvíte se mnou? Musím říci, že opravdu obdivuji vaši uniformu.“
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	Poznala jsem Mercerovu pistoli.

	„Kde je Mercer? Muž, jehož zbraň držíte v ruce?“

	„Někoho hledáte?“

	Musela jsem zůstat klidná. Potřebovala jsem zpravit Mika o tom, že Mercer je neznámo kde a Rasheed je vyzbrojený jeho poloautomatickou pistolí. Potřebovala jsem ochránit Pam Learovou před jejím trýznitelem.

	„Mercere?“ zavolala jsem. Zhluboka jsem se nadechla.

	„Teď děláte hloupost, detektive.“

	Nemyslela jsem si, že by mě Rasheed zastřelil okamžitě. Nejdříve by mě mučil, tak jako ostatní, pokud by mu okolnosti dovolily. To mně nahánělo větší strach než myšlenka na rychlou smrt zastřelením.

	„Nejsem tu sama. Jsou tu se mnou další policisté,“ řekla jsem.

	„To je ale škoda, co? A kde jsou všichni? Ztroskotali snad nebo co?“ Zasmál se svému vtipu. „Celý ostrov mi připadá docela klidný. Vaši přátelé se skrývají? Myslíte, že by mě chtěli vidět?“

	Podívala jsem se na něho a přála si, abych se tolik netřásla.

	„Kdepak máte pistoli? Nemáš žádnou, děvenko.“

	„Já – já – hm – nemám s sebou zbraň.“ Tohle byla chvíle, kdy mohl poznat, že nejsem policista.

	„Utajená policistka, je to tak? Co děláte?“

	„Drogy.“

	„V Harlemu by vám nikdo neprodal ani špetku kokainu. Každý by vás prokoukl.“

	„Ano, zaměřuji se na kokain a extázi. V Upper East Side.“

	„Přinesla jste něco s sebou?“ zeptal se Rasheed. Pod manžetou jeho saka jsem uviděla vytetované iniciály jedné z obětí. „Jak se jmenuješ, děvenko? Ještě zjistíme, co máš v kalhotách.“

	Upřela jsem oči na jeho pistoli a obrátila kapsu kalhot.

	„Teď se podíváme do druhé.“

	Vypadal spokojeně, když neobjevil žádnou zbraň.

	„Kde je Mercer?“ Můj sympatický kolega byl nedávno postřelen při jedné z přestřelek. Nesnesla jsem pomyšlení na to, že by byl opět zraněn. „Tohle je jeho zbraň.“

	„Pěkný kousek.“

	„Sig-Sauer. Ráže devět milimetrů.“ Myslela jsem si, že teď mohu prokázat něco ze svých znalostí, které jsem získala na střelnici minulý týden. Možná, že si bude myslet, že vím, jak zbraň použít.

	„Myslím, že bude lépe, když tě prohlédnu sám.“ Přiblížil se, ke mně a já ucouvla o krok zpátky.

	„Zůstaň stát, děvko. Podívám se sám.“

	Věděla jsem, že dveře jsou jen několik palců za mnou. Nechtěla jsem, aby na mě Troy Rasheed sáhl.

	„Ještě neodcházíš,“ řekl a natáhl se po dveřích.

	Opírala jsem se o dveře zády. Nakláněl se ke mně a téměř se mě dotýkal. Cítila jsem nůž, který jsem měla schovaný v zadní kapse, jak mě tlačí do páteře. Nechtěla jsem, aby ho našel.

	Rasheed mi levou rukou prohledal kapsy bundy, které obrátil naruby. Snad hledal pistoli, ale stejně mu působilo potěšení, že se mě může dotýkat.

	Levou rukou prohledával kapsy bundy a kalhot a v pravé držel revolver u mé hlavy.

	„Potíš se, děvenko,“ řekl.

	„Je srpen.“

	Zasmál se.

	Můj vlhký pot se mísil s dešťovou vodou, kterou bylo nasáklé mé oblečení.

	Nahmatal něco v kapse mých kalhot a pomalu to vytáhl. „Ale. Tohle se mi líbí.“

	Byla to vstupenka na sportovní zápas, kterého jsem se účastnila začátkem měsíce. Zatímco si ji prohlížel, dívala jsem se ven na řeku, ale nebyla na ní jediná loď.

	„Kdo hrál?“

	„Boston. Porazili jsme je.“

	Troy Rasheed stál tak blízko mě, že jsem cítila jeho zatuchlý dech a tělesný pach. Nechtěla jsem zavřít oči a odvrátila pohled ke dveřím vedle pracovního stolu, které vedly do druhé místnosti. Možná jsou Mercer s Russellem Leamerem drženi tam.

	„Teď, myslím, nadešel čas. Ty a já půjdeme.“

	Pohlédl směrem, kterým jsem se dívala já a pak zpátky na mě. Pistoli zastrčil za opasek.

	„Rozhodnu se, co potřebuješ,“ řekl Troy a olízl si palec. „Do prdele, ani nevím, jak se jmenuješ. Neodpověděla jsi mi na otázku.“

	Nepromluvila jsem.

	„Proč mi neřekneš své jméno?“

	„Nepotřebujete znát mé jméno.“

	Levou rukou mě uhodil do tváře, aniž jsem stačila mrknout, a znovu se zasmál. „Řekl jsem ti, že už jsem se rozhodl, co potřebuješ a s určitostí vím, co potřebuji já. Vždycky to tak dělám.“

	Pak mi přiložil prst na bundu přímo nad levým ňadrem a přejel jím po mé hrudi.

	„Teď mi ukážeš svůj lesklý zlatý odznak, abych si mohl přečíst tvé jméno.“

	Odstrčila jsem mu ruku. „Alex Cooperová.“

	„Alex Cooperová,“ opakoval pokyvuje přitom hlavou. Možná si představoval, jak budou vypadat mé iniciály na jeho předloktí.

	Troy Rasheed si svlékl nepromokavý kabát služby Národního parku, který musel vzít Leamerovi a odhodil ho na podlahu.

	Na sobě měl jednoduché bílé tričko a teď teprve jsem mohla vidět výzdobu obou jeho paží, připomínající pohnuté osudy žen, které mu zkřížily cestu.

	Potřebovala jsem, aby nepřestal mluvit. Bylo otázkou několika minut, kdy se Mike vypraví za mnou.

	„První věc, kterou pro mě uděláš, Alex, je, že si svlékneš –“

	Na stole zazvonil telefon a Troy Rasheed se zarazil.

	„Nejsi tak tvrdá, jak se zdáš, Alex Cooperová. Rozrušil tě zvonící telefon.“

	Udělal krok směrem ke stolu, ale sluchátko nezvedl. Telefon stále vyzváněl a pak přestal.

	„Nejdřív si sundej boty, Alex. Ty polobotky, co máš na nohou, nejsou vůbec sexy,“ řekl a sáhl si na čelist, jako by ho bolely zuby.

	Zá ním se ozval nějaký hluk a přicházel z vedlejší místnosti. Dělal, že nic neslyší. Díky bohu tam byl někdo živý.

	„Sundej si boty, zlatíčko.“

	Sehnula jsem se, abych rozvázala tkaničky svých bot. Byl ode mě teď příliš vzdálen na to, abych mohla použít nůž.

	Telefon znovu zazvonil. Rasheed zvedl sluchátko a vzápětí ho položil. Pak ho opět zvedl a položil na stůl. Ve vteřině se v místnost rozlehl pronikavý tón, upozorňující, že je telefon vyvěšený. Za Rasheedem se opět ozval jakýsi hluk. Bylo slyšet nějaký pohyb. Otočil hlavu tím směrem.

	„Nechte mě, ať se podívám na svého přítele Mercera. Nechte mě se přesvědčit, co jste s ním udělal.“

	Zvedl ze stolu nějaký předmět a ukázal mi ho. Byl to granát.

	„Nechám si ho na pozdější dobu, paní Cooperová. Ale není jediný.“

	„Kde jste to vzal?“ řekla jsem zvýšeným hlasem. Chtěla jsem, aby Mercer s Leamerem věděli, že jsem tady. „Tak jste zřejmě získal Mercerovu pistoli. Nechte mě se na něj podívat, prosím.“

	„Nechte toho. Nebo se rozzlobím.“

	„Mohu se na chvíli posadit?“ zeptala jsem se. „Myslím, že omdlím. Začíná mi být špatně.“

	Znala jsem ze své praxe případy, kdy ženy odradily útočníka tím, že předstíraly mdlobu.

	Troy se kousl do spodního rtu. „Myslím, že ti prospěje trocha čerstvého vzduchu.“

	Představila jsem si Mercera a Leamera spoutané a s roubíkem v ústech, ležící na podlaze ve vedlejší místnosti. Nechtěla jsem je opustit a jít ven v doprovodu maniaka.

	Chytil mě za loket a postrčil směrem ke dveřím. Na krku mu visel masivní stříbrný řetěz, který se vůbec nehodil k jeho bavlněnému tričku.

	Zastavil se přede mnou a dával mi příkazy.

	„Půjdeme se projít, detektive. To jsem už říkal. A půjdeme pomalu, protože vím, že jste naboso. Nemůžete chodit nebo běhat rychle. Takže na to nezapomínejte. A řekl jsem vám, že si máte dávat pozor na to, kam šlápnete?“ procedil a znovu mě udeřil přes tvář. „Musíte poslouchat mé rozkazy, ano?“ Neodpověděla jsem.

	„Na něco jsem se tě ptal, děvenko, a očekávám odpověď. A ta by měla znít ‚Ano, pane.‘“

	„Ano, pane,“ řekla jsem váhavě.

	„Protože kdybys šla sama, mohla by ses zranit a skončit roztrhaná na kusy a to by mi zkazilo radost.“

	Viděla jsem už dost televizních zpráv se záběry vojáků „roztrhaných na kusy“ explodujícím granátem. Rasheed využil čas na ostrově dokonale. Naučil se klást pasti od svého otce a poté, co přestal mučit Pam Learovou ve vězení, nezahálel. Snažil se mě přesvědčit, že rozmístil granáty po ostrově. „A co byste řekla tomu, detektive? Chcete, abych se s vámi poveselil?“ Nedokázala jsem potlačit třes, který se zmocnil celého mého těla.

	„Kdepak je, Alex? Kde je odpověď, kterou chci slyšet? A co byste chtěl?“ Věděla jsem, co chci já. Chtěla jsem, aby Mike přišel co nejdříve a chtěla jsem, aby opustil Pam Learovou a pomohl mi. Chtěla jsem, aby se objevil Mercer.

	„Ano,“ řekla jsem tiše. „Ano, pane.“

	Chytil mě pravou rukou za loket, levou otevřel dveře a vedl mě ven po schodech na kamenitou cestu.

	Modlila jsem se, aby zabočil vlevo, zpátky ke Governorls House. Ale místo toho ukázal na kopec uprostřed ostrova. Byl to Fort Jay, na kterém jsme byli s Mikem a Mercerem minulou sobotu.

	„Půjdeme teď o něco výše, děvenko. Nechci, aby nás někdo vyrušil, dokud se spolu neseznámíme.“

	Šla jsem tak pomalu, jak jen to bylo možné a poslouchala, jestli nezachytím zvuk nějaké lodi nebo helikoptéry. Předstírala jsem, že mě chůze po kamenité cestě působí bolest.

	„Umíte chodit rychleji, detektive,“ řekl a postrčil mě.

	Déšť stále padal a kolem panovalo strašidelné ticho poté, co se bouře přehnala na východ.

	Troy Rasheed si pohrával se svým stříbrným řetízkem, zatímco já se sehnula, abych si vyndala kamínky, které mi uvízly mezi prsty na nohou. Hrála jsem o čas. Poznal mě z návštěvy Ruffles tehdy v noci, kdy jsem tam byla spolu s Mikem a Kiernanem. Nevěděl, že znám jeho kriminální minulost – a jsem si vědoma toho, co bude následovat, pokud se mi nepodaří utéci.

	„Nech toho, zlatíčko. Je čas jít.“

	Ohlédla jsem se zpátky přes rameno a on mě chytil za paži. Řetízek mu vyklouzl z výstřihu trička.

	Něco na něm viselo. Něco zlatého. Byl to prsten z West Pointu s emblémem, který nosila Elise Huffová od smrti své babičky. Byla to trolej, kterou si Troy Rasheed vzal z těla zavražděné, vzpomínka na jeho další oběť.
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	Cítila jsem se jako na trestné výpravě kdesi v historii, která byla na Governor’s, Islandu velmi pohnutá. Všude kolem byla tma a ticho a na obzoru vzdálené město, které se pomalu probouzelo k životu. Světla se zvolna rozsvěcovala a slyšela jsem vzdálený hluk letadel nad mou hlavou. Přede mnou na vrcholu kopce se tyčila pevnost z osmnáctého století stejně mohutná jako Castle Williams. Nevěděla jsem, co se skrývá za jejími zdmi, ale obávala jsem se, že Troy Rasheed zná všechna její zákoutí.

	Přešli jsme kamenitou cestu a vstoupili na trávník obklopující ruiny. Rasheed držel levou ruku na opasku, kde měl zasunutou Marcerovu pistoli a pravou mi stále svíral rameno.

	„Příliš rychle,“ řekla jsem předstírajíc, že jsem klopýtla, ale nevěnoval tomu pozornost.

	„Běž, sakra,“ poručil mi a zmáčkl silnou rukou.

	Trávník byl nerovný a plný překážek a on spěchal blátivým terénem. Dívala jsem se na mohutné zdi pevnosti, které se zdály být nedobytné. Blížili jsme se k nim a já si marně představovala, co mě tam čeká.

	Rasheed zřejmě také slyšel hluk nad našimi hlavami. Podíval se nahoru, aniž by mě pustil ze svého sevření, aby zjistil, jestli se letadlo nad námi chystá přistát, ale to se vzdalovalo na obloze.

	„Už jsme skoro tam, děvenko. Ukážu ti nějaké pamětihodnosti.“

	V zadní kapse kalhot jsem stále měla zavírací nůž. Možná teď přišla ta chvíle vyklouznout Rasheedovi, dříve než se dostaneme za zdi pevnosti.

	Bylo mi na omdlení. Točila se mi hlava a všechno kolem jsem viděla rozmazané. Běželi jsme k padacímu mostu. Kolem pevnosti zel hluboký příkop, jáma asi dvacet stop široká.

	„Já nemůžu,“ křičela jsem na Rasheeda s nadějí, že mě Mike uslyší. Zastavila jsem se na místě k smrti vyděšená. Stála jsem nad hlubokým příkopem a kdybych udělala chybný krok, zřítila bych se do propasti.

	Rasheed mě postrčil dopředu a držel mě oběma rukama* „Dobře si to zapamatuj, děvenko, ano?“

	Přestala jsem dýchat a rozbušilo se mi srdce. Nedokázala jsem ze sebe vypravit jediné slovo.

	Pak z opasku vytáhl Mercerovu pistoli a přiložil mi ji k hlavě. „Vítejte v mém sídle, detektive.“

	Přešli jsme most a za ním se objevila malá vesnice. Kolem centrálního dvora stály řady dvouposchoďových zděných domů. Byly také opuštěné.

	Nevěděla jsem, co říci. Netušila jsem, jestli se řeka už uklidnila a hladina poklesla natolik, aby mohly vyplout lodě směrem k ostrovu.

	V dálce jsem slyšela nějaký hluk a tiše doufala, že komisař Scully vyslal na ostrov helikoptéru.

	„Tady bydleli vojenští důstojníci,“ řekl Rasheed a postrčil mě směrem k budovám na východní straně. „Takže jsem usoudil, že je to příhodné místo i pro mě.“

	Tuhle adresu jistě neudal, když se registroval na policii po svém propuštění z vězení.

	„Ne, ne, ne, děvenko. Není to nahoře,“ řekl, když viděl, že si prohlížím druhé poschodí domu. „Dávám přednost tmě. Strávil jsem spoustu času na samotce, detektive. Víte, jaké to tam je, že ano?“

	Neodpověděla jsem.

	„Není zdvořilé mě ignorovat. Vy také posíláte vězně na samotku, je to tak? Jak by se vám líbil život v černé díře?“

	Rasheed teď stál za mnou, držel mě zezadu za krk a strkal před sebou. U posledního domu v řadě se zastavil a stiskl kliku dveří. Ty se otevřely.

	Stála jsem na prahu místnosti a pomalu přivykala naprosté tmě uvnitř. Zvedal se mi žaludek.

	V místnosti nebyla žádná okna ani zdroj ventilace. U mých nohou ležela hromada silných provazů. Byla jsem si jistá, že má i něco, čím by mi zacpal ústa, pokud by nepoužil kus mého oblečení.

	„Odveďte mě odtud,“ prosila jsem Rasheeda a snažila se mu pohlédnout do tváře. „Udělám všechno, co chcete. Slibuji. Všechno, co chcete.“

	Stáli jsme teď několik palců od sebe. Zasmál se. „Ano, já vím, že uděláš, děvenko. Vím, že uděláš.“

	Mercerovou pistolí mi odhrnul slepené vlasy z čela.

	„Na nějaké – nějaké jiné místo,“ řekla jsem. „Nahoru, kde je více světla.“

	„Není třeba, Alex. Svlékneš si sako a budeš se cítit lépe. Alex, říkám to správně?“

	Několikrát jsem měla přenášku ve škole a nabádala děti – a také ženy – aby nenastupovali do auta se svým únoscem. Statistiky byly šokující. Pravděpodobnost, že oběti přežijí, když se podřídí únosci a nastoupí do jeho vozidla, byla mizivá. Nejvhodnější doba postavit se útočníkovi byla před samotným uvězněním. Pokud se mi mělo podařit utéci Troyi Rasheedovi, ozbrojenému nebo ne, musela jsem to udělat předtím, než mě zatáhne do téhle místnosti.

	Položil levou ruku na rukáv mé bundy a zatáhl za něj.

	„Svléknu si to sama,“ řekla jsem. Tak se mi nabízela lepší možnost dostat se k noži.

	„Tak dělej, děvenko. Rád bych už položil pistoli na zem, ale neudělám to, dokud nebudeš svlečená. Slyšíš?“

	Zase si sáhl na čelist a ústa a dvěma prsty je přejel.

	„Myslím, že budu zvracet,“ řekla jsem a chytila se za žaludek.

	„Ne teď, děťátko. Nadechni se toho čerstvého mořského vzduchu a polkni.“

	Zaklonila jsem hlavu a nadechla se.

	Rasheed zamlaskal a pak se nahnul, jako by mě chtěl políbit.

	„Vy krvácíte,“ řekla jsem. „Krvácí vám rty.“

	Nespouštěl mě z očí. Zvedl levou ruku a otřel si ústa. „Není čeho se bát detektive. Možná máte ráda chuť krve.“

	Troy Rasheed si opět přiložil prsty na dolní ret a odhrnul ho. „To je moje nová paráda, zlatíčko,“ řekl ukazuje mi čerstvé tetování. „Udělal jsem to pro svoji přítelkyni. Starou přítelkyni.“

	Zasmál se a opět našpulil spodní ret. Byly na něm vytetovány iniciály Amber Bristolové.
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	„Jdi dovnitř, Alex,“ přikázal Rasheed.

	Stála jsem těsně u dveří a opírala se zády o zárubeň. Strčil do mě a já jsem přistála uprostřed místnosti.

	Přendal si zbraň do druhé ruky, přiložil ji na můj žaludek a sehnul se pro provazy na zemi.

	Nechtěla jsem se nechat spoutat. Ne, pokud mi ještě zbývají síly. Levou nohou jsem kopla do hromady provazů.

	„Sakra, ty děvko,“ řekl a chňapl po mé noze. Málem přitom upadl na zem.

	Sáhla jsem do zadní kapsy a pravou rukou vytáhla nůž. Otevřela jsem ho a namířila čepel proti Rasheedovi, jenž se snažil nabýt rovnováhu a postavit se.

	„Je čas, abychom přikročili k činu,“ řekl, zvedl hlavu a rty měl zbarvené vlastní krví. „No tak, Alex. Buď hodná.“

	Stále klečel na kolenou, snaže se vstát, když opakoval moje jméno. Zvedla jsem ruku nad hlavu a vší silou ho bodla do hrudi. Z rány sé vyřinula krev a vsákla se do jeho bílého trička. Rasheed se zhroutil dopředu a nůž se mu zabořil do těla ještě hlouběji.
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	Troy Rasheed stále křičel, když jsem vybíhala ven z brány pevnosti, přeběhla padací most a utíkala po trávníku dolů z kopce. Neohlížela jsem se na to, kde nakladl nástrahy, které by mně mohly způsobit vážné zranění. Všechno se zdálo být lepší než mučení, jemuž mě zamýšlel vystavit.

	Zastavila jsem se na žulou vydlážděné cestě a volala Mikovo jméno tak hlasitě, jak jsem jen mohla. Hladké studené kameny příjemně chladily mé nohy.

	Zabočila jsem doprava a uviděla silnici vedoucí k Nolan Parku a dál ke Governor’s House. Ani ne za tři minuty jsem už stála před verandou domu.

	Dveře byly otevřené. Volala jsem Mika a Pam Learovou, ale dům se zdál být opuštěný.

	Zastavila jsem se na konci schodiště a rozhlédla se po ztichlém okolí. Pak jsem si vzpomněla na starý zvon, který jsme s Mikem a Mercerem minuli při naší první výpravě. Nacházel se blíž než kancelář služby Národního parku. Můžu tam být za pár vteřin, zazvonit a vyburcovat celý ostrov.

	Seběhla jsem ze schodů na kamenitou cestu a utíkala, co mi síly stačily.

	Červenozelený zvon byl na podstavci vysokém více než dvacet stop. Měl varovat lodě plující kolem před hrozícím nebezpečím. Odhodila jsem na zem zkrvavený nůž a začala šplhat vzhůru.

	Mosazný zvon byl pětkrát větší než moje hlava. Uchopila jsem ho oběma rukama a rozhoupala. Ozvalo se ohlušující dunění a rozléhalo se v opuštěné krajině. Jistě bylo slyšet i ve vzdáleném městě. Výstraha, že se na ostrově něco děje.

	Pak jsem seskočila z podstavce a běžela do kanceláře zjistit, co je s Mercerem a přivolat pomoc.

	Běžela jsem jako o závod a v půli cesty jsem uslyšela Mika, jak volá mé jméno.

	„Cooperová,“ křičel. „Kde jsi, Cooperová?“

	Musel být někde v blízkosti kanceláře, protože hlas přicházel z té strany.

	Nechtěla jsem, aby se Mike vypravil za mnou nebezpečným terénem, kde mohl Troy Rasheed rozmístit výbušniny.

	Uběhla jsem zbytek cesty, jak nejrychleji mohla. Spatřila jsem černou helikoptéru Joe Galiana přistávající v místě, kde nás před několika hodinami vysadil.

	Mike Chapman se mezitím rozběhl ke mně, rozpřáhl ruce a bouřlivě mě objal. Trvalo mu chvíli – a já jsem ho o tom ujistila – než pochopil, že krev na mé košili patří někomu jinému.
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	„Vypadáš dobře,“ řekl Mercer Mikovi.

	Ten seděl v koženém křesle komisaře Scullyho a kouřil doutník.

	Bylo úterý, pozdě večer a my byli společně v kanceláři policejního komisaře ve čtrnáctém poschodí policejního ústředí. Scully odešel na tiskovou konferenci spolu se starostou oznámit dopadení Troye Rasheeda na Governor’s Islandu. Zatčený byl stále na chirurgickém oddělení Bellevue Hospital.

	Měl poraněné plíce bodnou ránou, kterou jsem mu způsobila. Rodiče Pam Learové přijeli do města, aby ji odvezli domů.

	Stála jsem blízko jednoho z oken s vyhlídkou na Lower Manhattan a last River.

	Mercer byl ošetřen po zranění, které mu způsobil Rasheedův vybuchlý granát. Spolu s Russellem Leamerem zůstali jako omráčení, když Rasheed otevřel dveře kanceláře a vhodil granát do malé místnosti. Ten explodoval v jejich těsné blízkosti. Leamer stále zůstával v nemocnici, zatímco Mercer byl propuštěn.

	„Kde ho našli?“ zeptala jsem se Mika, stále se dívajíc z okna.

	Mě ošetřili také stejně jako Mercera. Teď jsem především chtěla znát podrobnosti Rasheedova zatčení.

	„Tam, kde jsi ho zanechala, děťátko. Nepotřebuješ jen lekce ve střílení, ale měli bychom tě naučit také něco z anatomie. Víš, kde má člověk srdce?“

	Ta otázka u mě vyvolala vzpomínku na Luca.

	„Nechtěla jsem ho zabít. Chtěla jsem jen vyváznout živá.“

	„Skoro se ti to povedlo, Alex,“ řekl Mercer. „Přeťala jsi mu tepnu a Rasheed téměř vykrvácel.“

	„A já jsem zatím seděl s Pam,“ řekl Mike. „Přestože jsem věděl, že se Rasheed skrývá někde na ostrově. Byla hysterická, když jsem chtěl odejít, abych zjistil, kde jsi tak dlouho.“

	Mike ji pak odnesl do kanceláře. Muselo to být krátce poté, co mě Rasheed přinutil k odchodu. Mike našel Mercera a přivolal pomoc a pak se rozhodl mě jít hledat.

	„Víš něco o Fort Jay?“ zeptala jsem se.

	„Byl jsem tam před několika lety. Nevěděl jsem, že ji také používali jako vojenské vězení.“

	„Skutečně?“

	„Ano. Během občanské války. Ale byla určena pouze pro důstojníky – důstojníky Konfederace. Sklad je přímo za domem, kam tě přivedl Rasheed. Byla tam uložena veškerá munice. Pokud by povstalci napadli ostrov a snažili se osvobodit své důstojníky, vojáci by vyhodili celou pevnost do povětří. Jsem rád, že jsi vyvázla bez větších zranění.“

	Přešla jsem od okna ke stolu a posadila se naproti Mikovi. Otřásla jsem se při té vzpomínce.

	„Uvnitř padacího mostu je obrovská železná brána.“

	„Měla jsi štěstí, že byla otevřená, Alex,“ řekl Mercer. Hlavou se opíral o kožené opěradlo židle a mhouřil oči.

	„Naštěstí je otevřená už léta,“ řekl Mike.

	„A ten vodní příkop?“ zeptala jsem se.

	„Taková iluze. Měl zastavit nepřítele, ale nikdo se neobtěžoval naplnit ho vodou na ostrově, kde není žádný vodní zdroj.“

	Nalila jsem si další sklenici vody z karafy na Scullyově stole. Celý den jsem pociťovala neuhasitelnou žízeň. „Kdy budeme něco vědět o Kiernanu Dylanovi?“

	„Peterson zavolá, až s ním bude hotov,“ řekl Mike.

	Jimmy Dylan telefonoval na oddělení vražd v šest hodin. Jeho syn projevil ochotu spolupracovat poté, co se rozšířily zprávy o Rasheedově zatčení. Zdržoval se v izolaci, s přítelem ze školy, na místě nedaleko od města.

	„Co zatím vypověděl?“ – zeptala jsem se.

	„Ten chlapec se skutečně obával, že jeho otec zabil Amber Bristolovou. Proto se skrýval. Proto zpanikařil a opustil město.“

	„Ale vyklidil její byt.“

	Mike sundal nohy ze Scullyho stolu a vypustil obláček kouře. Pak pokračoval. „Kiernan věděl o známosti svého otce. Potkal Amber v jeho společnosti v Brazen Head. Pak se začala objevovat v Ruffles, když ji Jimmy Dylan vyhodil. Jakmile se to Jimmy dozvěděl, řekl Kiernanovi, aby ji také vyhodil.“

	„A Kiernan to přenechal Troyi Rasheedovi,“ řekl Mercer.

	„Troy, alias Wilson Rasheed, požádal Kiernana, aby mu přes svého známého policistu pomohl změnit totožnost,“ řekl Mike.

	„Když Kiernan řekl Rasheedovi, aby se jí zbavil – odvezl ji domů – dal mu klíče od své dodávky. Vypověděl, že mu Rasheed řekl, že ho Amber požádala, aby přijel příští večer a odvezl ji domů do Idaha,“ pokračoval Mercer.

	„To je vše, co dosud víme. Kiernan mu dal klíče od vozu i další večer. To bylo v sobotu. Udělal by všechno, aby Amber dostal pryč z města a z otcova života.“

	„A tu noc Rasheed unesl Elise Huffovou,“ řekla jsem. „Myslíte, že s tím měl Kiernan Dylan něco společného?“

	„Dosud to popírá. Ani tam nebyl, když se ukázala, a tak se jí ujal její vrah,“ řekl Mike. „Hledala Kiernana a narazila na Troye Rasheeda. Den předtím už slavil svoje první vítězství s Amber Bristolovou. Potřeboval opět ukojit svoji potřebu.“

	„A Connie Wadeová?“ zeptala jsem se.

	„To se dozvíme, až Rasheeda propustí z chirurgie a bude moci mluvit,“ řekl Mercer. „Narazil na ni ten den, kdy zmizela. Pozval ji do své bílé dodávky a nabídl se, že ji odveze zpátky do školy.“

	Nenastupujte do auta, pomyslela jsem si. Nikdy nenastupujte do cizího auta.

	„Myslíš, že tady na ústředí mají nějaký bufet?“ zeptal se Mike Mercera. „Umírám hlady.“

	„Velmi nepravděpodobné, pane Chapmane. Jenom nějaké automaty, stejné jako u nás na služebně,“ řekl Mercer a usmál se.

	„Vím, že mi Cooperová řekne, že ona nemá hlad.“

	„Jak se vůbec Troy Rasheed dozvěděl o té černé díře na ostrově? V Governor’s House?“ řekla jsem.

	„Jezdili tam na výlety, když byl ještě dítě. Muž, který tam žil, znal celou historii ostrova. A nebyl to duch,“ řekl Mike.

	Ve vedlejší místnosti se ozvaly kroky. Keith Scully a Guido Lentini se vraceli zpátky z radnice.

	„Už se cítíte lépe, Alexandro?“ zeptal se Scully a položil Mercerovi ruku na rameno.

	„Je to lepší.“

	„Mercere?“

	„O sto procent.“

	Mike vstal z komisařovy židle. „Guido, nemyslíš, že by nám neuškodila trocha léčivé skotské?“

	Scully se posadil za svůj pracovní stůl, připravený vrátit se k práci. „Podejte mi chirurgické záznamy Rasheeda, Guido.“

	„Máte pro mě také nějaké příkazy?“ zeptal se Mike.

	„Starosta chce vědět co možná nejdříve,“ řekl Scully, „kdy bude Rasheed schopen opustit nemocnici.“

	„Je tu nějaký problém?“ zeptal se Mercer.

	„Chce ho vidět na vlastní oči. Zatím ho zná jen z fotografie.“

	Podívala jsem se na Mika a usmála se. Když zatýkal Kiernana, i přes mé námitky, pořídil amatérský fotograf snímek Troye Rasheeda. Tenhle příležitostný snímek nepochybně zachránil životy mnoha žen.

	„Řekněte mu, ať se zeptá Cooperové. Ta ho dokonale zná.“
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	„Proč nemáš zapnutý záznamník, Alex?“ zeptala se Joan Staffordová. „Proč tvůj telefon nepřijímá zprávy?“

	Byl pátek odpoledne a byla jsem sama ve svém bytě. „Potřebovala jsem mít klid. Proto jsem ho vypnula. A teď ti volám, abych ti řekla, že jsem v pořádku.“

	„Jen ‚v pořádku‘?“

	„Lépe než to, Joan. Cítím se skvěle. Byla jsem celý týden v jednom kole. Každé místečko na mém těle prohlédli lékaři. Mé oděrky a modřiny byly změřeny a vyfotografovány. Vrátila jsem se z vyšetření v nemocničním županu, přes sebe Scullyho plášť, protože mé oblečení muselo být odesláno do laboratoře na analýzu.“

	„To zní zajímavě. A není ještě něco, co bychom já a Nina zatím nevěděly?“

	„Nemám před tebou žádné tajnosti, Joan.“

	„Tak pojeď se mnou a Jimem na víkend. Vyrazíme na pobřeží. Můžeš tam odpočívat a já budu trpělivě čekat u tvých nohou.“

	„Jsem nejšťastnější právě tady, ve svém bytě. Dopřávám si horkou vanu se spoustou bublinek.“

	„Venku je příšerné vedro. Neměla jsi toho horka už dost?“

	„Mám tu zapnutou klimatizaci.“ Cítila jsem se bezpečně ve svém bytě po zmatku minulých dní. Neměla jsem důvod ho opustit.

	„Umřeš hlady, pokud zůstaneš sama přes víkend.“

	„Něco si objednám, Joan.“

	Odmlčela se. „Potřebuješ být o samotě, je to tak?“

	„Nemohla jsem několik nocí usnout,“ řekla jsem. „Noční můry – dokonce jsem ani nedokázala zavřít oči. Dnes ráno kolem čtvrté jsem konečně usnula a spala až do jedenácti hodin. Ještě nejsem ani oblečená. Je to ohromně dekadentní.“

	„Zdálo se ti něco, Alex?“

	Levou rukou jsem si zapnula starou košili, kterou jsem měla na sobě. „Velmi příjemný sen, skutečně, poprvé za několik dní.“

	„Anglický nebo francouzský?“

	„Nic, co potřebuje tlumočení, Joan. Francouzsky ještě umím, i když mám hrozný přízvuk.“

	„Tak si zapni telefon. Snažila jsem se té dovolat celý den. Přivádíš své přátele k šílenství. A Luca také. Volal mi, jestli jsi dostala balíček, který ti poslal.“

	„Nic jsem neočekávala. Požádala jsem Vinnyho, aby mně sem nevolal.“

	„Luc je poprosil, ať ti to nechají přede dveřmi. Jdi se podívat a já zatím počkám na telefonu.“

	Přešla jsem halou a odemkla vstupní dveře. Rozhlédla jsem se, jestli někdo není na chodbě a nevidí mě rozcuchanou a sotva oblečenou a sáhla po novinách a papírové krabici přede dveřmi.

	„Ano; Joan. Něco tam bylo.“ Nechala jsem noviny v obývacím pokoji – nebylo tam nic, co bych zrovna chtěla číst – a balíček vzala s sebou.

	„Dobrá. Jdi se vykoupat. Jsem ráda, že konečně odpočíváš. Balíček můžeš otevřít později. A zavolej Lucovi, ano?“

	„Nezapomněla jsem na slušné způsoby, madam. Zavolám ti večer, než půjdu spát.“

	Vana už byla plná. Zavřela jsem dveře a svlékla si košili.

	„A Mikovi,“ řekla Joan.

	„Co je s ním?“

	„Už se tě nemůže dočkat.“

	„Nicméně mi nepřipadá příliš vhodné hovořit o vyšetřování nahá ve vaně plné bublinek. Ani se svým oblíbeným detektivem. Minulou noc jsme spolu večeřeli, také s Mercerem a Vickie,“ řekla jsem. „Myslím, že teď mám dost všech zpráv o případu.“

	„Ano, ale zněl tak zoufale, když se mnou mluvil.“

	Vnořila jsem palec do vody, ale byla příliš horká. „Nemá důvod. Včera se mu podařilo usvědčit Claritu Munozovou. To je ta dívka, která se pokoušela dostat do mé kanceláře ten den, kdy jsme s Kerry Hastingsovou bourali v taxíku.“

	„Jak to dokázal?“ zeptala se Joan.

	„Mike mi pomáhal s výslechem. Přiměl ji, aby se přiznala, že Ernesto Abreu, její přítel – nebo bývalý přítel – na mě vystřelil na střelnici Rodmans Neck minulý týden. Všichni jsou z party Pabla Possana.“

	„Ale proč to Abreu udělal?“

	„Je to přesně tak, jak si myslel Mercer. Je to filozofie všech Latinských Princů. Co by mohlo být mužnějšího, než vyřídit žalobkyni, která poslala Possana za mříže? A ještě k tomu v doprovodu policistů.“

	„Myslím, že Mike má o tebe strach. Vyčítá si, že nezabránil tvému setkání s Rasheedem. Obává se, že po tom, co se ti stalo/ budeš mít strach řešit další případy.“

	„Něco ti řeknu, Joannie. Nedokážu si představit, že bych tuhle práci dělala bez nich, bez přátel – Mika a Mercera, tebe a Niny. Mých přátel z kanceláře a teď také Luca. Samozřejmě myslím na Troye Rasheeda, na to, co udělal ženám, které mu vstoupily do cesty a žehnám bohu, že jsem zůstala naživu a nezraněná.“

	„Ale vím, že potřebuji být nějakou chvíli sama, potřebuji čas, abych znovu načerpala síly a mohla pokračovat ve své práci. Musím si vyzkoušet svoji odvahu a odolnost.“

	Tón Joanina hlasu se změnil. „Rozumím, samozřejmě. Jsem si jistá, že to pochopí i Mike.“

	„Strávili jsme spolu během těchto vražd příliš mnoho času a Mike si na moji přítomnost zvykl,“ řekla jsem. „Musí si zase odvyknout.“

	„Jistě. A víš, že já s Jimem jsme připraveni ti kdykoli pomoci, Alex.“

	„Budu v pořádku, Joannie. Zavolám ti večer.“

	Položila jsem přenosný telefon na umyvadlo, znovu zkusila teplotu vody a vklouzla do vany. Opřela jsem si hlavu a vystrčila nohy z bublinkové vody na opačném konci. Mé myšlenky už se nesoustředily na hrůzy předešlých dní, ale začala jsem si plánovat zářijový víkend na Vineyardu. Odpočívala jsem tak asi hodinu, dokud strach úplně nepominul. Voda ve vaně pomalu vychladla a já si připomněla, že je čas jít spát.

	Omotala jsem si kolem těla osušku a odešla do ložnice. Balíček od Luca byl po obou stranách opatřen nálepkou spěšný.

	Rozbalila jsem ho a objevila se krabice ovázaná bílou saténovou stuhou.

	Rozvázala jsem ji a otevřela krabici. Uvnitř byla krátká hedvábná košile, jakou jsem měla na sobě, když jsme se s Lucem viděli naposledy. Opatrně jsem ji vytáhla, osušku nechala spadnout na podlahu a oblékla si ji. Byla měkká, hladká a sexy a příjemně splývala na mém těle.

	Na dně krabice ještě něco zůstalo. Vklouzla jsem do postele a podívala se.

	Byl to další klíč, tentokrát nový a lesklý. Nebyl z blešího trhu jako ten první, který mi Luc poslal. Na konci byla stužkou přivázaná letenka první třídy do Paříže*

	„Nejdražší Alex. Přijeď brzy a zůstaň, jak dlouho chceš. Setkáme se v Plaza Athénée na druhém konci oceánu. Pokoj 888 – s nejkrásnější vyhlídkou na město a Eiffelovu věž. Bonne nuit, ma princesse. Luc.“

	Ta slova říkal, když mě líbal na dobrou noc. Poprvé tu noc po Joanině svatbě v mém domě na Vineyardu. Kdykoli jsem si na něj vzpomněla, vybavila se mi ta slova a jeho hlas a já se usmála.

	Už jsem nechtěla ztrácet čas špatnými vzpomínkami, ale zabývat se novými, mnohem příjemnějšími. Opřela jsem se pohodlně o polštář a vytočila Lucovo telefonní číslo.
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